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:     (broad  phonetic  

transcription)     (narrow  phonetic  transcription)
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  (minimal  pair).  

  
     

  
  (allophones)
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F0)   (

frequency   Hz).5  

Hz,  
  Hz,  360  Hz,  480  Hz     
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5     Hz

Hz   Hz.  

1  

1.   Labial)  
Dental)  
Alveolar)  

Post-‐alveolar)  
Retroflex)  

Palatal)  
Velar)  
Uvular)  
Pharyngeal)  
Glottal)  
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5  4  

3  
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7  
8  

9  
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      /,      / / /  
pabisht  /pabi t turp  /tu p/   ,    qorr  /cor/     

kob  /kob/        / /,     / /,     / /     
   / /      bir   /bi /   ,      /d m/   ,   giak   / a   

gar   /g    (Campbell  2000,  Friedman  2004,  Newmark  et  al.  1982).  
.  

/ ,  b/   / ,   /  
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   /,      / /   /  

ferr  / er/   ,  thith  / i /   ,  sot     
shoh   /                      / /,      / /,         / /  

     / /                 /v ai  /   ,  dhe  / e/   ,  
zarf  /zarf/        / ab    .  

/   h n   /h /     
hat  /   
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   ,      / /   ( . .   lakuriq   /lakuric )           / /   ( . .  

llum   / um/   )   (Camaj   1969,   Newmark   et   al.   1982,   Campbell   2000,   Friedman   2004).  
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,      (Newmark  et  al.  1982:  12).  
/ /  

      . plak   
plak      a   (/ /).     

   (nasality),     
     

(Newmark  et  al.  1982,  Fiedler  2003).  
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/ie/   ( /je/),   /ua/,   /ye/   /ue/   (Newmark   et   al.   1982),  

/je/,  /ji/,  /jo/,  /ju/,  /ja/,  /ai/,  /ei/,  / i/,  /ii/,  /oi/,  /ui/  (Fiedler  2003,  Camaj  1984).  
  

  
  

8-‐10      / /,  / /,  
/ /,    / /,    / /,    / /         / /.                                                    
  

  
  

  
  

  
  

  8.     / /y/  
/.   F F

   .  
  

/i/  

/ /  

/u/  

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris
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o/.   F F   

  

  
  

10.   a/.   F F2)  
  

  

/e/  

/ /  

/o/  

/a/  

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris



     |  16  
  

Hz   (0-‐5000   Hz     
  

  
   2,         (F1  

F2      /i,   y,   e,   ,   a,   o,   u/
Moosm ller  &  Granser  (2006

   )

.    
  

2.      /i,  y,  e,   ,  a,  o,  
u/         (Moosm ller  &  Granser  
2006).  
           

   F1   F2   F1   F2   F1   F2  
i   355   2057   312   2000   303   2023  
y   368   1733   323   1705   324   1749  
e   471   1912   413   1771   443   1779  
   584   1617   438   1415   483   1522  
a   673   1408   599   1315   577   1302  
o   506       977   400       915   463   1068  
u   397       967   334       897   367   1041  
  

1.2.3      
  

  
-‐

.      ,  
  

3).            :   dh gj ll /,  
nj rr r sh th xh    d /   zh /.  

     

   .  
  

3.   -‐        

  
  

  
  

  
      [a]  

B   b   [b]  
C   c   [ts]  
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    [t ]  
D   d   [d]  
Dh   dh   [ ]  
E   e   [e]  
      [ ]  
F   f   [f]  
G   g   [g]  
Gj   gj   [ ]  
H   h   [h]  
I   i   [i]  
J   j   [j]  
K   k   [k]  
L   l   [l]  
Ll   ll   [ ]  
M   m   [m]  
N   n   [n]  
Nj   nj   [ ]  
O   o   [o]  
P   p   [p]  
Q   q   [c]  
R   r   [ ]  
Rr   rr   [r]  
S   s   [s]  
Sh   sh   [ ]  
T   t   [t]  
Th   th   [ ]  
U   u   [u]  
V   v   [v]  
X   x   [dz]  
Xh   xh   [d ]  
Y   y   [y]  
Z   z   [z]  
Zh   zh   [ ]  
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/ /   / /  
  / /,     / /     / / / /   / /  

/ /     / /,     / /     / /  (Arvaniti  
2001,  Arvaniti  2007,  Botinis  et  al.  2000,  Nicolaidis  2002).  

c ]      [    [

1.3.1.4).  

   [ ,   ,   ]  
   ,   ,   ,   ,   Arvaniti  &  

Joseph  

,   ,   ]  

Arvaniti  &  Joseph  
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   / /      / /  
]  

.     
[ ].     

1.3.1.4.  
  

  

  
1.2.1.1.

( )   ( )  

( )  



     |  20  
  

( )  
  

  
  

  
  

  

   / /,         / /,         /    /

/,      / /,      /    /
      [    [ ]  

  [   
,   /  

  
  (Nicolaidis  2001,  Panagopoulos  1991).  

12     

1.3.1.4.  

,  

     
1.1.3.2.

     
  /   / /  

]  
[sp],  [st],   [ps],   [ks]      [sk]   (Householder  

1964,  Tzakosta  &   1999).  
]  

.  
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.   :  ( ,     
  
1.3.1.3.     
  

   ,   /     / /  
   / /      [    [ .  

1.3.1.4.).   ,   / /  
   (Nicolaidis   /  

  [ /  
     [ ]   ]  

   [ ].     
  [ ].  
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8   5).  
9   -‐

Vennemann  (1972),  Hooper  (1976).    



57|        

   
  

  
b,  d,  g         1  
p,  t,  k         0,5  10  
  

               (well-‐formed)              
                  (Sonority   Sequence   Generalization,   Selkirk  

1984):  

Selkirk  1984:  116).   :  
  

(12)              
           

            
  1   2      2   1  

      p   l               a      n   t      plant             
  

  

     
     

  
  

(13)     
            6    
            5  

               4  
               3  

      2  
            1  

  

k1l4/
/l4k1/).  

  
(Minimal  Sonority  Distance),  

                                                 
10  

Selkirk  
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,     
   ,  

tl,   dl/  
(Clements  &  Kayser  1983,  Selkirk  1982).  

  
2.   

  

  
.     

,  

,     
,        

/si.no. i. os/   si.no /   -‐   /i.per.a.plu.stev.me.no/  
i.per.a /.    

-‐
.    .

      (
Kahn  

11  (minimal  onset  satisfaction,  Roca  1994:    144,  Roca  &  Johnson  
1999:  

  
Clements   ayser  

pn pn   
.pn p .n    pn . .    

  (maximal  onset  
realisation   parameter,   Roca   1994:      (onset   first   principle,   Roca   &  
Johnson  1999:   np n .p      

      .np    np/  
2     

np .    1   2     
n .p        

                                                 
11   Steriade  (1982)   -‐   (CV-‐rule).  
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(Vennemann   1)  

2).  
  

2.   
  

Memushaj  
(2010)        

.12  
o-‐    Memushaj  

(2010).  
        

     

     

   2.

  
      (maximal   syllable   pattern

  
  

(14)   :   1 2 3 4)   1 2 3)  
                             
                                                                   
  

(15)                          
                 

         [e]         e      .  
         [y ]           yll        
1 2         [elb]         elb        
1 2   3      [elb ]         elbth           
         [z ]           z            
         [bi ]         bir          
1 2         [tu p]         turp        
1 2 3      [kop t]         kopsht          

1 2          [b i]         bri        
1 2                           
1 2 1 2      [gremt ]      grrem         

                                                 
12   -‐
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1 2 1 2 3      [zba   ts]      zbardhc       
1 2 3         [ t a  .  ti]      shtrati              
1 2 3         [sk op]          skllop        
1 2 3 1 2      [sk ap ]      skrapth       
1 2 3 1 2 3      [mb ap t]      mbrapsht     
1 2 3 4       [ nd it]         shndrit              
1 2 3 4 1 2        [t nd y k]      ndryshk     

  
H   1 2   3 4 1 2 3,   ,     (accidental  gap).     

  

.  
  

(16)                               

                
                                                                                               

  |                                                     |     
                                                        

           |                            
                    

     |        |                       
      z                             b                 i  

  
z                                    bri        

  
        

  
(17)             
  
                         

           

     
   |   |  
           
   |   |   |              
   b                   I      bir             
  

  
      -‐3):  

 j   /:   /je,   ji,   jo,   ju,   ja/,        
[je,  ji,  jo,  ju,  ja .  

 /u/ ua],   [ue],   [u ui],  
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 :  /ai,  ei,   i,  ii,  oi,  ui/            (Fiedler  2003:  755)  
  

.  
  

(18)                                        

           
                                          

  |  
                        

                                                                  
                                                                                       

            |                      |     
v   l                  vloj     

           

t/  
     

     
  

  
(19)                 
              

           
                                          

  |  
                          

                                                               
                                         
                              |                          |       |     
k                                               e                                    t      krejt     

  

s /   ,  
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(20)                 
      

  
                                                 

            

                        
                       |                    |        

                                                
                        |                                        |     

                  s      k                                           a                                          p                             skrapth          
  
  
2.1.2.1.     

  

.   (32)   (35)     
  2.2.2.1).  

  
(21)     
                          
                    
         -‐p      [d ep]      xhep           

      -‐t      [sot]      sot        
      -‐k      [zambak]   zambak       
      -‐c      [lakuric]   lakuriq        
      -‐b      [kob]      kob        
      -‐d      [f ad]      fllad        
      -‐g      [lag]      lag        

      -‐ts      [da  ts]      dac        
         -‐t       [sit ]      si       ,     
         -‐d       [d ud ]      xhuxh        

         -‐f      [caf]      qaf        
         -‐       [ i ]      thith        
         -‐s      [her s]              
         -‐       [diku ]      dikush        
         -‐h      [ ah]      krah           
         -‐       [nazema ]   nazemadh     
         -‐z      [loz]      loz        
      -‐       [peleg ina ]     pelegrinazh     

           -‐m      [d m]              
         -‐n      [divan]      divan        
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         -‐       [fci ]      fqinj        
            -‐l      [bi bil]      birbil        
              -‐       [d u d u ]   xhurxhull     

         -‐       [tsuri ]      curril           
         -‐       [bi ]      bir        
         -‐r      [cor]      qorr        

  
2.1.2.2.             

  
  

-‐ -‐
/dza.ma. e/  xamare     .  

  

   /sa .p ak /  sapllak     
/p /     

,  
   /cen .d a /  qendra      (Memushaj  2010:  144),  

nd /           
1 d /,  

  
1 2

1

2).   /spa . t oi /  spastroj     (Memushaj  2010:  144)
t /   ,   /s/   /t/  

2),      /ak .sion /  
aksion   (Memushaj  2010:  145) ks],   ,     

*/a .ksion /)   

.    
  

2.   
  

      22,  
.)  

  
     

      .  E
k,   g,   x,   /   [c,   ,   ,   ]  

,  /i,  e/  ( ,   ]
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   2.2.3.1).  
        

  
(22)   :   1 2 3)     (     

  
                                      
  

(23)     
         [a.pi.li]              
           [as]           
         [ne]           
         [fos]           

1 2          [t e.xo]13           
         [a.k i]           
1 2          [xtes]              
         [stel.no]        
1 2 3         [skni.pa]        
         [a. o]           
1 2 3       [st i .gla]         (   1974:  35)  
         [a.sp os]        
  

2.1.3.1.          
  

     
      / itis/      /ka kon/ Joseph  &  

Philippaki-‐Warburton   (1987:   /n/     
   [tonan opon]  ~  

/tonan opo /    /e/  
[pezun]   ~   [pezune]   

/ /  
   /i o /     /vasilefs/,     /vlaks/,     

/miops/   

tanks,  film,  fast-‐fud,  a t,  self-‐servis,  klab,  tsek,  slip,  basket-‐bol   14  
         /s/  

/n/ x   x/     
  

   Drachman   1990,   Kappa  

                                                 
13      ,  

  1.3.1.3.).  
14   -‐

-‐
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   n   (
      s/.    

/l,   r/   al.ma/   ,   / e .ma/  
      n/  

/an. o.pos/      Papademetre  1988,  
n,  

l,        
  

2.   
  

  
  

-‐ -‐ -‐ ko.to.pu.lo/   ).    
  2.1.2

  
  

      (directionality,   It
1986:   10),           

   Kappa  

Joseph  &  
Philippaki-‐Warburton   1987:      / i a
/pa .tri . a /   /laspi/     /asp o la .spi

las.pi a .sp o as.p o/   
  

(24)     /pat i a/        /laspi/             /asp o/  
.  /pa 3.t i 2. a 1/      .    /las2(s)pi 1/         .    /a 2(s)p o 1/  

            .  */las 2.pi 1/           .  */as 2.p o 1/  
.      /la 2  .spi 1/         .      /a 2.sp o 1/  

  
   (24 )               ( 1),           

                 
  

2   3 la (s)pi /   /a (s)p o /   s/,  
1,     

s/     
   2   1    (24 s/  
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2

1 ,  
   l,  

s/     
           

.   s/  
   (24 ,   s/     

:            1.  
   /alma/   / e ma/  

/lm/   /rm/  

a.lma e. ma
  

l/
l/   

m ,   /al.ma/,  / e .ma/.  
     

  
      /en-‐/  

/sin-‐/   p,  t,  k
  

(Malikouti-‐Drachman  1987,  Malikouti-‐Drachman  &  Drachman  1992,  Kappa  
1995).   ,  

  /en-‐pneo/:  /e.mbneo/,  
e.bneo/.  

/ek-‐/
  

      /ek-‐kinisi/   /e .ki.ni.si/)
Newton  

   .  

   /ektonosi/.  
ek .t .no .si /,15  

   t/  
   kt

  
      ).   k/  

4   t/  
3  (k  =  t),     

  
,  

                                                 
15   Joseph  &  Philippaki-‐Warburton  (1987:  241).  
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ek-‐   
4   3   

/e .kt .no .si /    4  
3   

e.k o.i/     /ek-‐ oi/,   
  

/ek. o.i/.    
,  

/ef.splaxnia/,  /ef.st ofia/,  /ek.st atia/,16  /ek.pliksi/,  /ek. omi af.st ia/  
ek.sp es/ fspl,   fst ,   kst ,   kspl,   ksp ,   k /  

     
  

,     
     

   /efsplaxnikos/
ef-‐/

  /splaxnikos fsplaxnikos/.     
/ jopt a/      /ikt os/   / jo.ft a i.xt os/,17  

p,   k f,   x]  
     

f,   x/  
  

  
     

     
    

(25)      vasilefs,  vlaks,  miops                 
     .   tanks,  film,  fast-‐fud,  a t,  self-‐se vis,  klab,  tsek,  slip        

  

,     
   (25 )     

  
s

(Steriade  1982,   It   
  

.  
  

  

                                                 
16   Holton  et  al.  (1997).  
17     

     
pt     ft,  kt     xt.  
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.  

        
-‐      

surf   >  
,   sniff   >      -‐    1985),   match,   trast,  tanks   >     

  31,  44).  
     

1) 2 3   
   /sknipa/,  

  

  /ta ks/       1 2 3 1 2 3)  
  34).  

  
2.1.4 -‐   

  

  

  
  

  
(26)         1 2 3 4)   1 2 3)  
         1 2 3)        (   

  

     

   .    

      ,  
([n],  [s

  
  

   ,  

n,  l,  r].    

   .    
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2.      
  
2.2.1.     

  
,  

   2.1.1.1
  

        
     

2.
2.    2.2.4     

.           

   .    
  

2.2.2.                 
  

  
  
2.   
  

Memushaj   2010:   221-‐   
     

:     
  

(27)     
   [ + ]        pl/bl,  p /b ,  kl/gl,  k /g ,  p /b ,  t /d ,  kr/gr,     

                 *tl  /*dl,  *tsl  /*dzl,  *ts   /*dz   
.   [ ]      tm,  t m,  t n,  t      

         *pn/bn,*kn/gn,*tn/dn,*dm    
.   [ + ]        ps,  ks,  pj/bj,  tj/dj,  tsj,  t f   . .     

         *bz,  *gz,     
.   [ ]      tk,  t k                     
.   [ ]      fl/vl,  f /v ,  u                     
               *xl/ l,*xr/ r,* l,*sl/zl,  *sr/zr  
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.   [ + ]        un,  sn,  sm/zm    
*vm  *fn/vn,  *xn/ n,  *zn,  * m,  * m      

.   [ + ]        sp,  st,  sk,   t,   t,   c,   b,   d,  fc,   . .  
.   [ + ]     sf/zv,   ,  sj,    zj,  f ,  fj/vj,   j/ j  
.   [ ]      ___  
.   [ ]         ml,  m ,  m   
.   [   ]   nd,   g,      ,  nd ,  mb  

  
( ,   8-‐18  

  
   (27 -‐ -‐
)        

  
   7 tl,  dl,  tsl,  dzl,   tn,  dn,    
sl,  zl,  sr,  zr,  pm/

.  
     

  
OCP.18)  

  
(28)              

*tn,  dn,  tl,   n,   l,  sl,  sr,  zl,  sr:          
*pm,  fm:                

   *fn m:                (   
                    

  
   7 ),  

(27 ),   (27 )     
  

  
[ (2

:  
  

(29)     
   .   ] sp,  st,  sk             

.     sf/zv,   sj          
.     tk,  t k              

                                                 
18  

  

McCarthy  1986,  Yip     
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.     ,19     nd,   g,  mb        
  

-‐25
  

  
(30)           

.         nd ,   g ,  mb ,  mbl   ]  

.      ndj,  dzj,  mbj      ]  
.   [s+            st /zb ,   t ,     p ,  skl,   g   
                           ]  
.   [s            f ,   fl,     vl      ]  
.   [s          pj,   tj         ]  
.   .+       ___         ]  

.         k j         ]  
.   +       zvj         ]  

  
T -‐ )     

  
-‐ )     

-‐    /s,   ,   /,    
  

.  
     

):  
  

(31)       
      .   [      t nd ,   nd   
      .   [       zmb ,  t mb   

  
      / ,   z/  

[t ]  

/t nd y k/     ndryshk       
     

     ( ,   -‐30)         ,  
).  

                                                 
19   [nd],  [ g],  [mb]  

[nd],   [ g],   [mb]   (Fiedler   2003:   756-‐7),  
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(32)     
   .         lp,  lt,  lk,  lc,   p,   t,   k,   c,   b   
   .   .]         lf,  ls,   f,     
   .            lm,   m,   m,   n  
   .         mp,  nt,   k,   c   
   .   ]      ns,  nz,  n ,  mf,  m ,  m   
   .         ht,  fk,  vg,  ft,  fts,  st,  zg,   t,     
   .   .]      f      
   .         zm           
   .   + .]      p ,  ps,  k   
   .   +       tk,  tsk  
   .         tm  
  

2 -‐
     

:  
  
(33)   .   [    [tu p]        turp        

            [zva g]      zvarg        
.        [za f]]      zarf        

[zvje ]     zvjerdh        )  
.           [ kelm]       shkelm        
.        [lind]      lind        

               [d u g]       xhung        
               [gremt ]           
.        [pabi t]     pabisht       

     
   -‐

     
  

     
:  

  
(34)   .   [ ]     [p aps]       praps        
                  [flanik ]     flanikth       

.            [b etk]       bretk        
               [kotsk]         kock        

  
(35)     
   .   .]      gs  
   .     .]        ks,   k ,   g   
   .             mb   
                        emb       shembll                             
   .     +       kt  
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   .           kt  
   .   .       kst,  p t  
                        kop t      kopsht                              

  
  

-‐      
  

     
  

  
  
2.   

  

  
  

  
2.   
  

20  

     
  
(36)       

.         pl/bl,  kl/gl,  pr/br,  tr/dr,  kr/gr          
*tl  /*dl  

.         pn,  kn,  tm        
*tn/*dn,  *bn,  *gn,  *dm  

.         ps,  ks,  p         
*bz,  *gz,  *ts  /*dz  

.         pt,  kt           
*bd,  *gd,  *tk,  *tp    

.   +       fl/vl,  fr/vr,    xl/ l,  xr/ r r/ r,     
* l,*sl/zl,  *sr/zr  

         n,  xn/ n,  xm     
*sn/zn,*sm,* m,* m,*vm    

.         sp,  st,  sk,  ft,  xt  
.   [ + ]     sf,  su,  sx,  zg,  zv         
.   ]      mn    

  
( ,   -‐40     

  

                                                 
20   Kappa      
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(36 -‐ )   (36 -‐
     

Malikouti-‐ X
     

4     

  
        

Malikouti-‐Drachman  
Kappa     

m,   m,  vm   
  

(37)     (Kappa  1995)  
_______________ ___________ ______ ______ _____ ______ _________ _   

p,t,k  /  f,   ,  x      v,   ,         s   z   m   n   l,        
  

,  
   */sn,   zn,   sm m,   m,   vm,   zl,   z ,  

6 */tl,   dl ,   pm,   fm/

.  
     

        
                    

(38)        
*  tn,  tl,   n,   l,  sl :          
*pm,  fm:             
*fn,  fm m:             
  

   8   
(OCP),   tn,  tl,   n,   l,  sl,  s ,  pm,  
fn    ,  

km,   xm/  

   (Drachman   1990)

    
.]   (36

/psi .i/,  
   /kse.nos/,     /p a.no/.      bz,  

*gz/  
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   / ,   gz/,  
/ek-‐/     

/kf,   k ,   kx,   k ,   kv/   ,  
).  

      6 ),  
[ (36 ),   [ (36 ),   [ (36 )  

      .  
9

      /sp,   st,   sk,   sf,   s sx/,  

9
      /ft,   xt kt,   pt/21  

mn/     
  
(39)     

.   [sp]      [spiti]           
   [st]      [stafili]           
   [sk]      [scini]     
   [sf]      [sfe a]     
   [s ]      [s enos]     
   [sx]      [sxe on]     

  
.   [ft]      [ftoxos]                      ~   [pt]   [ptoxos]    

   [xt]      [xtena]                          ~   [kt]   [ktena]  
   [z ]      [z os]     

   [zv]   [zvu a]     
     [mn]   [mnimi]     

        

  

Drachman   1990,   Kappa  

Booij  &  Rubach  1984,  Rubach  1997,  Roca  &  Johnson  
7).  

                                                 
21   T kt,   pt

kt,   pt]      [xt,   ft    [aktina]   ~   [axtina],      [pte i io]   ~      [fte o]  
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  (40):    
     

(40)   tl      [atlas]                 
   tn      [fatni]        
   fn      [efni ia]        
   vn      [evnia]        
   m      [va mos]                      
         * m     ___  
  

   41-‐44   
  

(41)        
.   [s+          str,  spr,  skl      41]  
.   [s+          skn,  spn        42]  
.   [s+ .+ ]             sfr,  s r,     . .              [   43]  
.   [s+ .+ ]           s m,  sxn      [   44]  
.   [ .+ + ]        ftr,  xtr,     . .          [   45]  
.   [ .+ .+ ]        fxr,  f r,  v r,  v l     [   46]  

.   [ .+ .+ ]      v n,  v m,  vzm      [   46]  
.   [ + + ]      ptr,  ktr,  kpl,  kpr       [   47]  
.   [ + ./s+ ]      kfr,    kvr,  k r,   . .   [   48]  
.   /s]      ft ,  fps         49]  
.   ./s       fxt,  fsk,  fst        50]  
.   [ + /s]        s fs          [ 50]  

  
T (41 -‐   

  
.     

,     
     

.  
   (41 -‐ )  

     
-‐   /ef-‐/,   -‐   /ek-‐/,   -‐   / is-‐/,   -‐   /pros-‐/  

.   /ef-‐tr/,   /ef-‐pl/,   /ef-‐kr/ /ek-‐tr/,   /ek-‐vl/,   /pros-‐kr/,     
45-‐50).    

           

-‐  /ef-‐/   -‐  /ek-‐/     
.  /ef-‐str/,  /ef-‐spl/   /ek-‐str/  

(    51-‐52).    
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(42)     
.   s    kstr         51]  
.   [f+s       fspl,  fstr        52]  

  
2. -‐   

  
     

  

        

,   /,   c,  
  

x,  

     
  

-‐   
           

      pl/bl,  pr/br        
      tm,  t m,  t n,  t      

            *pn/bn,*pm/bm,  *tn/dn  
     

]        ps,  ks,  pj/bj,  tj/dj        
      tk,  t k        

[       fl/vl,  f /v ,                             
+       n,  sn,  sm/zm          

      sp,  st,  sk,   t,   t,   c,   g        
     sf/zv,   sj,    zj,  f ,  fj/vj        

                                 mn        
+            ml,  m ,  m         
+    nd,   g,   ,  nd ,  mb        

     
.    nd ,   g ,  mb ,  mbl           
.    ndj,  dzj,  mbj        

[s+ + ]      st /zb ,   t ,   p ,  skl,   g           
[s+       skn,  spn        
[s+ .+ ]      f ,   fl,   vl,  sfr,  s r        
[s       s m,  sxn  ( )        
[s       pj,   tj        

   k j           
   zvj        
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[     t nd ,   nd              
        zmb ,  t mb         

s                                         kstr           
[f+s                                                                     fspl,  fstr        

        
        

  
  
2.3.       
  

     
  

     
  

.22  
  

.2.)  
  

.  
  
  

        
     

  

  

.  

  

  
,     

                                                 
22        

,   -‐Wartburton  1992).  
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      2.3.4.,  
     

  
     

  

(

(
(

  
  

/  
  

-‐

deletion

  
  
(43)      /ba k -‐at eta /     [ba k at eta ]  
      -‐        
      /ba k -‐im/      [bas k im]    
      -‐             (Newmark  et  al.  1982:  19)  

    

  
  
(44)      / -‐i-‐m /      [ im ]  
      -‐      
   .   / jz -‐ s /      [ jz s ]  
      -‐                   (Newmark  et  al.  1982:  19)  
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   (vowel   degemination

  
  
(45)   .   /bat di-‐is/      [bat di s]  
      -‐         
   .   /laj i-‐i t /      [laj i t ]     

-‐             (Newmark  et  al.  1982:  19)  
  

  
  
(46)      /krye-‐en /      [ n ]     
             
   .   /anti-‐impe ialist/   [antiimpe ialist]       

      -‐       (Newmark  et  al.  1982:  19)  
  
2.3.2.3.   /  
  

      ,  

     
  

/
  

  
(47)   */vjet /     [vjet ]                (Newmark  et  al.  1982:  17)  
  

/ /  

zm   
  
(48)      */centrism/   [centriz m]     

   */marxism/   [markiz m]         (Memushaj  2010:  129)  
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Odden  

  

.  
  
  
  

  
  

  

(velarization
   n

k,   g/  

  
  
(49)      /nga/      [ ]ga        
      /kongres/   ko[ ]gres     
      /konkurs/   ko[ ]kurs        (Memushaj  2010:  216)  

  
  

  

  
s   

51)).    
  
(50)   .   /m-‐p apa/      m[b] apa        
      particle              

.   /as-‐ /           a[z]            
                
  
(51)   .   /hi -‐te/        hi[ ]te  
      -‐ .3.         
   .   /punov-‐ a/      punof[ ]a    
      -‐ .1.             (Memushaj  2010)  
  

pret  ba in pretba in
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/topbo e top   bo e predba in tobbo e]  
(Memushaj  2010).  

Nespor  
s

s z
  

  
  
(52)      /mesi/      me[z]i        
      /autobusi/   autobu[z]i     
   .   /kend si/   kend [z]i         (Memushaj  2010:  127)  
  
2.3.2.5.     
  
H      (palatalization

Lloshi   1999,   Orel     
k,   g/,  

e c,   ],  

  
  
(53)      burg      bur[ ]-‐e  

       
   peng      pen[ ]-‐e  

     
.   du k      du [c]-‐e  

            (Bevington  1974:  127)  
  

  
  
(54)     
      [ki ]        
      [gi t]        
      [geg ]        

   [i  kec]            (Bevington  1974:  128)  
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(55)      zog      zo   
              
      mik      mic  
              
  

  
  

  
  

     

Orel  2000,  Demiraj  &  Esposito  
Memushaj  (2010:  

  
  
(56)        
  

  
  

  

  
  

     
  

   ablaut

Orel  
sing,   sang,   sung,  

-‐ -‐ -‐

Bevington  

i   u  

e   o  

a  

  
y  

u  

e   o  

a  

  

y  
i  
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a o e a o/  (Orel  
2000,  Memushaj  2010).  
  
  (57)  
  
  

  
  

  
(Orel  2000:  148)  

umlaut)  
  

umlaut  

a/   e
e i a e

a      e  
  

  
  (58)        

  
  
  
  
  

(Orel  2000:  143-‐144)  
  

a     e  
a

/e   
  
  (59)  
  
  
  
  

  
  

(Orel  2000:  144)  
  

  
  
2.3.3.1.     
  

   1       1      

      dal   d l-‐a  

   marr   m rr-‐a  

   bre    bro -‐a    
   heq   hoq-‐a  

           

   a t    e tra     
   at   et r     
   scap   scep     

   nat    net     

   1       2 /3        

   b rtas   b rtet  
   flas   flet  
      dal   del  
   trokas   troket  
   mbufas   mbufet  
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   (velarization

k,  x,   /.  
  
(60)      /sin-‐xoro/       [si o]        
  

      (labialization
n/  

  
  

  
(61)      /sin-‐fero/       [si fe o]         
  

     -‐
  

i/   /e/
.   -‐

k,  x,   /.  
  
(62)      .   /kipos/       [cipos]          
      .   / os/       [ i os]        
      .   / a/        [ i a]        

  
  

     
  
(63)       /en-‐timi/     [endimi]         
  

/en-‐timi/ ,  
  /tin  pira/    [ ra],   tisa],    
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  ( ainada  (2010
  

.  
  
(

:23  
(64)           
         /plasma/      [plazma]           
         /is-‐valo/      [izvalo]              
         /kal s  minas/          [kalozminas]          
  
(65)          
         /kov-‐t s/        [koft s]         
      .   / -‐tos/      [pnixtos]     

  
2.3.3.2.       (dissimilation)  
 

     
         (OCP

.24  
   .  

.  
  

(66)         /x es/                [xtes]        
      .   /ptoxos/            [ftoxos]       

      .   /ktipo/               [xtipo]        
  

2.3.3.3.     
  

  
  

  (simplification)  

  
  

  
(67)      .   /tis  skepsis/      [ti skepsis]              
      .   /milas  sova a/      [mila sova a]         
  
                                                 
23   ltazani  (2011),  Kainada  (2010),  

  
24   Drachman   -‐Drachman  

K .  
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E

     
)  

  (
   25  

  
  (Nespor  1999):    

  
(68)         /sin-‐le o/:   [sille o]   [si le o]     
         /en-‐meno/:   [emmeno]   [e meno]   26        
  

  
  

     
  

(69)      /e ine  entoles/        [e in endoles]           
  

  (deletion)  
(

  
  
(70)      [ ikste]       [ ikte]  ~  [ ixte]        

  
( ,  

,  
  

   -‐
opintzi  &  Baltazani  2011   /i/).  

  
(71)      .   /milai/         [milaj]     [mila ]              
      .   /kaika/       [kajka]                 
      .   /fraula/     [frawla]          

  
( )                           ,            ,  

         ( .      Kaisse   1985,   Nespor   &   Vogel   1986,   Condoravdi   1990,  
Pelekanou  &  Arvaniti  2001,  Baltazani  2006,  Kainada  2010).    
  
(72)      a.   /to  e e/   [tofere]          ~     

                                                 
25     

n
s,  z m,  n l,      sinzo/  [sizo].  

26     
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      .     /na    ise/   [nase]           ~     
      .   /tu  ipe/     [tupe]           ~     
         /to  alo    [talo      ~     
      .   /to  afino/   [tafino]          ~     
  

72)  
      (73

   Malikouti-‐Drachman  &  Drachman  1992).27  
  

(73)              5   4   3   2   1  
                    a   o   u   i   e  
                             
  

-‐   
  

        

  
  
(74)     

.   A      /absolut/     a[p]solut     

.      /vraz-‐tos/     vra[s]tos       
  

  
]   (

s
m]  ( ).  

  
(75)     

.        /as-‐ /     a[z]         

.        /ismini/     i[z] ni       
  

:  
  
(76)        

      /mesi/        me[z]i             
.      /mesi  /       [s]i          

  

                                                 
27   Kaisse   o,   a,   u,   i,   e

to  afino/     [tafino].  
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ko kurs

k/   [ko gurs

-‐katiko/  [si gatiko].    
  

  
  
(77)     

      /laj i-‐i t /   [laj i t ]        
      /to  alo/     [talo]        

  

  
78

78 ).  
  
(78)     

      /ki /      [ki ]        
      /kipos/      [cipos]        

  

2.3.1  
)

  
  

      2     
.  
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2 -‐   
        

   

  
     

  

  

  

     

  
  

  

  

  
        

,  
s/  

   -‐
  

  

  

  

  
     

/  

  

  
  

  

  

  
  

  
  

  

     (tone  systems).  



91|        

   
  

     
(amplitude

      (pitch)   (Arvaniti  
1991,  2002,  2007  

  /perno/  vs.     
/perno   

  
  

-‐ -‐ -‐
  

  

  (lexical  accent  systems rdi  1992,  Halle  &  Idsardi  1995,  van  der  

,  

  

  
  

  
  

Dodi   &   Gjinari   1983,   Newmark   et   al.   1982,   Bevington   1974,  
Maynard   1998

  
   ,  

  
79)  

80

  ( -‐
)   ).    
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(79)      mal                
   p r.pa.rim       

      qy.te.t rim       
      she.qer         

  
ar.mik          
re.zul.tat       

   g njesh.t r       
      a.f r             
  

)   
):  

  
(80)      nje.ri          

ha.ta          
ash.tu          
qer.shi         

      fa.qe          
ba.bo          
a.n         

  

  
  

  
        

   a e pro si   
  e   fa.que,   n.dje,  en.de,  go.lle,  fi.ce  

o   ba.bo,  ne.to,  lo o,  bir.ko  
a   ha.ta,  pas.t r.ma,  xhe.la,  ot.ra,  ri.xha  

  i   ba.ri,  gju.h si,  qer.shi,  kom.shi,  zi.li  
u   ash.tu,  a.k ku,  ku.cu.ru  

  

  

,  
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   a   i   u   o   e  
   65  (78.35)   991  (93.6%)   10  (66.7%)   25  (29.1%)   104  (7.9%)  

   18  (21.7%)   68  (6.4%)   5  (33.3%)   56  (70.9%)   1206  (92.1%)  
   83   1059   15   86   1310  

  
  

  
   1         2        
   8663  (93.8%)   1084  (99.6%)  

   775  (6.2%)     4  (0.4%)  
   9238     1088  

  
  

   1         2        
   42  (1.7%)   49  (15.5%)  

   2474  (98.3%)   9  (84.5%)  
   2517   58  

  

  

  

  
  
(81)        

ba.bo                  
     

ba.bo-‐n             
     

ba.bo.-‐ja               
     

  
  
(82)     

   ma.l-‐i                 <     mal     
.     ni.m-‐i              <   nim  
.     .njesh.tr-‐a.ve           <       njesh      
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M -‐Drachman  &  Drachman  1989,  Drachman  &  
Malikouti-‐

   83 84 85
86   

-‐  
  

  
(83)             

.      [a opos]   /an rop-‐os/     

.      [ alasa]     / alas-‐a/     
  
(84)              

.        [fanda os]   /fantar-‐os/     

.      [ o ]   / o -‐a/     
  
(85)                 

      [ ropu]   /an rop-‐^u/28     
.      [fakelu]     /fakel-‐^u/     

     
(86)              

.      [u anos]   /uran^-‐os/     

.         [ a]      /a or^-‐a/     
  

  

                                                 
28  
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-‐^  +  
^-‐

   (h

:    
  
(87)   .            [stafi on]   /stafi -‐on/                     
   .      [stafi ula]   /stafi -‐ul-‐a/     

.      [an ropos]   /an op-‐os/  
   .      [an opinos]   /an op-‐^in-‐os/  
   .      [fanda os]   /fanda -‐os/  
   .      [fanda ikos]   /fanda -‐ik^-‐os/  
  

  

-‐ul/  
(

  
  
(88)   .      akto as]   /p ak-‐to -‐as/  
         [p akto on]   /p ak-‐to -‐^on/  
   .          [ avazma]   / avaz-‐ma/  
         [ avazmata]   / avaz-‐ma-‐ta/  
         [ avazmaton]   / avaz-‐mat-‐^on/  

  

-‐Drachman  &  Drachman  1989,  Drachman  &  Malikouti-‐Drachman  1999,  

-‐ .  

  
89
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,  

  
):  

  
(90)      an opos   -‐   
      an opu   -‐   
      an opon   -‐   

   ba.bo        -‐        
ba.bo-‐n     -‐         
ba.bo.-‐ja     -‐   
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-‐30  :     
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A      

     +      

  
  

  
  

  
  

  
  

[pl]   [plak ]   plak   
  
[pl]   [ u  plak ]     

  
[bl]   [blid ]     

  
[bl]        

  
[p ]   [p ym z]     

  
[p ]   [sap ak]   sapllak  

  
[b ]   [b o ]     

  
[b ]        

  
*[tl]   *      [tl]        

  
*[dl]   *      *[dl]   *     

  
*[t ]   *      [t ]        

  
*[d ]   *     

  
*[d ]   *     
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*              

  
  

[s]   /   T   +      +      

  
  

  
  

  
  

  
  

[ pj]  
  

[ pjegim]   shpjegim  
  
        

[ tj]  
  

[ tje s]     
  
[ tj]   [k tje e]     

  
[vdj]  
  

[vdjer]   vdjerr  
  
        

  
 

 
+   +     

*[p t]         *[p t]**        
*[bst]  
  

      [bst]  
  

     

*[bsk]  
  

      [bsk]  
  

     

*[kst]  
  

      [kst]**  
  

     

*[ksk]  
  

      [ksk]  
  

     

*[ksp]  
  

      [ksp]  
  

     

**     

kst],  [p t]. 
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+    +      

  
  

  
  

  
  

  
  

[k j]  
  

[k je t si]  
  

  
  
[k j]  
  

     

                 

T   +  T IBOMENO  +     

[zvj]  
  

[zvje ]   zvjerdh  
  /  
  

[zvj]        

 
  

  
           

A      
+   E +      +      

  
  

  
  

  
  

  
  

[t nd ]   [t nd y k]     
  
        

[t mb ]   [t mb eh]     
  
        

[ nd ]   [ nd it]   shndrit  
               

        

[zmb ]   [zmb aps]   zmbraps  
  
        

  

   -‐      
  

  

  

1        +  
2  

  
  

     

-‐  [lp]               
-‐  [lt]           
-‐  [lk]           
-‐  [lc]               
-‐  [lb]           
-‐  [ld]           
-‐  [lts]             [spilts]   spilc        
-‐  [lt ]           



(   |  120  
 

 

-‐  [ p]                       
-‐  [ k]                             
-‐  [ g]             
-‐  [ t ]             
-‐  [ p]   [tu p]   turp     
-‐  [ b]   [spi t]   spirt     
-‐  [ t]           
-‐  [ d]           
-‐  [ k]           
-‐  [ g]   [zva g]   zvarg     
-‐  [ c]   [kume c]   kumerq     
-‐  [ ts]             
-‐  [ d ]               
-‐  [rk]               
-‐  [rts]             
-‐  [rt ]             

1      +    
2  

  
  

-‐  [ls]           
-‐  [lf]           
-‐  [ s]           
-‐  [ z]           
-‐  [ ]               
-‐  [ f]]   [za f]]   zarf     
-‐  [ v]           
-‐  [ ]     [zvje ]   zvjerdh   .)  
-‐[r ]             

1      +    
2     

-‐  [lm]   [ kelm]   shkelm     
-‐  [ m]               
-‐  [ m]               
-‐  [ n]               

  
  

  

1
      +    

2  
  
  

     

-‐  [nt]           
-‐  [nd]   [lind]   lind     
-‐  [ g]   [d u g]   xhung     
-‐  [ c]               
-‐  [ ]             
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-‐  [ k]               
-‐  [nts]               
-‐  [nt ]               
-‐  [nd ]             
-‐  [ t]               
-‐  [mp]           
-‐  [mb]   [d umb]   xhumb     
-‐  [mts]             
-‐  [mt ]   [gremt ]        
-‐  [m ]               

1      +    
2  

  
        

-‐  [ns]           
-‐  [nz]           
-‐  [n ]             
-‐  [mf]           
-‐  [m ]             
-‐  [m ]           

  
  

  

1      +    
2  

  
  

     

-‐  [ht]           
-‐  [fk]           
-‐  [vg]           
-‐  [ft]           
-‐  [fts]           
-‐  [st]           
-‐  [zg]           
-‐  [ t]   [pabi t]   pabisht     
-‐  [ d]           
-‐  [ k]   [b e k]   breshk     
-‐  [ g]           

  1      +    
  2           

-‐  [f ]           
  1      +    

  2           
-‐  [zm]           
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1      +    
  2  

  
  

     

-‐  [p ]   [sk ap ]   skrapth        
-‐  [ps]   [p aps]   praps     
-‐  [pt ]           
-‐  [k ]   [flanik ]   flanikth     
-‐  [ks]           
-‐  [k ]           
-‐  [c ]           

1      +    
    2           

-‐  [tk]   [b etk]   bretk     
-‐  [tsk]       [kotsk]       kock     
-‐  [kt]           
-‐  [pt]           
-‐  [pts]               

1      +    
2     

-‐  [tm]           
  

  

  
Y 1       1    

2  

3  

  
  

     

-‐  [rg ]             
-‐  [ k ]             
-‐  [ g ]             
-‐  [ ks]           

1      

2  

3           
-‐  [mb ]      [ emb ]      shembll     

Y 1       1    

2  

3           
-‐  [ kt]           
-‐  [ kt]           

1            
2  

3           
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-‐  [kst]           
-‐  [p t]     [kop t]   kopsht     

  
2.       
  

-‐40  :       
-‐   
-‐52  :     

  

Kappa  
   (www.greek-‐language.gr).  

  
  

 
    32.  

A      
     +      

  
  

  
     

       

[pl]   [pleno]      [pl]   [ iplos]     
[bl]   [bluza]      [bl]   [eblastro]     *  

*[tl]  **   *      [tl]**   [atlas]   **  
*[dl]   *      [dl]   [adlia]     *  

[kl]   [kleo]      [kl]   [kukla]     
[gl]   [glitsa]      [gl]   [eglima]     *  

[p ]   [p oi]      [p ]   [ap a os]     
[b ]   [b osta]      [b ]   [lab os]   *  

[t ]   [t oo]      [t ]   [ at os]     
[d ]   [d opi]      [d ]   [ad as]   *  

[k ]   [k io]      [k ]   [mak ia]     
[g ]   [g emos]      [gr]   [afug azome]     

*  
mbl,  mb ,      ndl,   gl,   g ,   nd ,ndl    [eglima]    

e glima].  
**   tl ,  

     
  

  
   +      

[pn]   [pnoi]      [pn]   [eksipnos]     
*[bn]   *      [bn]   [ebneo]     **  

*[tn]   *      [tn]   [fatni]     
*[dn]   *      *[dn]   *     



(   |  124  
 

 

[kn]   [knimi]      [kn]   [tekno]     
*[gn]   *      *[gn]   *     

*[pm]   *      *[pm]   *     
*[bm]   *      *[bm]   *     

[tm]  *   [tmima]     *   [tm]   [atmos]     
*[dm]   *      [dm]   [sidmisi]     **  

*[km]   *      [km]   [akmi]     
*[gm]   *      *[gm]   *     

*      [tm]:   Holton,  Mackridge   -‐Warburton  1999).  
**     

:    [ebneo]    ~  [embneo].  
 

  
A      

+      

  
  

     
  

  

[ps]   [psito]      [ps]   [opsi]     
*[bz]   *      *[bz]   *     

*[pf]   *      *[pf]   *     
[*bv]   *      [*bv]   *     

*[p ]  *   *      *[p ]  *   *     
*[b ]   *      *[b ]   *     

*[px]   *      *[px]   *     
*[b ]   *      *[b ]   *     

[p ]   [p ano]      [p ]   [an op a]     
  [bj]   [bjela]     **     [b ]   [kob azo]     

[ks]   [ksino]      [ks]   [eksi]     
*[gz]   *      [gz]   [egzema]     

*[kf]   *      [kf]   [ekfo a]     ***  
[*gv]   *      [*gv]   *     

*[k ]  *   *      [k ]  ***   [ek esi]]   ***  
*[g ]   *      *[g ]   *     

*[kx]   *      [kx]   [ekxo o]   ***  
*[gj]   *      *[gj]   *     

*[k ]   *      *[k ]   *     
*[gj]   *      *[gj]   *     

*[k ] *      [k ] [ek ikazo]]   ***  
*[kv] *      [kv] [ekvoli]   ***  
*  [p ],  *[k

pi pu
  [pi a i]  >  [p a ].  

**        bj].  
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***   kf],   [k ],   [kx
-‐  /ek-‐/.  

****   ts dz],  
ts/,  /dz   [tsixla],     

[dzami Householder   Pagoni   1993,   Kappa  

,  
(Newton  1961,  Koutsoudas  1962,  Warburton  1970,  Setatos  
Holton,  Mackridge   -‐Warburton   ts

Tzakosta  &  Vis  (2009).  
  

  
A      

+      
[pt]   [ptisi]      [pt]   [liptis]     

*[bd]   *      *[bd]        
[kt]   [ktipo]      [kt]   [ iktis]     

[gd]   *      [gd]   *     
*[tp]   *      *[tp]   *     

*[db]   *      *[db]   *     
*[tk]   *      *[tk]   *     

*[dg]   *      *[dg]   *     
*[kp]   *      *[kp]   *     

*[gb]   *      *[gb]   *     
  

  
A      

   +     

  
  

     
  

  

[fl]   [flo a]      [fl]   [eksofilo]     
[vl]   [vlepo]      [vl]   [vivlio]     

[ l]   [ lasi]      [ l]   [a lima]     
*[ l]   *      *[ l]   *     

[xl]   [xloi]      [xl]   [omixli]     
[ l]   [ last a]      [ l]   [t o li]     

*[sl]  *   ([slavikos])     *   *[sl]   *     
*[zl]   *      [zl]   [p ozlipsi]   **  

[f ]   [f awla]      [f ]   [elaf os]     
[v ]   [v omikos]      [v ]   [av os]     

[ ]   [ asis]      [ ]   [a izma]     
[ ]   [ omos]      [ ]   [a ania]     

[x ]   [x oma]      [x ]   [apox osi]     
[ ]   [ ia]      [ ]   [a ios]     
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*[s ]   *      *[s ]   *     
*[z ]   *      [z ]   [iz oi]   **  

*       sl   
  

**      zl],   [z
-‐  /p os-‐ -‐  /is-‐

  
  

  
A      

      O   +     
*[fn]   *      [fn]   [ksafnika]     

*[vn]   *      [vn]   [e evna]     
[ n]   [ nitos]      [ n]   [e nikos]     

*[ n]   *      [ n]   [e i na]     
[xn]   [xnoto]      [xn]   [texni]     

[ n]   [ nomi]      [ n]   [a nos]     
*[sn]   *      *[sn]   *     

*[zn]   *      [zn]   [ iznoitos]     
*[fm]   *      *[fm]   *     
*[vm]   *      [vm]   [ evma]     
m]   *      m]   [a i mos]     
*[ m]   *      [ m]   [ka mio]     

*[xm]   *      [xm]   [exmalotos]     
*[ m]   *      [ m]   [eni ma]     

*[sm]   *      *[sm]   *     
[zm]   [zminos]      [zm]   [ ezmos]     

 
  
A      

+      

  
  

     
  

  

[sp]   [spiti]        [sp]   [laspi]     
  [zb]   [zba o]        *[zb]        

[st]   [stafili]      [st]   [astio]     
*[zd]   *      *[zd]   *     

[sk]   [scini]      [sk]   [askos]     
*[zg]   *      *[zg]   *     

[ft]   [ftoxos]      [ft]   [afti]     
*[vd]   *      *[vd]   *     

*[fk]  *   *      [fk]   [pefko]     
*[vg]   *      *[vg]   *     

*[fp]   *      [fp]   [efpo os]     
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*[vb]   *      *[vb]   *     
*[ t]   *      *[ t]   *     

*[ d]   *      *[ d]   *     
*[ k]  *   *      *[ k]  *   *     

*[   g]   *      *[   g]   *     
*[ p]   *      *[ p]   *     

*[ b]   *      *[ b]   *     
[xt]   [xtena]          [xt]   [av extos]     

*[ d]   *      *[ d]   *     
*[xk]   *      *[xk]   *     

*[ g]   *      *[ g]   *     
*[xp]   *      *[xp]  **   [tsaxpina]   ( )  **  

*[ b]   *      *[ b]   *     
*  [fk],  *[ k   
**   xp   

in pk

kp]  >  [xp]      ,  
  www.greek-‐language.gr).  

  
  
A      

[S]   /    +      

  
  

     
  

  

[sf]   [sfe a]      [sf]   [asfalia]     
[zv]   [zvu a]      [zv]   [azvos]     

[s ]   [s enos]        [s ]   [as enis]     
*[z ]   *      *[z ]   *     

[sx]   [sxe io]      [sx]   [asxolia]     
[z ]   [z u os]      [z ]        

[f ]       [f onos]      [f ]       [elef e os]     
[v ]   [v ela]      [v ]   [psev os]     

*[fx]  *   *      [fx]   [efxa isto]     
[v ]   [v azo]      [v ]   [zev a i]     

[f ]   [f axno]  **     **   [f ]   [ef i]     
]   [v asini]      [v ]   [p a]     

*[fs]   *      [fs]   [efsevis]       ***  
[ ]   [ afi]      [ ]   [koloci a]     

[ j/ ]   [ j/ oxno]      [ ]   [pe a]     
*[xf]   *      *[xf]   *     

*[ v]   *      *[ v]   *     
[x ]   [x es]      [x ]   [mox os]     

[ ]   [ ino]      [ ]   [ami alo]     
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*        [fx   
[efxa isto fxa isto].  

**         ft axno
ft f axno]. 

***      [fs]   y -‐   /ef-‐
]. 

  
  
A      

E +  E   

  
  

     
  

  

[mn]      [mnimonio]      [mn]      [limni]     
  

 
  

 

s+
[s+ s s -‐

     
-‐  /ef-‐/,   -‐  /ek-‐/,   -‐/ is-‐/,  

-‐   /p os-‐ ef-‐
t .../,  /ef-‐pl.../,  /ef-‐k ek-‐t .../,  /ek-‐vl.../,  /p os-‐k -‐50).      
 

 
A      

s   +      +      

  
  

     
  

  

[sp ]      [sp oxno]      [sp ]      [asp o]     
[zb ]*   [zb oxno]   ( )*   [zb ]   *     

[st ]   [st atos]      [st ]   [ast o]     
*[zd ]   *      *[zd ]   *     

[sk ]   [sk apas]      [sk ]   [p osk usi]     
*[zg ]   *      *[zg ]   *     

[spl]      [splina]      [spl]      [asplaxnos]     
*[zbl]   *      *[zbl]   *     

[stl]**   [stle i a]   ***   *[stl]  **   *     
*[zdl]   *      *[zdl]   *     

[skl]   [skli os]      [skl]   [asklipios]     
*[zgl]   *      *[zgl]   *     

*   zb oxno   
**  [stl]:   -‐stil-‐ -‐stul-‐   

i u].  
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***   stl

www.greek-‐language.gr).  
  

  
s   +      +   E   

[skn]        [sknipa]          [skn]        *     

*[zgn]   *      *[zgn]   *     
*[skm]   *      *[skm]   *     
*[zgm]   *      *[zgm]   *     

*[spn]   *        [spn]  *   [ ispnia]     *  
*[spm]   *      *[spm]   *     
*[stn]   *      *[stn]   *     
*   spn    -‐ .  
  

  
A      

[s]   +      +      
    [sf ]   [sf a i a]        [sf ]   [osf isi]     
*[s ]   *      [s ]   [ is afstos]     
*[sx ]   *      [sx ]   [esx os]     
*[sfl]   *      *[sfl]   *     
*[zvl]   *      [zvl]   [p ozvlimenos]     
*[s l]   *      *[s l]  *   [mus lumanos]   *    
*[sxl]   *      *[sxl]   *     
*        

).  
  

 
A      

[s]   +      +      E INO        
*[sfn]   *      *[sfn]   *     
*[sfm]   *      *[sfm]   *     
*[s n]   *      *[s n]   *     
*[s m]   *        [s m]   [as ma]     
*[sxn]   *        [sxn]   [isxnos]     
*[sxm]   *      *[sxm]   *     
  

 
+      +      

*[ft ]   *      [ft ]   [ aft a]     
*[fp ]   *      [fp ]   [efp ositos]     
*[fk ]   *      [fk ]   [efk ato]     
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*[xt ]   *      [xt ]   [sfi ixt a]     
*[xp ]   *         *     
*[xk ]   *         *     
*[ftl]   *         *     
*[fpl]   *      [fpl]   [efplastos]     
*[fkl]   *      [fkl]   [efkli is]     
*[xtl]   *      *[xtl]   *     
*[xpl]   *      *[xpl]   *     
*[xkl]   *      *[xkl]   *     
 

  
A      

+     T +       E    
*[f ]   *      [f ]   [ef afstos]   *  

*[v ]   *      *[v ]  *   [ev omo]   *  
*[f l]   *      *[f l]   *     
*[fx ]   *      [fx ]   [efx istos]       *  

*[v ]   *      [v ]   [ev amos]   *  
*[fxl]   *      *[fxl]   *     

*[v l]   *      [v l]   [ev lotia]   **  
*[xf ]   *      *[xf ]   *     
*[xfl]   *      *[xfl]   *     
*[x ]   *      [x ]   [ex a]     

*[ ]   *      *[ ]   *     
*[x l]   *      *[x l]   *     

  

*[v n]   *      [v n]   [ev nomon]     
*[v m]   *      [v m]   [epitev ma]     
*[vzm]   *      [vzm]   [enavzma]     

*   v
      ,  

f ],   [v ],   [fx ],   [v l
-‐  /ef-‐ ev-‐/.  

**     v l      [zev la]:    
). 

  
 
A      

+   +     
*[pt ]   *      [pt ]   [ i/jopt a]     
*[kt ]   *      [kt ]   [ikt os]     
*[kpl]   *      [kpl]   [ekpliksi]     
*[tpl]   *      *[tpl]   *     
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*[kp ]   *      [kp ]   [ekp o ezmos]     
*[tp ]   *      *[tp ]   *     
  

  
A      

+   /  [s]   +     
*[kf ]   *      [kf ]   [ekf asi]     

*[kv ]   *      [kv ]   [ekv azo]     
*[kfl]   *      *[kfl]   *     

*[kvl]   *      [kvl]   [ekvlasteno]     
*[k ]   *      [k ]   [ek onisi]     

*[k ]   *      [k ]   [ek omi]     
*[k l]   *      [k l]   [ek lipsi]     
*[kx ]   *      [kx ]   [ekx istjanizo]     

*[k ]   *      *[k ]   *     
*[kxl]   *      *[kxl]   *     

*[k l]   *      *[k l]   *     
*[ksl]   *      *[ksl]  *   [ekslavizo]       *  

*[kzl]   *      [kzl]          
*   ksl -‐  
/ek-‐   
 

  
+    +  T   [s]      

      [ft    [ft axno]             ]     
*[fps]   *      [fps]   [efpsi ia]     
*[fks]   *      [fks]   [afksisi]     

   *      ]   ]     
 

  
+   T /  [s]   +            

*[fxt]   *      [fxt]   [azefxtos]   *  
*[fsp]   *      *[fsp]   *     
*[fst]   *      [fst]   [ef afstos]     
*[fsk]   *      [fsk]   [efskios]     **  

  

*[s    *      [s    [anos a]     
   *         [efs imos]     

*   azefxtos fxt
azeftos]   ~   [azextos -‐ ,  

). 
**   ). 
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-‐  /ef-‐ -‐  /ek-‐
ef-‐st -‐/,   /ef-‐spl-‐ ek-‐st -‐

s f+s   
  

 
A      

+  [s]   +   +     

  
  

     
  

  

*[kst ]   *      [kst ]  *   [ekst atia]     

*[ksp ]   *        *ksp ]**   [eksp es]     **  
*[kspl]   *      *[kspl]   *     
*     kst -‐  /ek-‐/.  
**   ksp    . 
  

 
+  [S]   +   +     

*[fsp ]   *      *[fsp ]   *     
*[fspl]   *      [fspl]  *   [efsplaxnia]     
*[fst ]   *      [fst ]   [afst ia]     
*[fsk ]   *      *[fsk ]   *     
*[fskl]   *      *[fskl]   *     
*   fspl -‐   /ev-‐

spl].    
 
  



  
  
  
3.   

  
  
3.1.1.     
  

  
  
3.1.1.1   
  
3.1.1.1.1   
  

  
  
   
  
(1)   la-‐j   -‐M   
   la-‐n   -‐   
   la-‐jm    -‐   
  
    (ablaut

     
  
(2)      jap   -‐   
      jep   -‐   
      pres   -‐   
      pret   -‐      
      vras   -‐   
      vret   -‐   
  

                                                                                                                      
  

-‐6  
3.1.3     
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(3)   heq   -‐   
   hiq-‐ja   -‐   
   hoq-‐a   -‐   
  
   (suppletion)     
  
(4)   jap      -‐ .1   
   dha-‐sh      -‐   
  
   (incorporation)   kam     
  
(5)   hap      -‐   
   hap-‐kam   -‐      
  

  
  
 

/-‐ -‐u k,  g,  x
i,  e,  a -‐i   

  
(6)   lag  +  I     lagu     

hap  +  I     hapi     
  

 /
/ /     

  
(7)   la   m   la-‐m   
  
 /

:  
  
(8)   mba-‐jt   m -‐   mba-‐jt-‐ m     
  
 

:  
  
(9)   eci  +  im  (   ecim     
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 -‐2-‐      
      
               
  

  
  

  
(10)  
        

     
1    /-‐i/  (<-‐j>)  ~      /-‐ja/  (<-‐ja>)   /-‐a/  (<-‐a>)  
2    /-‐ n/  (<-‐ n>)  ~      /-‐je/  (<-‐je>)   /-‐e/  (<-‐e>)  
3    /-‐ n/  (<-‐ n>)  ~      /-‐(n)te/  (<-‐(n)te>)   /-‐I/  (<-‐i>   <-‐u>)  
1    /-‐im /  (<-‐im -‐jm -‐m /  (<-‐m    /-‐nim/  (<-‐nim>)     /-‐ m /  (<-‐ m >)  
2    /-‐ni/  (<-‐ni>)   /-‐nit/  (<-‐nit>)   /-‐ t /  (<-‐ t >)  
3    /-‐in /  (<-‐in   <-‐   ~  /-‐n /  (<-‐n    /-‐nin/  (<-‐nin>)   /-‐ n /  (<-‐ n >)  
  
3.1.1.1.2.     
  

.1     
Newmark  et  al.  

  
  

-‐j,  -‐ n,  -‐ n,  -‐jm -‐ni,  -‐jn .2  
  

                                                                                                                      
1   Newmark  et  al.   Dhrimo  et  al.  (1976),  Domi  (1976),  Domi  &  Demiraj  (1995),  Barlow  
(2002),  Camaj     
2  

  



  ( |  136  
 

-‐   1    2   
-‐v  

  
 

-‐ -‐   -‐e-‐
   -‐ua-‐   -‐ye-‐  

   -‐ua-‐   -‐ye-‐

-‐o-‐   -‐e-‐   .  
 

-‐a-‐,  -‐i-‐,  -‐y-‐  
.    

-‐  
  

 -‐i-‐   -‐e-‐  
-‐t-‐     

.          
 -‐a-‐,  -‐o-‐,  -‐u-‐,  -‐ua-‐   -‐e-‐  

-‐jt-‐  
.  

-‐      -‐r-‐  
  

  

-‐ ,   -‐ ,   -‐ ,   -‐im -‐ni,   -‐in .3  
  

-‐  
eci   iki   hipi  

-‐i  (1E -‐ n  (2E -‐ n  (3E   
-‐     

     
   

-‐e-‐   -‐je-‐
-‐i-‐   -‐e-‐  

-‐o-‐    -‐e-‐,  -‐je-‐,  -‐a-‐   -‐o-‐.  
 

   -‐et  
-‐it      p rkas  

                                                                                                                      
3  

  



137|        

-‐as   shkas   vras   ngas  
g rkas   -‐s  

-‐v   shes  
pres   zbres  

-‐it).    
 -‐is  

-‐s   -‐t  
  

  

-‐ ,  -‐ ,  -‐ ,  -‐m -‐ni,  -‐n .4  
  

-‐   -‐    -‐ie  
   u  

-‐r-‐           
-‐     

-‐t-‐.  
-‐     

-‐v  
  

  
3.1.1.1.3.     
  

Rivero  1990,  Kallulli  1999).    
  
3.1.1.1.3.1.     
  

        
  

  
3.1.1.1.3.1. M nyra  d ftore,  Indicative)  
  

  

                                                                                                                      
4     
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2    5  
  
(11)   e  tashme,  present   
   e  pakryer,  imperfect   
   e  kryer  e  thjesht past  definite,   )  
  
3.1.1.1.3.1. M nyra  lidhore,  Subjunctive)  
  

,  
t

-‐ sh   -‐   
-‐j-‐   -‐    (-‐j-‐

-‐ -‐e  
-‐r-‐   (-‐r-‐

  

   o      
  
(12)     (e  tashme  e  m nyr s  lidhore,  present  subjunctive)  
              (e  pakryera  e  m nyr s  lidhore,  imperfect  subjunctive)  
  
3.1.1.1.3.1.3.   / 6  (M nyra  habitore,  Admirative)  
  

kam     

-‐i-‐   -‐   
    

kam :  
  
(13)     (e  tashme  e  m nyr s  habitore,  present  admirative)  
   e  pakryera  e  m nyr s  habitore,  imperfect  admirative)  

                                                                                                                      
5  

  

Newmark   et   al.   (1982),   Dhrimo   et   al.   (1976),   Domi   (1976),   Domi  &  Demiraj   (1995),   Barlow   (2002),   Camaj   (1984),     
(1994),     (2007)).  
6           
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3.1.1.1.3.1. M nyra  d shirore,  Optative)  
  

-‐fsh/-‐f  ~  -‐sh  ~  -‐

7  
T -‐fsh  

-‐f  
-‐    -‐m,   -‐n,   -‐nj),   -‐s   -‐sh
  -‐sh  

  
  
(14)  
        
1   -‐a   -‐im  
2   -‐    -‐i  
3   -‐    -‐in  
  

  
  
3.1.1.1.3.1. M nyra  urdh rore,  Imperative)  
  

2   
2      

-‐j
2   

.   
  
3.1.1.1.3. 8   Trajta  veprore   
  

-‐he/-‐e   (-‐he   -‐e  
  

  
  
  

                                                                                                                      
7  

  
8  

   (non  active
Newmark  et  al.  1982,  Rivero  1990,  Kallulli  1999).  
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(15)  
        

  
1    -‐m   -‐sh-‐a  
2    -‐sh   -‐sh-‐e  
3    -‐t   -‐j  /  -‐sh  
1    -‐mi   -‐sh-‐im  
2    -‐ni   -‐sh-‐it  
3    -‐n   -‐sh-‐in  
  

-‐sh  

3 -‐j
  

-‐j   -‐n   3   
-‐sh-‐j,  

-‐sh   -‐j.  
   2   

  -‐ua-‐,  -‐ye-‐   -‐ie-‐   
     

).  
  
3.1.1.1.4 Pjesore,  participle   
  

  
  

-‐r -‐r  ~  -‐ur  ~  -‐ -‐n .    
  

-‐ -‐  /  -‐ua-‐   -‐e-‐  /  -‐ye-‐  

,  
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 -‐r    -‐   
-‐r  

-‐      
 -‐ur   -‐l,  -‐ll,  -‐r   -‐rr      
 -‐    -‐l,  -‐ll,  -‐r   -‐rr      
 -‐n    -‐   

  
  

:    
 -‐r   

pi     
 -‐ur  

-‐r,   -‐rr,   -‐l   -‐ll
  

 -‐   
-‐l,  -‐ll,  -‐r   -‐rr    

 -‐n      
  
3.1.1.1.5       

     
  
3.1.1.1.5.   
  
m soj     
  
(16)        
        

     
1    m so-‐j   m so-‐ja   m so-‐v-‐a  
2    m so-‐n   m so-‐je   m so-‐v-‐e  
3    m so-‐n   m so-‐nte   m so-‐i  
1    -‐    -‐nim   -‐m  
2    -‐ni   -‐nit   -‐t  
3    -‐    -‐nin   -‐n  
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(17)     
        

( )  
1       -‐j      -‐ja  
2       -‐sh      -‐je  
3       -‐       -‐nte  
1       -‐       -‐nim  
2       -‐ni      -‐nit  
3       -‐       -‐nin  
  
(18)   m sua-‐  (<  m sua-‐r)  

        
1    -‐kam   -‐   
2    -‐ke   -‐   
3    -‐ka   -‐ /   -‐kej  
1    -‐kemi   -‐   
2    -‐keni   -‐   
3    -‐kan   -‐ n  
  
(19)   m so-‐  
1    -‐fsh-‐a  
2    -‐fsh  
3    -‐f-‐   
1    -‐fsh-‐im  
2    -‐fsh-‐i  
3    -‐fsh-‐in  
  
(20)     
2      
2    -‐ni  
  
(21)     
   -‐r  
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(22)   meso-‐  
        

     
  

     
( )  

1    -‐he-‐m   -‐he-‐sh-‐a   -‐he-‐m   -‐he-‐sh-‐a  
2    -‐he-‐sh   -‐he-‐sh-‐e   -‐he-‐sh   -‐he-‐sh-‐e  
3    -‐he-‐t   -‐he-‐j  /  

-‐he-‐sh  
-‐he-‐t   -‐he-‐ -‐he-‐sh  

1    -‐he-‐mi   -‐he-‐sh-‐im   -‐he-‐mi   -‐he-‐sh-‐im  
2    -‐he-‐ni   -‐he-‐sh-‐it   -‐he-‐ni   -‐he-‐sh-‐it  
3    -‐he-‐n   -‐he-‐sh-‐in   -‐he-‐n   -‐he-‐sh-‐in  
  
rr fej     
  
(23)     
        

     
1    rr fe-‐j   rr fe-‐ja   rr fe-‐v-‐a  
2    rr fe-‐n   rr fe-‐je   rr fe-‐v-‐e  
3    rr fe-‐n   rr fe-‐nte   -‐i  
1    -‐    -‐nim   -‐m  
2    -‐ni   -‐nit   -‐t  
3    -‐    -‐nin   -‐n  
  
(24)     

        
( )  

1       -‐j      -‐ja  
2       -‐sh      -‐je  
3       -‐       -‐nte  
1       -‐       -‐nim  
2       -‐ni      -‐nit  
3       -‐       -‐nin  
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(25)   rr fye-‐  (<  rr fye-‐r)  
        

1    -‐kam   -‐   
2    -‐ke   -‐   
3    -‐ka   -‐ /   -‐kej  
1    -‐kemi   -‐   
2    -‐keni   -‐   
3    -‐kan   -‐ n  
  
(26)   rr fe-‐  
1    -‐fsh-‐a  
2    -‐fsh  
3    -‐f-‐   
1    -‐fsh-‐im  
2    -‐fsh-‐i  
3    -‐fsh-‐in  
  
(27)     
2      
2    -‐ni  
  
(28)     
   -‐r  
  
(29)   rr fe-‐  
        

     
  

     
( )  

1    -‐he-‐m   -‐he-‐sh-‐a   -‐he-‐m   -‐he-‐sh-‐a  
2    -‐he-‐sh   -‐he-‐sh-‐e   -‐he-‐sh   -‐he-‐sh-‐e  
3    -‐he-‐t   -‐he-‐ -‐he-‐sh   -‐he-‐t   -‐he-‐ -‐he-‐sh  
1    -‐he-‐mi   -‐he-‐sh-‐im   -‐he-‐mi   -‐he-‐sh-‐im  
2    -‐he-‐ni   -‐he-‐sh-‐it   -‐he-‐ni   -‐he-‐sh-‐it  
3    -‐he-‐n   -‐he-‐sh-‐in   -‐he-‐n   -‐he-‐sh-‐in  
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3.1.1.1.5.   
  
shkruaj     
  
(30)        
        

        
1    shkrua-‐j   shkrua-‐ja   shkro-‐v-‐a  
2    shkrua-‐n   shkrua-‐je   shkro-‐v-‐e  
3    shkrua-‐n   shkrua-‐nte   shkro-‐i  
1    shkrua-‐    shkrua-‐nim   shkrua-‐m  
2    shkrua-‐ni   shkrua-‐nit   shkrua-‐t  
3    shkrua-‐    shkrua-‐nin   shkrua-‐n  
  
(31)     

        
( )  

1      shkrua-‐j     shkrua-‐ja  
2      shkrua-‐sh     shkrua-‐je  
3      shkrua-‐      shkrua-‐nte  
1      shkrua-‐      shkrua-‐nim  
2      shkrua-‐ni     shkrua-‐nit  
3      shkrua-‐      shkrua-‐nin  
  
(32)   shkrua-‐  (<  shkrua-‐r)  

        
1    shkrua-‐kam   shkrua-‐   
2    shkrua-‐ke   shkrua-‐   
3    shkrua-‐ka   shkrua-‐ /  shkrua-‐kej  
1    shkrua-‐kemi   shkrua-‐   
2    shkrua-‐keni   shkrua-‐   
3    shkrua-‐kan   shkrua-‐ n  
    
(33)   shkro-‐  
1    shkro-‐fsh-‐a  
2    shkro-‐fsh  
3    shkro-‐f-‐   
1    shkro-‐fsh-‐im  
2    shkro-‐fsh-‐i  
3    shkro-‐fsh-‐in  
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(34)     
2    shkrua-‐j  
2    shkrua-‐ni  
  
(35)     
   shkrua-‐r  
  
(36)   shkru-‐  
        

     
  

     
( )  

1    shkru-‐he-‐m   shkru-‐he-‐sh-‐a   -‐he-‐m   -‐he-‐sh-‐a  
2    shkru-‐he-‐sh   shkru-‐he-‐sh-‐e   -‐he-‐sh   -‐he-‐sh-‐e  
3    shkru-‐he-‐t   shkru-‐he-‐j  /  

shkru-‐he-‐sh  
-‐he-‐t   shkru-‐he-‐j  /  shkru-‐he-‐sh  

1    shkru-‐he-‐mi   shkru-‐he-‐sh-‐im   -‐he-‐mi   -‐he-‐sh-‐im  
2    shkru-‐he-‐ni   shkru-‐he-‐sh-‐it   -‐he-‐ni   -‐he-‐sh-‐it  
3    shkru-‐he-‐n   shkru-‐he-‐sh-‐in   -‐he-‐n   -‐he-‐sh-‐in  
  
lyej     
  
(37)     
        

        
1    lye-‐j   lye-‐ja   le-‐v-‐a  
2    lye-‐n   lye-‐je   le-‐v-‐e  
3    lye-‐n   lye-‐nte   le-‐u  
1    lye-‐    lye-‐nim   lye-‐m  
2    lye-‐ni   lye-‐nit   lye-‐t  
3    lye-‐    lye-‐nin   lye-‐n  
  
(38)        

        
( )  

1      lye-‐j     lye-‐ja  
2      lye-‐sh     lye-‐je  
3      lye-‐      lye-‐nte  
1      lye-‐      lye-‐nim  
2      lye-‐ni     lye-‐nit  
3      lye-‐      lye-‐nin  
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(39)   lye-‐  (<  lye-‐r)  
        

1    lye-‐kam   lye-‐   
2    lye-‐ke   lye-‐   
3    lye-‐ka   lye-‐ /  lye-‐kej  
1    lye-‐kemi   lye-‐   
2    lye-‐keni   lye-‐   
3    lye-‐kan   lye-‐ n  
  
(40)   le-‐  
1    le-‐fsh-‐a  
2    le-‐fsh  
3    le-‐f-‐   
1    le-‐fsh-‐im  
2    le-‐fsh-‐i  
3    le-‐fsh-‐in  
  
(41)     
2    lye-‐j  
2    lye-‐ni  
  
(42)     
   lye-‐r  
  
(43)   ly-‐  
        

     
  

     
( )  

1    ly-‐he-‐m   ly-‐he-‐sh-‐a   -‐he-‐m   -‐he-‐sh-‐a  
2    ly-‐he-‐sh   ly-‐he-‐sh-‐e   -‐he-‐sh   ly-‐he-‐sh-‐e  
3    ly-‐he-‐t   ly-‐he-‐j  /  ly-‐he-‐sh   -‐he-‐t   -‐he-‐j  /  ly-‐he-‐sh  
1    ly-‐he-‐mi   ly-‐he-‐sh-‐im   -‐he-‐mi   -‐he-‐sh-‐im  
2    ly-‐he-‐ni   ly-‐he-‐sh-‐it   -‐he-‐ni   -‐he-‐sh-‐it  
3    ly-‐he-‐n   ly-‐he-‐sh-‐in   -‐he-‐n   -‐he-‐sh-‐in  
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3.1.1.1.5.3.     
  
laj     
  
(44)     
        

     
1    la-‐j   la-‐ja   la-‐v-‐a  
2    la-‐n   la-‐je   la-‐v-‐e  
3    la-‐n   la-‐nte   la-‐u  
1    la-‐    la-‐nim   la-‐   
2    la-‐ni   la-‐nit   la-‐   
3    la-‐    la-‐nin   la-‐   
  
(45)     

        
( )  

1      la-‐j     la-‐ja  
2      la-‐sh     la-‐je  
3      la-‐      la-‐nte  
1      la-‐      la-‐nim  
2      la-‐ni     la-‐nit  
3      la-‐      la-‐nin  
  
(46)   la-‐  (<  la-‐r )  

        
1    la-‐kam   la-‐   
2    la-‐ke   la-‐   
3    la-‐ka   la-‐ /  la-‐kej  
1    la-‐kemi   la-‐   
2    la-‐keni   la-‐   
3    la-‐kan   la-‐ n  
  
(47)   la-‐  
1    la-‐fsh-‐a  
2    la-‐fsh  
3    la-‐f-‐   
1    la-‐fsh-‐im  
2    la-‐fsh-‐i  
3    la-‐fsh-‐in  
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(48)     
2    la-‐j  
2    la-‐ni  
  
(49)     
   la-‐r   
  
(50)   la-‐  
        

     
  

     
( )  

1    la-‐he-‐m   la-‐he-‐sh-‐a   -‐he-‐m   -‐he-‐sh-‐a  
2    la-‐he-‐sh   la-‐he-‐sh-‐e   -‐he-‐sh   -‐he-‐sh-‐e  
3    la-‐he-‐t   la-‐he-‐j  /  la-‐he-‐sh   -‐he-‐t   -‐he-‐j  /  la-‐he-‐sh  
1    la-‐he-‐mi   la-‐he-‐sh-‐im   -‐he-‐mi   -‐he-‐sh-‐im  
2    la-‐he-‐ni   la-‐he-‐sh-‐it   -‐he-‐ni   -‐he-‐sh-‐it  
3    la-‐he-‐n   la-‐he-‐sh-‐in   -‐he-‐n   la-‐he-‐sh-‐in  
  
3.1.1.1.5.   
  
gjej     
  
(51)        
        

     
1    gje-‐j   gje-‐ja   gje-‐t-‐a  
2    gje-‐n   gje-‐je   gje-‐t-‐e  
3    gje-‐n   gje-‐nte   gje-‐t-‐i  
1    gje-‐    gje-‐nim   gje-‐t-‐   
2    gje-‐ni   gje-‐nit   gje-‐t-‐   
3    gje-‐    gje-‐nin   gje-‐t-‐   
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(52)     
        

( )  
1      gje-‐j     gje-‐ja  
2      gje-‐sh     gje-‐je  
3      gje-‐      gje-‐nte  
1      gje-‐      gje-‐nim  
2      gje-‐ni     gje-‐nit  
3      gje-‐      gje-‐nin  
  
(53)   gjet-‐  (<  gjet-‐ur)  

        
1    gjet-‐kam   gjet-‐   
2    gjet-‐ke   gjet-‐   
3    gjet-‐ka   gjet-‐ /  gjet-‐kej  
1    gjet-‐kemi   gjet-‐   
2    gjet-‐keni   gjet-‐   
3    gjet-‐kan   gjet-‐ n  
  
(54)   gjet-‐  
1    gjet-‐sh-‐a  
2    gjet-‐sh  
3    gjet-‐   
1    gjet-‐sh-‐im  
2    gjet-‐sh-‐i  
3    gjet-‐sh-‐in  
  
(55)     
2    gje-‐j  
2    gje-‐ni  
  
(56)     
   gjet-‐ur  
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  (57)   gje-‐  
        

     
  

     
( )  

1    gje-‐he-‐m   gje-‐he-‐sh-‐a   gje-‐he-‐m   gje-‐he-‐sh-‐a  
2    gje-‐he-‐sh   gje-‐he-‐sh-‐e   gje-‐he-‐sh   gje-‐he-‐sh-‐e  
3    gje-‐he-‐t   gje-‐he-‐j  /  gje-‐he-‐sh   gje-‐he-‐t   gje-‐he-‐j  /  gje-‐he-‐sh  
1    gje-‐he-‐mi   gje-‐he-‐sh-‐im   gje-‐he-‐mi   gje-‐he-‐sh-‐im  
2    gje-‐he-‐ni   gje-‐he-‐sh-‐it   gje-‐he-‐ni   gje-‐he-‐sh-‐it  
3    gje-‐he-‐n   gje-‐he-‐sh-‐in   gje-‐he-‐n   gje-‐he-‐sh-‐in  
  
3.1.1.1.5.   
  
mbaj     
  
(58)        
        

     
1    mba-‐j   mba-‐ja   mba-‐jt-‐a  
2    mba-‐n   mba-‐je   mba-‐jt-‐e  
3    mba-‐n   mba-‐nte   mba-‐jt-‐i  
1    mba-‐    mba-‐nim   mba-‐jt-‐   
2    mba-‐ni   mba-‐nit   mba-‐jt-‐   
3    mba-‐    mba-‐nin   mba-‐jt-‐   
  
(59)     

        
( )  

1      mba-‐j     mba-‐ja  
2      mba-‐sh     mba-‐je  
3      mba-‐      mba-‐nte  
1      mba-‐      mba-‐nim  
2      mba-‐ni     mba-‐nit  
3      mba-‐      mba-‐nin  
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  (60)   mbajt-‐  (<  mbajt-‐ur)  
        

1    mbajt-‐kam   mbajt-‐   
2    mbajt-‐ke   mbajt-‐   
3    mbajt-‐ka   mbajt-‐ /  mbajt-‐kej  
1    mbajt-‐kemi   mbajt-‐   
2    mbajt-‐keni   mbajt-‐   
3    mbajt-‐kan   mbajt-‐ n  
  
(61)   mbajt-‐  
1    mbajt-‐sh-‐a  
2    mbajt-‐sh  
3    mbajt-‐   
1    mbajt-‐sh-‐im  
2    mbajt-‐sh-‐i  
3    mbajt-‐sh-‐in  
  
(62)     
2    mba  
2    mba-‐ni  
  
(63)     
   mbajt-‐ur  
  
(64)   mba-‐  
        

     
  

     
( )  

1    mba-‐he-‐m   mba-‐he-‐sh-‐a   mba-‐he-‐m   mba-‐he-‐sh-‐a  
2    mba-‐he-‐sh   mba-‐he-‐sh-‐e   mba-‐he-‐sh   mba-‐he-‐sh-‐e  
3    mba-‐he-‐t   mba-‐he-‐j  /  mba-‐he-‐sh   mba-‐he-‐t   mba-‐he-‐j  /  mba-‐he-‐sh  
1    mba-‐he-‐mi   mba-‐he-‐sh-‐im   mba-‐he-‐mi   mba-‐he-‐sh-‐im  
2    mba-‐he-‐ni   mba-‐he-‐sh-‐it   mba-‐he-‐ni   mba-‐he-‐sh-‐it  
3    mba-‐he-‐n   mba-‐he-‐sh-‐in   mba-‐he-‐n   mba-‐he-‐sh-‐in  
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3.1.1.1.5.   
  
b j     
  
(65)        
        

     
1    b -‐j   b -‐ja   b -‐r-‐a  
2    b -‐n   b -‐je   b -‐r-‐e  
3    b -‐n   -‐nte   -‐r-‐i  
1    -‐    -‐nim   -‐   
2    -‐ni   -‐nit   -‐   
3    -‐    -‐nin   -‐   
  
  (66)     

        
( )  

1       -‐j      -‐ja  
2       -‐sh      -‐je  
3       -‐       -‐nte  
1       -‐       -‐nim  
2       -‐ni      -‐nit  
3       -‐       -‐nin  
  
(67)   b -‐  (<  b -‐r )  

        
1    -‐kam   -‐   
2    -‐ke   -‐   
3    -‐ka   -‐ /   -‐kej  
1    -‐kemi   -‐   
2    -‐keni   -‐   
3    -‐kan   -‐ n  
  
(68)   b -‐  
1    -‐fsh-‐a  
2    -‐fsh  
3    -‐f-‐   
1    -‐fsh-‐im  
2    -‐fsh-‐i  
3    -‐fsh-‐in  
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(69)     
2    -‐j  (hyr!)  
2    -‐ni  (hyrni)  
  
(70)     
   b -‐r   
  
(71)   b -‐  
        

     
  

     
( )  

1    -‐he-‐m   -‐he-‐sh-‐a   -‐he-‐m   -‐he-‐sh-‐a  
2    -‐he-‐sh   -‐he-‐sh-‐e   -‐he-‐sh   -‐he-‐sh-‐e  
3    -‐he-‐t   -‐he-‐ -‐he-‐sh   -‐he-‐t   -‐he-‐ -‐he-‐sh  
1    -‐he-‐mi   -‐he-‐sh-‐im   -‐he-‐mi   -‐he-‐sh-‐im  
2    -‐he-‐ni   -‐he-‐sh-‐it   -‐he-‐ni   -‐he-‐sh-‐it  
3    -‐he-‐n   -‐he-‐sh-‐in   -‐he-‐n   -‐he-‐sh-‐in  
  
3.1.1.1.5.   
  
lidh     
  
(72)        
        

     
1    lidh     lidh-‐ja   lidh-‐a  
2    lidh   lidh-‐je   lidh-‐e  
3    lidh   lidh-‐nte   lidh-‐i  
1    lidh-‐im   lidh-‐nim   lidh-‐   
2    lidh-‐ni   lidh-‐nit   lidh-‐   
3    lidh-‐in   lidh-‐nin   lidh-‐   
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  (73)     
        

( )  
1      lidh     lidh-‐ja  
2      lidh-‐      lidh-‐je  
3      lidh-‐      lidh-‐te  
1      lidh-‐im     lidh-‐nim  
2      lidh-‐ni     lidh-‐nit  
3      lidh-‐in     lidh-‐nin  
  
(74)   lidh-‐  (<  lidh-‐ur)  

        
1    lidh-‐kam   lidh-‐   
2    lidh-‐ke   lidh-‐   
3    lidh-‐ka   lidh-‐ /  lidh-‐kej  
1    lidh-‐kemi   lidh-‐   
2    lidh-‐keni   lidh-‐   
3    lidh-‐kan   lidh-‐ n  
  
(75)   lidh-‐  
1    lidh-‐sh-‐a  
2    lidh-‐sh  
3    lidh-‐   
1    lidh-‐sh-‐im  
2    lidh-‐sh-‐i  
3    lidh-‐sh-‐in  
  
(76)     
2    lidh  
2    lidh-‐ni  
  
(77)     
   lidh-‐ur  
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  (78)   lidh-‐  
        

     
  

     
( )  

1    lidh-‐e-‐m   lidh-‐e-‐sh-‐a   lidh-‐e-‐m   lidh-‐e-‐sh-‐a  
2    lidh-‐e-‐sh   lidh-‐e-‐sh-‐e   lidh-‐e-‐sh   lidh-‐e-‐sh-‐e  
3    lidh-‐e-‐t   lidh-‐e-‐j  /  lidh-‐e-‐sh   lidh-‐e-‐t   lidh-‐e-‐j  /  lidh-‐e-‐sh  
1    lidh-‐e-‐mi   lidh-‐e-‐sh-‐im   lidh-‐e-‐mi   lidh-‐e-‐sh-‐im  
2    lidh-‐e-‐ni   lidh-‐e-‐sh-‐it   lidh-‐e-‐ni   lidh-‐e-‐sh-‐it  
3    lidh-‐e-‐n   lidh-‐e-‐sh-‐in   lidh-‐e-‐n   lidh-‐e-‐sh-‐in  
  
3.1.1.1.5.8.     
  
heq     
  
(79)        
        

     
1    heq     hiq-‐ja   hoq-‐a  
2    heq   hiq-‐je   hoq-‐e  
3    heq   hiq-‐nte   hoq-‐i  
1    heq-‐im   hiq-‐nim   hoq-‐   
2    hiq-‐ni   hiq-‐nit   hoq-‐   
3    heq-‐in   hiq-‐nin   hoq-‐   
  
(80)     

        
( )  

1      heq     hiq-‐ja  
2      heq-‐      hiq-‐je  
3      heq-‐      hiq-‐te  
1      heq-‐im     hiq-‐nim  
2      hiq-‐ni     hiq-‐nit  
3      heq-‐in     hiq-‐nin  
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  (81)   heq-‐  (<  heq-‐ur)  
        

1    heq-‐kam   heq-‐   
2    heq-‐ke   heq-‐   
3    heq-‐ka   heq-‐ /  heq-‐kej  
1    heq-‐kemi   heq-‐   
2    heq-‐keni   heq-‐   
3    heq-‐kan   heq-‐ n  
  
(82)   heq-‐  
1    heq-‐sh-‐a  
2    heq-‐sh  
3    heq-‐   
1    heq-‐sh-‐im  
2    heq-‐sh-‐i  
3    heq-‐sh-‐in  
  
(83)     
2    hiq  
2    hiq-‐ni  
  
(84)     
   heq-‐ur  
  
(85)   hiq-‐  
        

     
  

     
( )  

1    hiq-‐e-‐m   hiq-‐e-‐sha   hiq-‐e-‐m   hiq-‐e-‐sha  
2    hiq-‐e-‐sh   hiq-‐e-‐she   hiq-‐e-‐sh   hiq-‐e-‐she  
3    hiq-‐e-‐t   hiq-‐e-‐j  /  hiq-‐e-‐sh   hiq-‐e-‐t   hiq-‐e-‐j  /  hiq-‐e-‐sh  
1    hiq-‐e-‐mi   hiq-‐e-‐sh-‐im   hiq-‐e-‐mi   hiq-‐e-‐sh-‐im  
2    hiq-‐e-‐ni   hiq-‐e-‐sh-‐it   hiq-‐e-‐ni   hiq-‐e-‐sh-‐it  
3    hiq-‐e-‐n   hiq-‐e-‐sh-‐in   hiq-‐e-‐n   hiq-‐e-‐sh-‐in  
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vjedh     
  
(86)        
        

     
1    vjedh     vidh-‐ja   vodh-‐a  
2    vjedh   vidh-‐je   vodh-‐e  
3    vjedh   vidh-‐nte   vodh-‐i  
1    vjedh-‐im   vidh-‐nim   vodh-‐   
2    vidh-‐ni   vidh-‐nit   vodh-‐   
3    vjedh-‐in   vidh-‐nin   vodh-‐   
  
(87)     

        
( )  

1      vjedh     vidh-‐ja  
2      vjedh-‐      vidh-‐je  
3      vjedh-‐      vidh-‐te  
1      vjedh-‐im     vidh-‐nim  
2      vidh-‐ni     vidh-‐nit  
3      vjedh-‐in     vidh-‐nin  
    
(88)   vjedh-‐  (<  vjedh-‐ur)  

        
1    vjedh-‐kam   vjedh-‐   
2    vjedh-‐ke   vjedh-‐   
3    vjedh-‐ka   vjedh-‐ /  vjedh   kej  
1    vjedh-‐kemi   vjedh-‐   
2    vjedh-‐keni   vjedh-‐   
3    vjedh-‐kan   vjedh-‐ n  
  
(89)   vjedh-‐  
1    vjedh-‐sh-‐a  
2    vjedh-‐sh  
3    vjedh-‐   
1    vjedh-‐sh-‐im  
2    vjedh-‐sh-‐i  
3    vjedh-‐sh-‐in  
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(90)     
2    vjidh  
2    vjidh-‐ni  
    
(91)     
   vjedh-‐ur  
  
(92)   vidh-‐  
        

     
  

     
( )  

1    vidh-‐e-‐m   vidh-‐e-‐sh-‐a   vidh-‐e-‐m   vidh-‐e-‐sha  
2    vidh-‐e-‐sh   vidh-‐e-‐sh-‐e   vidh-‐e-‐sh   vidh-‐e-‐she  
3    vidh-‐e-‐t   vidh-‐e-‐j  /  vidh-‐e-‐sh   vidh-‐e-‐t   vidh-‐e-‐j  /  vidh-‐e-‐sh  
1    vidh-‐e-‐mi   vidh-‐e-‐sh-‐im   vidh-‐e-‐mi   vidh-‐e-‐sh-‐im  
2    vidh-‐e-‐ni   vidh-‐e-‐sh-‐it   vidh-‐e-‐ni   vidh-‐e-‐sh-‐it  
3    vidh-‐e-‐n   vidh-‐e-‐sh-‐in   vidh-‐e-‐n   vidh-‐e-‐sh-‐in  
  
dal     
  
(93)        
        

     
1    dal     dil-‐ja   dol-‐a  
2    del   dil-‐je   dol-‐e  
3    del   dil-‐nte   dol-‐i  
1    dal-‐im   dil-‐nim   dol-‐   
2    dil-‐ni   dil-‐nit   dol-‐   
3    dal-‐in   dil-‐nin   dol-‐   
  
(94)     

        
( )  

1      dal     dil-‐ja  
2      dal-‐      dil-‐je  
3      dal-‐      dil-‐te  
1      dal-‐im     dil-‐nim  
2      dil-‐ni     dil-‐nit  
3      dal-‐in     dil-‐nin  
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(95)   dal-‐  (<  dal-‐ )  
        

1    dal-‐kam   dal-‐   
2    dal-‐ke   dal-‐   
3    dal-‐ka   dal-‐ /  dal-‐kej  
1    dal-‐kemi   dal-‐   
2    dal-‐keni   dal-‐   
3    dal-‐kan   dal-‐ n  
  
(96)   dal-‐  
1    dal-‐sh-‐a  
2    dal-‐sh  
3    dal-‐   
1    dal-‐sh-‐im  
2    dal-‐sh-‐i  
3    dal-‐sh-‐in  
  
(97)     
2    dil  
2    dil-‐ni  
  
(98)     
   dal-‐   
  
(99)   dal-‐  
        

     
  

     
( )  

1    dal-‐e-‐m   dal-‐e-‐sh-‐a   dal-‐e-‐m   dal-‐e-‐sh-‐a  
2    dal-‐e-‐sh   dal-‐e-‐sh-‐e   dal-‐e-‐sh   dal-‐e-‐sh-‐e  
3    dal-‐e-‐t   dal-‐e-‐j  /  dal-‐e-‐sh   dal-‐e-‐t   dal-‐e-‐j  /  dal-‐e-‐sh  
1    dal-‐e-‐mi   dal-‐e-‐sh-‐im   dal-‐e-‐mi   dal-‐e-‐sh-‐im  
2    dal-‐e-‐ni   dal-‐e-‐sh-‐it   dal-‐e-‐ni   dal-‐e-‐sh-‐it  
3    dal-‐e-‐n   dal-‐e-‐sh-‐in   dal-‐e-‐n   dal-‐e-‐sh-‐in  
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marr     
  
(100)        
        

     
1    marr     merr-‐ja   mor-‐a  
2    merr   merr-‐je   mor-‐e  
3    merr   merr-‐nte   mor-‐i  
1    marr-‐im   merr-‐nim   mor-‐   
2    merr-‐ni   merr-‐nit   mor-‐   
3    marr-‐in   merr-‐nin   mor-‐   
  
(101)     

        
( )  

1      marr     merr-‐ja  
2      marr-‐      merr-‐je  
3      marr-‐      merr-‐te  
1      marr-‐im     merr-‐nim  
2      merr-‐ni     merr-‐nit  
3      marr-‐in     merr-‐nin  
    
(102)   marr-‐  (<  marr-‐ )  

        
1    marr-‐kam   marr-‐   
2    marr-‐ke   marr-‐   
3    marr-‐ka   marr-‐ /  marr-‐kej  
1    marr-‐kemi   marr-‐   
2    marr-‐keni   marr-‐   
3    marr-‐kan   marr-‐ n  
  
(103)   marr-‐    
1    marr-‐sh-‐a  
2    marr-‐sh  
3    marr-‐   
1    marr-‐sh-‐im  
2    marr-‐sh-‐i  
3    marr-‐sh-‐in  
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(104)     
2    merr  
2    merr-‐ni  
    
(105)     
   marr-‐   
  
(106)     
        

     
  

     
( )  

1    merr-‐e-‐m   merr-‐e-‐sh-‐a   merr-‐e-‐m   merr-‐e-‐sh-‐a  
2    merr-‐e-‐sh   merr-‐e-‐sh-‐e   merr-‐e-‐sh   merr-‐e-‐sh-‐e  
3    merr-‐e-‐t   merr-‐e-‐j  /  merr-‐e-‐sh   merr-‐e-‐t   merr-‐e-‐j  /  merr-‐e-‐sh  
1    merr-‐e-‐mi   merr-‐e-‐sh-‐im   merr-‐e-‐mi   merr-‐e-‐sh-‐im  
2    merr-‐e-‐ni   merr-‐e-‐sh-‐it   merr-‐e-‐ni   merr-‐e-‐sh-‐it  
3    merr-‐e-‐n   merr-‐e-‐sh-‐in   merr-‐e-‐n   merr-‐e-‐sh-‐in  
  
njoh     
  
(107)     
        

     
1    njoh     njih-‐ja   njoh-‐a  
2    njeh   njih-‐je   njoh-‐e  
3    njeh   njih-‐nte   njoh-‐i  
1    njoh-‐im   njih-‐nim   njoh-‐   
2    njih-‐ni   njih-‐nit   njoh-‐   
3    njoh-‐in   njih-‐nin   njoh-‐   
  
(108)     

        
( )  

1      njoh     njih-‐ja  
2      njoh-‐      njih-‐je  
3      njoh-‐      njih-‐te  
1      njoh-‐im     njih-‐nim  
2      njih-‐ni     njih-‐nit  
3      njoh-‐in     njih-‐nin  
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(109)   njoh-‐  (<  njoh-‐ur)  
        

1    njoh-‐kam   njoh-‐k sha  
2    njoh-‐ke   njoh-‐k she  
3    njoh-‐ka   njoh-‐k sh  /  njoh-‐kej  
1    njoh-‐kemi   njoh-‐   
2    njoh-‐keni   njoh-‐   
3    njoh-‐kan   njoh-‐ n  
  
(110)   njoh-‐  
1    njoh-‐sh-‐a  
2    njoh-‐sh  
3    njoh-‐   
1    njoh-‐sh-‐im  
2    njoh-‐sh-‐i  
3    njoh-‐sh-‐in  
  
(111)     
2    njih  
2    njih-‐ni  
  
(112)     
   njoh-‐ur  
  
(113)   njih-‐  
        

     
  

     
( )  

1    njih-‐e-‐m   njih-‐e-‐sh-‐a   njih-‐e-‐m   njih-‐e-‐sh-‐a  
2    njih-‐e-‐sh   njih-‐e-‐sh-‐e   njih-‐e-‐sh   njih-‐e-‐sh-‐e  
3    njih-‐e-‐t   njih-‐e-‐j  /  njih-‐e-‐sh   njih-‐e-‐t   njih-‐e-‐j  /  njih-‐e-‐sh  
1    njih-‐e-‐mi   njih-‐e-‐sh-‐im   njih-‐e-‐mi   njih-‐e-‐sh-‐im  
2    njih-‐e-‐ni   njih-‐e-‐sh-‐it   njih-‐e-‐ni   njih-‐e-‐sh-‐it  
3    njih-‐e-‐n   njih-‐e-‐sh-‐in   njih-‐e-‐n   njih-‐e-‐sh-‐in  
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3.1.1.1.5.   
  
trokas     
  
(114)        
        

     
1    trokas     trokit-‐ja   trokit-‐a  
2    troket   trokit-‐je   trokit-‐e  
3    troket   trokit-‐te  /  trokis-‐te   trokit-‐i  
1    trokas-‐im   trokit-‐nim   trokit-‐   
2    trokit-‐ni  /  trokis-‐ni   trokit-‐nit   trokit-‐   
3    trokas-‐in   trokit-‐nin   trokit-‐   
  
(115)     

        
( )  

1      trokas     trokit-‐ja  
2      trokas-‐      trokit-‐je  
3      trokas-‐      trokit-‐ trokis-‐te  
1      trokas-‐im     trokit-‐nim  
2      trokit-‐ trokis-‐ni     trokit-‐nit  
3      trokas-‐in     trokit-‐nin  
  
(116)   trokit-‐  (<  trokit-‐ur)  

        
1    trokit-‐kam   trokit-‐   
2    trokit-‐ke   trokit-‐   
3    trokit-‐ka   trokit-‐ /  trokit-‐kej  
1    trokit-‐kemi   trokit-‐   
2    trokit-‐keni   trokit-‐   
3    trokit-‐kan   trokit-‐ n  
  
(117)   trokit-‐  
1    trokit-‐sh-‐a  
2    trokit-‐sh  
3    trokit-‐ trokis-‐te  
1    trokit-‐sh-‐im  
2    trokit-‐sh-‐i  
3    trokit-‐sh-‐in  
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(118)     
2    trokit  
2    trokit-‐ni  
  
(119)     
   trokit-‐ur  
  
(120)   trokit-‐  
        

     
  

     
( )  

1    trokit-‐e-‐m   trokit-‐e-‐sh-‐a   trokit-‐e-‐m   trokit-‐e-‐sh-‐a  
2    trokit-‐e-‐sh   trokit-‐e-‐sh-‐e   trokit-‐e-‐sh   trokit-‐e-‐sh-‐e  
3    trokit-‐e-‐t   trokit-‐e-‐j  /  trokit-‐e-‐sh   trokit-‐e-‐t   trokit-‐e-‐j  /  trokit-‐e-‐sh  
1    trokit-‐e-‐mi   trokit-‐e-‐sh-‐im   trokit-‐e-‐mi   trokit-‐e-‐sh-‐im  
2    trokit-‐e-‐ni   trokit-‐e-‐sh-‐it   trokit-‐e-‐ni   trokit-‐e-‐sh-‐it  
3    trokit-‐e-‐n   trokit-‐e-‐sh-‐in   trokit-‐e-‐n   trokit-‐e-‐sh-‐in  
  
3.1.1.1.5.   
  
vras     
  
(121)        
        

     
1    vras   vrit-‐ja  /  vris-‐ja   vra-‐v-‐a  
2    vret   vrit-‐je  /  vris-‐je   vra-‐v-‐e  
3    vret   vris-‐te   vra-‐u  
1    vras-‐im   vrit-‐nim  /  vris-‐nim   vra-‐   
2    vrit-‐ni  /  vris-‐ni   vrit-‐ni  /  vris-‐ni   vra-‐   
3    vras-‐in   vrit-‐nin  /  vris-‐nin   vra-‐   
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(122)     
        

( )  
1      vras     vrit-‐ja  /     vris-‐ja  
2      vras-‐      vrit-‐je  /     vris-‐je  
3      vras-‐      vris-‐te  
1      vrit-‐nim     vris-‐nim     vrit-‐nim     vris-‐nim  
2      vrit-‐ni     vris-‐ni     vrit-‐ni     vris-‐ni  
3      vrit-‐nin     vris-‐nin     vrit-‐nin     vris-‐nin  
  
(123)   vra-‐  (<  vra-‐r )  

        
1    vra-‐kam   vra-‐   
2    vra-‐ke   vra-‐   
3    vra-‐ka   vra-‐ /  vra-‐kej  
1    vra-‐kemi   vra-‐   
2    vra-‐keni   vra-‐   
3    vra-‐kan   vra-‐ n  
  
(124)   vra-‐  
1    vra-‐fsh-‐a  
2    vra-‐fsh  
3    vra-‐   
1    vra-‐fsh-‐im  
2    vra-‐fsh-‐i  
3    vra-‐fsh-‐in  
  
(125)     
2    vrit  
2    vrit-‐ni  
  
(126)     
   vra-‐r   
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(127)     
        

     
  

     
( )  

1    vrit-‐e-‐m   vrit-‐e-‐sh-‐a   vrit-‐e-‐m   vrit-‐e-‐sh-‐a  
2    vrit-‐e-‐sh   vrit-‐e-‐sh-‐e   vrit-‐e-‐sh   vrit-‐e-‐sh-‐e  
3    vrit-‐e-‐t   vrit-‐e-‐j  /  vrit-‐e-‐sh   vrit-‐e-‐t   vrit-‐e-‐j  /  vrit-‐e-‐sh  
1    vrit-‐e-‐mi   vrit-‐e-‐sh-‐im   vrit-‐e-‐mi   vrit-‐e-‐sh-‐im  
2    vrit-‐e-‐ni   vrit-‐e-‐sh-‐it   vrit-‐e-‐ni   vrit-‐e-‐sh-‐it  
3    vrit-‐e-‐n   vrit-‐e-‐sh-‐in   vrit-‐e-‐n   vrit-‐e-‐sh-‐in  
  
3.1.1.1.5.   
  
pres     
  
(128)        
        

     
1    pres   prit-‐ja  /  pris-‐ja   prit-‐a  
2    pr t   prit-‐je  /  pris-‐je   prit-‐e  
3    pr t   pris-‐te   prit-‐i  
1    pres-‐im   prit-‐nim  /  pris-‐nim   prit-‐   
2    prit-‐ni  /  pris-‐ni   prit-‐ni  /  pris-‐ni   prit-‐   
3    pres-‐in   prit-‐nin  /  pris-‐nin   prit-‐   
  
(129)     

        
( )  

1      pres     prit-‐ja  
2      pres-‐      prit-‐je  
3      pres-‐      prit-‐te  
1      prit-‐   pris-‐nim     prit-‐   pris-‐nim  
2      prit-‐   pris-‐ni     prit-‐   pris-‐ni  
3      prit-‐   pris-‐nin     prit-‐   pris-‐nin  
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  (130)   prit-‐  (<  prit-‐ur)  
        

1    prit-‐kam   prit-‐   
2    prit-‐ke   prit-‐   
3    prit-‐ka   prit-‐ /  prit-‐kej  
1    prit-‐kemi   prit-‐   
2    prit-‐keni   prit-‐   
3    prit-‐kan   prit-‐ n  
  
(131)   prit-‐  
1    prit-‐sh-‐a  
2    prit-‐sh  
3    prit-‐   
1    prit-‐sh-‐im  
2    prit-‐sh-‐i  
3    prit-‐sh-‐in  
  
(132)     
2    prit  
2    prit-‐ni  
  
(133)     
   prit-‐ur  
  
(134)   prit-‐  
        

     
  

     
( )  

1    prit-‐e-‐m   prit-‐e-‐sh-‐a   prit-‐e-‐m   prit-‐e-‐sh-‐a  
2    prit-‐e-‐sh   prit-‐e-‐sh-‐e   prit-‐e-‐sh   prit-‐e-‐sh-‐e  
3    prit-‐e-‐t   prit-‐e-‐j  /  prit-‐e-‐sh   prit-‐e-‐t   prit-‐e-‐j  /  prit-‐e-‐sh  
1    prit-‐e-‐mi   prit-‐e-‐sh-‐im   prit-‐e-‐mi   prit-‐e-‐sh-‐im  
2    prit-‐e-‐ni   prit-‐e-‐sh-‐it   prit-‐e-‐ni   prit-‐e-‐sh-‐it  
3    prit-‐e-‐n   prit-‐e-‐sh-‐in   prit-‐e-‐n   prit-‐e-‐sh-‐in  
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3.1.1.1.5.   
  
sh tis     
  
(135)        
        

     
1    sh tis   sh tit-‐ja  /  sh tis-‐ja   sh tit-‐a  
2    sh tit   sh -‐je  /  sh -‐je   sh -‐e  
3    sh    sh -‐te   sh -‐i  
1    sh -‐im   sh -‐nim  /  sh -‐nim   sh -‐   
2    sh -‐ni  /  sh -‐ni   sh -‐ni  /  sh -‐ni   sh -‐   
3    sh -‐in   sh -‐nin  /  sh -‐nin   sh -‐   
  
(136)     

        
( )  

1      sh      sh -‐   sh -‐ja  
2      sh -‐      sh -‐   sh -‐je  
3      sh -‐      sh -‐te  
1      sh -‐   sh -‐nim     sh -‐   sh -‐nim  
2      sh -‐   sh -‐ni     sh -‐   sh -‐ni  
3      sh -‐   sh -‐nin     sh -‐   sh -‐nin  
  
(137)   shetit-‐  (<  shetit-‐ur)  

        
1    sh -‐kam   sh -‐   
2    sh -‐ke   sh -‐   
3    sh -‐ka   sh -‐ /  sh -‐kej  
1    sh -‐kemi   sh -‐   
2    sh -‐keni   sh -‐   
3    sh -‐kan   sh -‐ n  
  
(138)   shetit-‐  
1    sh -‐sh-‐a  
2    sh -‐sh  
3    sh -‐   
1    sh -‐sh-‐im  
2    sh -‐sh-‐i  
3    sh -‐sh-‐in  
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(139)     
2    sh   
2    sh -‐ni  
  
(140)     
   shetit-‐ur  
  
(141)   sh tit-‐  
        

     
  

     
( )  

1    sh -‐e-‐m   sh -‐e-‐sh-‐a   sh -‐e-‐m   sh -‐e-‐sh-‐a  
2    sh -‐e-‐sh   sh -‐e-‐sh-‐e   sh -‐e-‐sh   sh -‐e-‐sh-‐e  
3    sh -‐e-‐t   sh -‐e-‐j  /    

sh -‐e-‐sh  
sh -‐e-‐t   sh -‐e-‐j  /  sh -‐e-‐sh  

1    sh -‐e-‐mi   sh -‐e-‐sh-‐im   sh -‐e-‐mi   sh -‐e-‐sh-‐im  
2    sh -‐e-‐ni   sh -‐e-‐sh-‐it   sh -‐e-‐ni   sh -‐e-‐sh-‐it  
3    sh -‐e-‐n   sh -‐e-‐sh-‐in   sh -‐e-‐n   sh -‐e-‐sh-‐in  
  
3.1.1.1.5.13.      I,     A  
  
v      
  
(142)        
        

     
1    v    vi-‐ja   vu-‐r-‐a  
2    v    vi-‐je   vu-‐r-‐e  
3    v    vi-‐nte   vu-‐r-‐i  
1    v -‐m    vi-‐nim   vu-‐r-‐   
2    vi-‐ni   vi-‐nit   vu-‐r-‐   
3    v -‐    vi-‐nin   vu-‐r-‐   
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  (143)     
        

  
1      v      vi-‐ja  
2      v -‐sh     vi-‐je  
3      v -‐r      vi-‐te  
1      v -‐      vi-‐nim  
2      vi-‐ni     vi-‐nit  
3      v -‐      vi-‐nin  
  
(144)   v n-‐  (<  v n-‐ )  

        
1    v -‐kam   v -‐   
2    v -‐ke   v -‐   
3    v -‐ka   v -‐ /  v -‐kej  
1    v -‐kemi   v -‐   
2    v -‐keni   v -‐   
3    v -‐kan   v -‐ n  
  
(145)   -‐  
1    v -‐ -‐a  
2    v -‐   
3    v -‐ -‐   
1    v -‐ -‐im  
2    v -‐ -‐i  
3    v -‐ -‐in  
  
(146)     
2    v   
2    vi-‐ni  
  
(147)     
   -‐   
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  (148)   vi-‐  
        

     
  

     
( )  

1    vi-‐he-‐m   vi-‐he-‐sh-‐a   vi-‐he-‐m   vi-‐he-‐sh-‐a  
2    vi-‐he-‐sh   vi-‐he-‐sh-‐e   vi-‐he-‐sh   vi-‐he-‐sh-‐e  
3    vi-‐he-‐t   vi-‐he-‐j  /  vi-‐he-‐sh   vi-‐he-‐t   vi-‐he-‐j  /  vi-‐he-‐sh  
1    vi-‐he-‐mi   vi-‐he-‐sh-‐im   vi-‐he-‐mi   vi-‐he-‐sh-‐im  
2    vi-‐he-‐ni   vi-‐he-‐sh-‐it   vi-‐he-‐ni   vi-‐he-‐sh-‐it  
3    vi-‐he-‐n   vi-‐he-‐sh-‐in   vi-‐he-‐n   vi-‐he-‐sh-‐in  
  
3.1.1.1.5.   
  
di     
  
(149)        
        

        
1    di     di-‐ja   di-‐t-‐a  
2    di   di-‐je   di-‐t-‐e  
3    di   di-‐nte   di-‐t-‐i  
1    di-‐    di-‐nim   di-‐t-‐   
2    di-‐ni   di-‐nit   di-‐t-‐   
3    di-‐    di-‐nin   di-‐t-‐   
  
(150)     

        
( )  

1      di     di-‐ja  
2      di-‐sh     di-‐je  
3      di-‐      di-‐nte  
1      di-‐      di-‐nim  
2      di-‐ni     di-‐nit  
3      di-‐      di-‐nin  
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  (151)   dit-‐  (<  dit-‐ur)  
        

1    dit-‐kam   dit-‐   
2    dit-‐ke   dit-‐   
3    dit-‐ka   dit-‐ /  dit-‐kej  
1    dit-‐kemi   dit-‐   
2    dit-‐keni   dit-‐   
3    dit-‐kan   dit-‐ n  
  
(152)   dit-‐  
1    dit-‐sh-‐a  
2    dit-‐sh  
3    dit-‐   
1    dit-‐sh-‐im  
2    dit-‐sh-‐i  
3    dit-‐sh-‐in  
  
(153)     
2    di  
2    di-‐ni  
  
(154)     
   dit-‐ur  
  
(155)   9 di-‐  
        

     
  

     
( )  

3    di-‐he-‐t   di-‐he-‐j  /  di-‐he-‐sh   di-‐he-‐t   di-‐he-‐j  /  di-‐he-‐sh  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

                                                                                                                      
9     
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ngre     
  
(156)        
        

        
1    ngre     ngri-‐ja   ngri-‐t-‐a  
2    ngre   ngri-‐je   ngri-‐t-‐e  
3    ngre   ngri-‐nte   ngri-‐t-‐i  
1    ngre-‐    ngri-‐nim   ngri-‐t-‐   
2    ngri-‐ni   ngri-‐nit   ngri-‐t-‐   
3    ngre-‐    ngri-‐nin   ngri-‐t-‐   
  
(157)     

        
( )  

1      ngre     ngri-‐ja  
2      ngre-‐sh     ngri-‐je  
3      ngre-‐      ngri-‐nte  
1      ngre-‐      ngri-‐nim  
2      ngri-‐ni     ngri-‐nit  
3      ngre-‐      ngri-‐nin  
  
(158)   ngrit-‐  (<  ngrit-‐ur)  

        
1    ngrit-‐kam   ngrit-‐   
2    ngrit-‐ke   ngrit-‐   
3    ngrit-‐ka   ngrit-‐ /  ngrit-‐kej  
1    ngrit-‐kemi   ngrit-‐   
2    ngrit-‐keni   ngrit-‐   
3    ngrit-‐kan   ngrit-‐ n  
  
(159)   ngrit-‐  
1    ngrit-‐sh-‐a  
2    ngrit-‐sh  
3    ngrit-‐   
1    ngrit-‐sh-‐im  
2    ngrit-‐sh-‐i  
3    ngrit-‐sh-‐in  
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(160)     
2    ngre  
2    ngri-‐ni  
  
(161)     
   ngrit-‐ur  
  
(162)     
        

     
  

     
( )  

1    ngri-‐he-‐m   ngri-‐he-‐sh-‐a   ngri-‐he-‐m   ngri-‐he-‐sh-‐a  
2    ngri-‐he-‐sh   ngri-‐he-‐sh-‐e   ngri-‐he-‐sh   ngri-‐he-‐sh-‐e  
3    ngri-‐he-‐t   ngri-‐he-‐j  /  ngri-‐he-‐sh   ngri-‐he-‐t   ngri-‐he-‐j  /  ngri-‐he-‐sh  
1    ngri-‐he-‐mi   ngri-‐he-‐sh-‐im   ngri-‐he-‐mi   ngri-‐he-‐sh-‐im  
2    ngri-‐he-‐ni   ngri-‐he-‐sh-‐it   ngri-‐he-‐ni   ngri-‐he-‐sh-‐it  
3    ngri-‐he-‐n   ngri-‐he-‐sh-‐in   ngri-‐he-‐n   ngri-‐he-‐sh-‐in  
  
3.1.1.1.5.   
  
pi     
  
(163)        
        

     
1    pi   pi-‐ja   pi-‐v-‐a  
2    pi   pi-‐je   pi-‐v-‐e  
3    pi   pi-‐nte   pi-‐u  
1    pi-‐m    pi-‐nim   pi-‐m   
2    pi-‐ni   pi-‐nit   pi-‐   
3    pi-‐    pi-‐nin   pi-‐   
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  (164)     
        

( )  
1      pi     pi-‐ja  
2      pi-‐sh     pi-‐je  
3      pi-‐      pi-‐nte  
1      pi-‐      pi-‐nim  
2      pi-‐ni     pi-‐nit  
3      pi-‐      pi-‐nin  
  
(165)   pir-‐  (<  pi-‐r )  

   ( )     
1    pi-‐kam   pi-‐   
2    pi-‐ke   pi-‐   
3    pi-‐ka   pi-‐ /  pi-‐kej  
1    pi-‐kemi   pi-‐   
2    pi-‐keni   pi-‐   
3    pi-‐kan   pi-‐ n  
    
(166)   pi-‐  
1    pi-‐fsh-‐a  
2    pi-‐fsh  
3    pi-‐f-‐   
1    pi-‐fsh-‐im  
2    pi-‐fsh-‐i  
3    pi-‐fsh-‐in  
  
(167)     
2    pi  
2    pi-‐ni  
  
(168)     
   pi-‐r   
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  (169)   pi-‐  
        

     
  

     
( )  

1    pi-‐he-‐m   pi-‐he-‐sh-‐a   pi-‐he-‐m   pi-‐he-‐sh-‐a  
2    pi-‐he-‐sh   pi-‐he-‐sh-‐e   pi-‐he-‐sh   pi-‐he-‐sh-‐e  
3    pi-‐he-‐t   pi-‐he-‐j  /  pi-‐he-‐sh   pi-‐he-‐t   pi-‐he-‐j  /  pi-‐he-‐sh  
1    pi-‐he-‐mi   pi-‐he-‐sh-‐im   pi-‐he-‐mi   pi-‐he-‐sh-‐im  
2    pi-‐he-‐ni   pi-‐he-‐sh-‐it   pi-‐he-‐ni   pi-‐he-‐sh-‐it  
3    pi-‐he-‐n   pi-‐he-‐sh-‐in   pi-‐he-‐n   pi-‐he-‐sh-‐in  
  
3.1.1.1.6.        
  

jam  
kam     
  
3.1.1.1.6 jam   kam     
  

jam   kam  

.  
  
3.1.1.1.6.1.1.   jam     
  
(170)  

           

  
  

  
  

  
  

  
  

1    jam   isha            qenkam     
2    je   ishe   qe         qenke     
3       ishte   qe         qenka     
1    jemi   ishim            qenkemi     
2    jeni   ishit            qenkeni     
3       ishin            qenkan     
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(171)  
           
1    qofsha        
2    qofsh   ji  
3         
1    qofshim     
2    qofshi   jinni  
3    qofhsin     
  
3.1.1.1.6.1.2.   kam     
  
(172)  

           

  
  

  
  

  
  

  
  

1    kam   kisha   pata         paskam     
2    ke   kishe   pate         paske     
3    ka   kishte   pati         paska     
1    kemi   kishim            paskemi     
2    keni   kishit            paskeni     
3       kishin   paten         paskan     
  
(173)  
           
1          pasur  
2       ki  
3         
1         
2       kini  
3         
  
(174)   10  
        

     
  

     
( )  

3    ki-‐he-‐t   ki-‐he-‐j  /  ki-‐he-‐sh   i-‐he-‐t   ki-‐he-‐j  /  ki-‐he-‐sh  
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3.1.1.1.6.   
  

  

     
  
dua     
  
(175)        
        

     
1    dua   do-‐ja   desh-‐a  
2    do   do-‐je   desh-‐e  
3    do   do-‐nte   desh-‐i  
1    dua-‐m   do-‐nim   desh-‐ m  
2    do-‐ni   do-‐nit   desh-‐   
3    dua-‐n   do-‐nin   desh-‐   
  
(176)     

        
( )  

1      dua     do-‐ja  
2      dua-‐sh     do-‐je  
3      do-‐      do-‐nte  
1      dua-‐m     do-‐nim  
2      do-‐ni     do-‐nit  
3      dua-‐n     do-‐nin  
  
(177)   dash-‐  (<  dash-‐ur)  

        
1    dash-‐kam   dash-‐   
2    dash-‐ke   dash-‐   
3    dash-‐ka   dash-‐ /  dash-‐kej  
1    dash-‐kemi   dash-‐   
2    dash-‐keni   dash-‐   
3    dash-‐kan   dash-‐ n  
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(178)   dash-‐  
1    dash-‐ -‐a  
2    dash-‐   
3    dash-‐ -‐   
1    dash-‐ -‐im  
2    dash-‐ -‐i  
3    dash-‐ -‐in  
  
(179)     
2    duaj  
2    do-‐ni  
  
(180)     
   dash-‐ur  
  
(181)   du-‐  
        

     
  

     
( )  

1    du-‐he-‐m   du-‐he-‐sh-‐a   du-‐he-‐m   du-‐he-‐sh-‐a  
2    du-‐he-‐sh   du-‐he-‐sh-‐e   du-‐he-‐sh   du-‐he-‐sh-‐e  
3    du-‐he-‐t   du-‐he-‐j  /  du-‐he-‐sh   du-‐he-‐t   du-‐he-‐j  /  du-‐he-‐sh  
1    du-‐he-‐mi   du-‐he-‐sh-‐im   du-‐he-‐mi   du-‐he-‐sh-‐im  
2    du-‐he-‐ni   du-‐he-‐sh-‐it   du-‐he-‐ni   du-‐he-‐sh-‐it  
3    du-‐he-‐n   du-‐he-‐sh-‐in   du-‐he-‐n   du-‐he-‐sh-‐in  
  
flas     
  
(182)        
        

     
1    flas   flit-‐ja   fol-‐a  
2    flet   flit-‐je   fol-‐e  
3    flet   flis-‐te   fol-‐i  
1    flas-‐im   flit-‐nim   fol-‐ m  
2    flit-‐ni   flit-‐nit   fol-‐   
3    flas-‐in   flit-‐nin   fol-‐   
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(183)     
        

  
1      flas     flit-‐ja  
2      flas-‐      flit-‐je  
3      flas-‐      flis-‐te  
1      flas-‐im     flit-‐nim  
2      flit-‐ni     flit-‐nit  
3      flas-‐in     flit-‐nin  
  
(184)   fol-‐  (<  fol-‐ur)  

        
1    fol-‐kam   fol-‐   
2    fol-‐ke   fol-‐   
3    fol-‐ka   fol-‐ /  fol-‐kej  
1    fol-‐kemi   fol-‐   
2    fol-‐keni   fol-‐   
3    fol-‐kan   fol-‐ n  
    
(185)   fol-‐  
1    fol-‐sh-‐a  
2    fol-‐sh  
3    fol-‐   
1    fol-‐sh-‐im  
2    fol-‐sh-‐i  
3    fol-‐sh-‐in  
  
(186)     
2    fol  
2    flit-‐ni  
  
(187)     
   fol-‐ur  
  
(188)   11 flit-‐  
        

     
  

     
( )  

3    flit-‐e-‐t   flit-‐e-‐j  /  flit-‐e-‐sh   -‐e-‐t   flit-‐e-‐j  /  flit-‐e-‐sh  
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them     
  
(189)        
        

     
1    them   thosh-‐a   thash   
2    thua   thosh-‐e   the  
3    tho-‐    thosh-‐te   tha  
1    the-‐mi   thosh-‐im   tha-‐m   
2    tho-‐ni   thosh-‐it   tha-‐   
3    tho-‐    thosh-‐in   tha-‐   
  
(190)     

        
( )  

1      them     thosh-‐a  
2      thua-‐sh     thosh-‐je  
3      tho-‐t      thosh-‐te  
1      the-‐mi     thosh-‐im  
2      tho-‐ni     thosh-‐it  
3      tho-‐      thosh-‐in  
  
(191)   th n-‐  (<  th n-‐ )  

        
1    -‐kam   -‐   
2    -‐ke   -‐   
3    -‐ka   -‐ /   -‐kej  
1    -‐kemi   -‐   
2    -‐keni   -‐   
3    -‐kan   -‐ n  
    
(192)   -‐  
1    then-‐ -‐a  
2    then-‐   
3    then-‐ -‐   
1    then-‐ -‐im  
2    then-‐ -‐i  
3    then-‐ -‐in  
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(193)     
2    thuaj  
2    tho-‐ni  
  
(194)     
   -‐n   
  
(195)   thu-‐  
        

     
  

     
( )  

1    thu-‐he-‐m   thu-‐he-‐sh-‐a   thu-‐he-‐m   thu-‐he-‐sh-‐a  
2    thu-‐he-‐sh   thu-‐he-‐sh-‐e   thu-‐he-‐sh   thu-‐he-‐sh-‐e  
3    thu-‐he-‐t   thu-‐he-‐j  /  thu-‐he-‐sh   thu-‐he-‐t   thu-‐he-‐j  /  thu-‐he-‐sh  
1    thu-‐he-‐mi   thu-‐he-‐sh-‐im   thu-‐he-‐mi   thu-‐he-‐sh-‐im  
2    thu-‐he-‐ni   thu-‐he-‐sh-‐it   thu-‐he-‐ni   thu-‐he-‐sh-‐it  
3    thu-‐he-‐n   thu-‐he-‐sh-‐in   thu-‐he-‐n   thu-‐he-‐sh-‐in  
  
vete     
  
(196)        
        

     
1    vete   vi-‐ja   va-‐jt-‐a  
2    vete   vi-‐je   va-‐jt-‐e  
3    vete   vi-‐nte   va-‐jt-‐i  
1    ve-‐ -‐mi   vi-‐nim   va-‐jt-‐ m  
2    vi-‐ni  /  ve-‐ni   vi-‐nit   va-‐jt-‐   
3    ve-‐    vi-‐nin   va-‐jt-‐   
  
(197)     

        
( )  

1      vete     vi-‐ja  
2      ve-‐sh     vi-‐je  
3      ve-‐      vi-‐nte  
1      ve-‐ -‐mi     vi-‐nim  
2      vi-‐ni  /  ve-‐ni     vi-‐nit  
3      ve-‐      vi-‐nin  
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(198)   vajt-‐  (<  vajt-‐ur)  
        

1    vajt-‐kam   vajt-‐   
2    vajt-‐ke   vajt-‐   
3    vajt-‐ka   vajt-‐ /  vajt-‐kej  
1    vajt-‐kemi   vajt-‐   
2    vajt-‐keni   vajt-‐   
3    vajt-‐kan   vajt-‐ n  
    
(199)   va-‐  
1    va-‐fsh-‐a  
2    va-‐fsh  
3    va-‐f-‐   
1    va-‐fsh-‐im  
2    va-‐fsh-‐i  
3    va-‐fsh-‐in  
  
(200)     
2    -‐  
2    -‐  
  
(201)     
   vajt-‐ur  
  
(202)   12 ve-‐  
        

     
  

     
( )  

3    ve-‐he-‐t   ve-‐he-‐j  /  ve-‐he-‐sh   -‐he-‐t   ve-‐he-‐j  /  ve-‐he-‐sh  
  

  

shpie   shtie     
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shpie     
  
(203)        
        

     
1    shpie   shpi-‐ja   shpu-‐r-‐a  
2    shpie   shpi-‐je   shpu-‐r-‐e  
3    shpie   shpi-‐nte   shpu-‐r-‐i  
1    shpie-‐m   shpi-‐nim   shpu-‐m   
2    shpi-‐ni   shpi-‐nit   shpu-‐   
3    shpi-‐en   shpi-‐nin   shpu-‐   
  
(204)     

        
( )  

1      shpie     shpi-‐ja  
2      shpie-‐sh     shpi-‐je  
3      shpier-‐      shpi-‐nte  
1      shpie-‐m     shpi-‐nim  
2      shpi-‐ni     shpi-‐nit  
3      shpi-‐en     shpi-‐nin  
  
(205)   shp n-‐  (<  shp n-‐ )  

        
1    -‐kam     -‐   
2    -‐ke   -‐   
3    -‐ka   -‐ /   -‐kej  
1    -‐kemi   -‐   
2    -‐keni   -‐   
3    -‐kan   -‐ n  
    
(206)   shp n-‐     shpu-‐  
1    -‐ -‐a  /  shpu-‐fsh-‐a  
2    -‐ -‐fsh  
3    shp n-‐ -‐t shpu-‐f-‐t   
1    -‐ -‐im  /  shpu-‐fsh-‐im  
2    -‐ -‐i  /  shpu-‐fsh-‐i  
3    -‐ -‐in  /  shpu-‐fsh-‐in  
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(207)     
2    shpjer  
2    shpi-‐ni  
  
(208)     
   shpu-‐r /  shp -‐n   
  
(209)   shpi-‐  
        

     
  

     
( )  

1    shpi-‐he-‐m   shpi-‐he-‐sh-‐a   shpi-‐he-‐m   shpi-‐he-‐sh-‐a  
2    shpi-‐he-‐sh   shpi-‐he-‐sh-‐e   shpi-‐he-‐sh   shpi-‐he-‐sh-‐e  
3    shpi-‐he-‐t   shpi-‐he-‐j  /  shpi-‐he-‐sh   shpi-‐he-‐t   shpi-‐he-‐j  /  shpi-‐he-‐sh  
1    shpi-‐he-‐mi   shpi-‐he-‐sh-‐im   shpi-‐he-‐mi   shpi-‐he-‐sh-‐im  
2    shpi-‐he-‐ni   shpi-‐he-‐sh-‐it   shpi-‐he-‐ni   shpi-‐he-‐sh-‐it  
3    shpi-‐he-‐n   shpi-‐he-‐sh-‐in   shpi-‐he-‐n   shpi-‐he-‐sh-‐in  
  
shtie     
  
(210)        
        

     
1    shtie   shti-‐ja   shti-‐v-‐a  
2    shtie   shti-‐je   shti-‐v-‐e  
3    shtie   shti-‐nte   shti-‐u  
1    shtie-‐m   shti-‐nim   shti-‐m   
2    shti-‐ni   shti-‐nit   shti-‐   
3    shti-‐en   shti-‐nin   shti-‐   
  
(211)     

        
( )  

1      shtie     shti-‐ja  
2      shtie-‐sh     shti-‐je  
3      shtier-‐      shti-‐nte  
1      shtie-‐m     shti-‐nim  
2      shti-‐ni     shti-‐nit  
3      shti-‐en     shti-‐nin  
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(212)   sht n-‐  (<  sht n-‐ )  
        

1    -‐kam     -‐   
2    -‐ke   -‐   
3    -‐ka   -‐ /   -‐kej  
1    -‐kemi   -‐   
2    -‐keni   -‐   
3    -‐kan   -‐ n  
    
(213)   sht n-‐     shti-‐  
1    -‐ -‐a  /  shti-‐fsh-‐a  
2    -‐ -‐fsh  
3    sht n-‐ -‐t shti-‐f-‐t   
1    -‐ -‐im  /  shti-‐fsh-‐im  
2    -‐ -‐i  /  shti-‐fsh-‐i  
3    -‐ -‐in  /  shti-‐fsh-‐in  
  
(214)     
2    shtjer  
2    shti-‐ni  
  
(215)     
   -‐   
  
(216)   shti-‐  
        

     
  

     
( )  

1    shti-‐he-‐m   shti-‐he-‐sh-‐a   shti-‐he-‐m   shti-‐he-‐sh-‐a  
2    shti-‐he-‐sh   shti-‐he-‐sh-‐e   shti-‐he-‐sh   shti-‐he-‐sh-‐e  
3    shti-‐he-‐t   shti-‐he-‐j  /  shti-‐he-‐sh   shti-‐he-‐t   shti-‐he-‐j  /  shti-‐he-‐sh  
1    shti-‐he-‐mi   shti-‐he-‐sh-‐im   shti-‐he-‐mi   shti-‐he-‐sh-‐im  
2    shti-‐he-‐ni   shti-‐he-‐sh-‐it   shti-‐he-‐ni   shti-‐he-‐sh-‐it  
3    shti-‐he-‐n   shti-‐he-‐sh-‐in   shti-‐he-‐n   shti-‐he-‐sh-‐in  
  
3.1.1.1.6.3.     
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bie     
  
(217)        
        

     
1    bie   bi-‐ja   ra-‐   
2    bie   bi-‐je   re  
3    bie   bi-‐nte   ra  
1    bie-‐m   bi-‐nim   ra-‐m   
2    bi-‐ni   bi-‐nit   ra-‐   
3    bi-‐en   bi-‐nin   ra-‐   
  
(218)     

        
( )  

1      bie     bi-‐ja  
2      bie-‐sh     bi-‐je  
3      bier-‐      bi-‐nte  
1      bie-‐m     bi-‐nim  
2      bi-‐ni     bi-‐nit  
3      bi-‐en     bi-‐nin  
  
(219)   r n-‐  (<  r n-‐ )  

        
1    -‐kam     -‐   
2    -‐ke   -‐   
3    -‐ka   -‐ /   -‐kej  
1    -‐kemi   -‐   
2    -‐keni   -‐   
3    -‐kan   -‐ n  
    
(220)   r -‐    
1    -‐ -‐a  
2    -‐   
3    -‐ -‐   
1    -‐ -‐im  
2    -‐ -‐i  
3    -‐ -‐in  
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(221)     
2    bjer  
2    bi-‐ni  
  
(222)     
   -‐   
  
(223)   13 bi-‐  
        

     
  

     
( )  

3    bi-‐he-‐t   bi-‐he-‐j  /  bi-‐he-‐sh   bi-‐he-‐t   bi-‐he-‐j  /  bi-‐he-‐sh  
  
bie     
  
(224)        
        

     
1    bie   bi-‐ja   pru-‐r-‐a  
2    bie   bi-‐je   pru-‐r-‐e  
3    bie   bi-‐nte   pru-‐r-‐i  
1    bie-‐m   bi-‐nim   pru-‐m   
2    bi-‐ni   bi-‐nit   pru-‐   
3    bi-‐en   bi-‐nin   pru-‐   
  
(225)     

        
  

1      bie     bi-‐ja  
2      bie-‐sh     bi-‐je  
3      bier-‐      bi-‐nte  
1      bie-‐m     bi-‐nim  
2      bi-‐ni     bi-‐nit  
3      bi-‐en     bi-‐nin  
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(226)   pru-‐  (<  pru-‐r )  
        

1    pru-‐kam     pru-‐   
2    pru-‐ke   pru-‐   
3    pru-‐ka   pru-‐ /  pru-‐kej  
1    pru-‐kemi   pru-‐   
2    pru-‐keni   pru-‐   
3    pru-‐kan   pru-‐ n  
    
(227)   pru-‐    
1    pru-‐fsh-‐a  
2    pru-‐fsh  
3    pru-‐f-‐   
1    pru-‐fsh-‐im  
2    pru-‐fsh-‐i  
3    pru-‐fsh-‐in  
  
(228)     
2    bjer  
2    bi-‐ni  
  
(229)     
   pru-‐   
  
(230)   pru-‐  
        

     
  

     
( )  

1    pru-‐he-‐m   pru-‐he-‐sh-‐a   pru-‐he-‐m   pru-‐he-‐sh-‐a  
2    pru-‐he-‐sh   pru-‐he-‐sh-‐e   pru-‐he-‐sh   pru-‐he-‐sh-‐e  
3    pru-‐he-‐t   pru-‐he-‐j  /  pru-‐he-‐sh   pru-‐he-‐t   pru-‐he-‐j  /  pru-‐he-‐sh  
1    pru-‐he-‐mi   pru-‐he-‐sh-‐im   pru-‐he-‐mi   pru-‐he-‐sh-‐im  
2    pru-‐he-‐ni   pru-‐he-‐sh-‐it   pru-‐he-‐ni   pru-‐he-‐sh-‐it  
3    pru-‐he-‐n   pru-‐he-‐sh-‐in   pru-‐he-‐n   pru-‐he-‐sh-‐in  
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ha     
  
(231)        
        

     
1    ha   ha-‐ja   -‐r-‐a  
2    ha   ha-‐je   -‐r-‐e  
3    ha   ha-‐nte   -‐r-‐i  
1    ha-‐    ha-‐nim   -‐r-‐ m  
2    ha-‐ni      ha-‐nit   -‐r-‐   
3    ha-‐    ha-‐nin   -‐r-‐   
  
(232)     

        
( )  

1      ha     ha-‐ja  
2      ha-‐sh     ha-‐je  
3      ha-‐j      ha-‐nte  
1      ha-‐      ha-‐nim  
2      ha-‐ni     ha-‐nit  
3      ha-‐      ha-‐nin  
  
(233)   ngr n-‐  (<  ngr n-‐ )  

        
1    -‐kam     -‐   
2    -‐ke   -‐   
3    -‐ka   -‐ /   -‐kej  
1    -‐kemi   -‐   
2    -‐keni   -‐   
3    -‐kan   -‐ n  
    
(234)   -‐  
1    -‐ -‐a  
2    -‐   
3    -‐ -‐   
1    -‐ -‐im  
2    -‐ -‐i  
3    -‐ -‐in  
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(235)     
2    ha  
2    ha-‐ni  
  
(236)     
   ngr -‐n   
  
(237)   ha-‐  
        

     
  

     
( )  

1    ha-‐he-‐m   ha-‐he-‐sh-‐a   ha-‐he-‐m   ha-‐he-‐sh-‐a  
2    ha-‐he-‐sh   ha-‐he-‐sh-‐e   ha-‐he-‐sh   ha-‐he-‐sh-‐e  
3    ha-‐he-‐t   ha-‐he-‐j  /  ha-‐he-‐sh   ha-‐he-‐t   ha-‐he-‐j  /  ha-‐he-‐sh  
1    ha-‐he-‐mi   ha-‐he-‐sh-‐im   ha-‐he-‐mi   ha-‐he-‐sh-‐im  
2    ha-‐he-‐ni   ha-‐he-‐sh-‐it   ha-‐he-‐ni   ha-‐he-‐sh-‐it  
3    ha-‐he-‐n   ha-‐he-‐sh-‐in   ha-‐he-‐n   ha-‐he-‐sh-‐in  
  
jap     
  
(238)        
        

     
1    jap   jep-‐ja   dha-‐sh-‐   
2    jep   jep-‐je   dhe  
3    jep   jep-‐te   dha  
1    jap-‐im   jep-‐nim   dha-‐m   
2    jep-‐ni      jep-‐nit   dha-‐   
3    jap-‐in   jep-‐nin   dha-‐   
  
(239)     

        
( )  

1      jap     jep-‐ja  
2      jap-‐      jep-‐je  
3      jap-‐      jep-‐te  
1      jap-‐im     jep-‐nim  
2      jep-‐ni     jep-‐nit  
3      jap-‐in     jep-‐nin  
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(240)   dh n-‐  (<  dh n-‐ )  
        

1    -‐kam     -‐   
2    -‐ke   -‐   
3    -‐ka   -‐ /   -‐kej  
1    -‐kemi   -‐   
2    -‐keni   -‐   
3    -‐kan   -‐ n  
    
(241)   -‐  
1    -‐ -‐a  
2    -‐   
3    -‐ -‐   
1    -‐ -‐im  
2    -‐ -‐i  
3    -‐ -‐in  
  
(242)     
2    jep  
2    jep-‐ni  
  
(243)     
   -‐   
  
(244)   jep-‐  
        

     
  

     
( )  

1    jep-‐e-‐m   jep-‐e-‐sh-‐a   jep-‐e-‐m   jep-‐e-‐sh-‐a  
2    jep-‐e-‐sh   jep-‐e-‐sh-‐e   jep-‐e-‐sh   jep-‐e-‐sh-‐e  
3    jep-‐e-‐t   jep-‐e-‐j  /  jep-‐e-‐sh   jep-‐e-‐t   jep-‐e-‐j  /  jep-‐e-‐sh  
1    jep-‐e-‐mi   jep-‐e-‐sh-‐im   jep-‐e-‐mi   jep-‐e-‐sh-‐im  
2    jep-‐e-‐ni   jep-‐e-‐sh-‐it   jep-‐e-‐ni   jep-‐e-‐sh-‐it  
3    jep-‐e-‐n   jep-‐e-‐sh-‐in   jep-‐e-‐n   jep-‐e-‐sh-‐in  
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(245)        
        

     
1       li-‐ja   la-‐sh-‐   
2       li-‐je   le  
3       li-‐te   la  
1    -‐    li-‐nim   la-‐m   
2    li-‐ni      li-‐nit   la-‐   
3    -‐    li-‐nin   la-‐   
  
(246)     

        
( )  

1            li-‐ja  
2       -‐sh     li-‐je  
3       -‐r-‐      li-‐te  
1       -‐      li-‐nim  
2      li-‐ni     li-‐nit  
3       -‐n      li-‐nin  
  
(247)   l n-‐  (<  l n-‐ )  

        
1    -‐kam     -‐   
2    -‐ke   -‐   
3    -‐ka   -‐ /   -‐kej  
1    -‐kemi   -‐   
2    -‐keni   -‐   
3    -‐kan   -‐ n  
    
(248)   -‐  
1    -‐ -‐a  
2    -‐   
3    -‐ -‐   
1    -‐ -‐im  
2    -‐ -‐i  
3    -‐ -‐in  
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(249)     
2      
2    li-‐ni  
  
(250)     
   -‐   
  
(251)   14 li-‐  
        

     
  

     
( )  

3    li-‐he-‐t   li-‐he-‐j  /  li-‐he-‐sh   li-‐he-‐t   li-‐he-‐j  /  li-‐he-‐sh  
  
rri     
  
(252)        
        

     
1    rri   rri-‐ja   ndenj-‐a  
2    rri   rri-‐je   nedenj-‐e  
3    rri   rri-‐nte   ndenj-‐i  
1    rri-‐    rri-‐nim   ndenj-‐ m  
2    rri-‐ni      rri-‐nit   ndenj-‐   
3    rri-‐    rri-‐nin   ndenj-‐   
  
(253)     

        
( )  

1      rri     rri-‐ja  
2      rri-‐sh     rri-‐je  
3      rri-‐j      rri-‐nte  
1      rri-‐      rri-‐nim  
2      rri-‐ni     rri-‐nit  
3      rri-‐      rri-‐nin  
  
  
  
  
  

                                                                                                                      
14     
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(254)   ndenj-‐  (<  ndenj-‐ur)  
        

1    ndenj-‐kam     ndenj-‐   
2    ndenj-‐ke   ndenj-‐   
3    ndenj-‐ka   ndenj-‐ /  ndenj-‐kej  
1    ndenj-‐kemi   ndenj-‐   
2    ndenj-‐keni   ndenj-‐   
3    ndenj-‐kan   ndenj-‐ n  
    
(255)   ndenj-‐  
1    ndenj-‐ -‐a  
2    ndenj-‐   
3    ndenj-‐ -‐   
1    ndenj-‐ -‐im  
2    ndenj-‐ -‐i  
3    ndenj-‐ -‐in  
  
(256)     
2    rri  
2    rri-‐ni  
  
(257)     
   ndenj-‐ur  
  
(258)   15 rri-‐  
        

     
  

     
( )  

3    rri-‐he-‐t   rri-‐he-‐j  /  rri-‐he-‐sh   rri-‐he-‐t   rri-‐he-‐j  /  rri-‐he-‐sh  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

                                                                                                                      
15     
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shoh     
  
(259)        
        

     
1    shoh   shih-‐ja   pa-‐sh-‐   
2    sheh   shih-‐je   pe  
3    sheh   shih-‐te   pa  
1    shoh-‐im   shih-‐nim   pa-‐m   
2    shih-‐ni      shih-‐nit   pa-‐   
3    shoh-‐in   shih-‐nin   pa-‐   
  
(260)     

        
( )  

1      shoh     shih-‐ja  
2      shoh-‐      shih-‐je  
3      shoh-‐      shih-‐te  
1      shoh-‐im     shih-‐nim  
2      shih-‐ni     shih-‐nit  
3      shoh-‐in     shih-‐nin  
  
(261)   pa-‐  (<  pa-‐r )  

        
1    pa-‐kam     pa-‐   
2    pa-‐ke   pa-‐   
3    pa-‐ka   pa-‐ /  pa-‐kej  
1    pa-‐kemi   pa-‐   
2    pa-‐keni   pa-‐   
3    pa-‐kan   pa-‐ n  
  
(262)   pa-‐  
1    pa-‐fsh-‐a  
2    pa-‐fsh  
3    pa-‐f-‐   
1    pa-‐fsh-‐im  
2    pa-‐fsh-‐i  
3    pa-‐fsh-‐in  
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(263)     
2    shih  
2    shih-‐ni  
  
(264)     
   pa-‐r   
  
(265)   shih-‐  
        

     
  

     
( )  

1    shih-‐e-‐m   shih-‐e-‐sh-‐a   shih-‐e-‐m   shih-‐e-‐sh-‐a  
2    shih-‐e-‐sh   shih-‐e-‐sh-‐e   shih-‐e-‐sh   shih-‐e-‐sh-‐e  
3    shih-‐e-‐t   shih-‐e-‐j  /  shih-‐e-‐sh   shih-‐e-‐t   shih-‐e-‐j  /  shih-‐e-‐sh  
1    shih-‐e-‐mi   shih-‐e-‐sh-‐im   shih-‐e-‐mi   shih-‐e-‐sh-‐im  
2    shih-‐e-‐ni   shih-‐e-‐sh-‐it   shih-‐e-‐ni   shih-‐e-‐sh-‐it  
3    shih-‐e-‐n   shih-‐e-‐sh-‐in   shih-‐e-‐n   shih-‐e-‐sh-‐in  
  

     
  
(266)        
        

     
1       thirr-‐ -‐ja   thirr-‐ -‐a  
2       thirr-‐ -‐je   thirr-‐ -‐e  
3       thirr-‐ -‐te   thirr-‐ -‐i  
1    -‐im   thirr-‐n -‐nim   thirr-‐ -‐   
2    -‐ni   thirr-‐ -‐nit   thirr-‐ -‐   
3    -‐in   thirr-‐ -‐nin   thirr-‐ -‐   
  
(267)     

        
( )  

1            thirr-‐ -‐ja  
2       -‐      thirr-‐ -‐je  
3       -‐      thirr-‐ -‐te  
1       -‐im     thirr-‐n -‐nim  
2       -‐ni     thirr-‐ -‐nit  
3       -‐in     thirr-‐ -‐nin  
  



199|        

(268)   th rrit-‐  (<  th rrit-‐ur)  
        

1    -‐kam     -‐   
2    -‐ke   -‐   
3    -‐ka   -‐ /   -‐kej  
1    -‐kemi   -‐   
2    -‐keni   -‐   
3    -‐kan   -‐ n  
    
(269)   -‐  
1    -‐sh-‐a  
2    -‐sh  
3    -‐   
1    -‐sh-‐im  
2    -‐sh-‐i  
3    -‐sh-‐in  
  
(270)     
2    shih  
2    shih-‐ni  
  
(271)     
   th rrit-‐ur  
  
(272)   thirr-‐  
        

     
  

     
( )  

1    thirr-‐e-‐m   thirr-‐e-‐sh-‐a   thirr-‐e-‐m   thirr-‐e-‐sh-‐a  
2    thirr-‐e-‐sh   thirr-‐e-‐sh-‐e   thirr-‐e-‐sh   thirr-‐e-‐sh-‐e  
3    thirr-‐e-‐t   thirr-‐e-‐j  /  thirr-‐e-‐sh   thirr-‐e-‐t   thirr-‐e-‐j  /  thirr-‐e-‐sh  
1    thirr-‐e-‐mi   thirr-‐e-‐sh-‐im   thirr-‐e-‐mi   thirr-‐e-‐sh-‐im  
2    thirr-‐e-‐ni   thirr-‐e-‐sh-‐it   thirr-‐e-‐ni   thirr-‐e-‐sh-‐it  
3    thirr-‐e-‐n   thirr-‐e-‐sh-‐in   thirr-‐e-‐n   thirr-‐e-‐sh-‐in  
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vdes     
  
(273)        
        

     
1    vdes   vdis-‐ja     vdiq-‐a    
2    vdes   vdis-‐je     vdiq-‐e    
3    vdes   vdis-‐te     vdiq-‐i    
1    vdes-‐im   vdis-‐nim     vdiq-‐ m    
2    vdis-‐ni   vdis-‐nit     vdiq-‐   
3    vdes-‐in   vdis-‐nin     vdiq-‐   
  
(274)     

        
( )  

1      vdes     vdis-‐ja    
2      vdes-‐      vdis-‐je    
3      vdes-‐      vdis-‐te    
1      vdes-‐im     vdis-‐nim  
2      vdis-‐ni     vdis-‐nit  
3      vdis-‐in     vdis-‐nin  
  
(275)   vdek-‐  (<  vdek-‐ur)  

        
1    vdek-‐kam     vdek-‐   
2    vdek-‐ke   vdek-‐   
3    vdek-‐ka   vdek-‐ /  vdek-‐kej  
1    vdek-‐kemi   vdek-‐   
2    vdek-‐keni   vdek-‐   
3    vdek-‐kan   vdek-‐ n  
    
(276)   vdek-‐  
1    vdek-‐sh-‐a  
2    vdek-‐sh  
3    vdek-‐   
1    vdek-‐sh-‐im  
2    vdek-‐sh-‐i  
3    vdek-‐sh-‐in  
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(278)     
2    vdis  
2    vdis-‐ni  
  
(279)     
   vdek-‐ur  
  

.  
  
vij     
  
(279)        
        

     
1    vij   vi-‐ja   erdh-‐a  
2    vjen   vi-‐je     erdh-‐e  
3    vjen   vi-‐nte     erdh-‐i  
1    vi-‐    vi-‐nim   erdh-‐ m  
2    vi-‐ni   vi-‐nit   erdh-‐   
3    vi-‐    vi-‐nin   erdh-‐   
  
(280)     

        
( )  

1      vij     vi-‐ja  
2      vij-‐sh     vi-‐je  
3      vi-‐j      vi-‐nte  
1      vi-‐      vi-‐nim  
2      vi-‐ni     vi-‐nit  
3      vi-‐      vi-‐nin  
  
(281 ardh-‐  (<  ardh-‐ur)  

        
1    ardh-‐kam     ardh-‐   
2    ardh-‐ke   ardh-‐   
3    ardh-‐ka   ardh-‐ /  ardh-‐kej  
1    ardh-‐kemi   ardh-‐   
2    ardh-‐keni   ardh-‐   
3    ardh-‐kan   ardh-‐ n  
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(282)   ardh-‐  
1    ardh-‐sh-‐a  
2    ardh-‐sh  
3    ardh-‐   
1    ardh-‐sh-‐im  
2    ardh-‐sh-‐i  
3    ardh-‐sh-‐in  
  
(283)     
2    eja  
2    eja-‐ni  
  
(284)     
   ardh-‐ur  
  
(285)   16 vi-‐  
        

     
  

     
( )  

3    vi-‐he-‐t   vi-‐he-‐j  /  vi-‐he-‐sh   vi-‐he-‐t   vi-‐he-‐j  /  vi-‐he-‐sh  
  
3.1.1.   
  

  
  

  
3.1.1.2.1.     
  

  
kam  

jam  
  

     17  
  
  

                                                                                                                      
16     
17  
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-‐     
 e  kryer,  present  perfect,   )  
 e  kryer  e  plot m se  e   kryer,   past  perfect   /  

pluperfect   
 e   kryer   e   tejshkuar,   pluperfect   /   historic   perfect,  

18)  
-‐     

   
   

-‐     
   
   

-‐     
  

laj   .  
  
(286)     
     

     
( )19   ( )  

1    kam  la-‐    kisha  la-‐    pata  la-‐   
2    ke  la-‐    kishe  la-‐    pate  la-‐   
3    ka  la-‐    kishte  la-‐    pati  la-‐   
1    kemi  la-‐    kishim  la-‐    la-‐   
2    keni  la-‐    kishit  la-‐    la-‐   
3    la-‐    kishin  la-‐    paten  la-‐   
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

                                                                                                                      
18     
19     
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  (287)     
     

        
     

( )  
     

( )  
1      kem  la-‐      kasha  la-‐    paskam  la-‐    la-‐    la-‐   
2      kesh  la-‐      kishe  la-‐    paske  la-‐    la-‐    la-‐   
3       la-‐      kishte  la-‐    paska  la-‐    la-‐    la-‐   
1      kemi  la-‐      kishim  la-‐    paskemi  la-‐    la-‐    la-‐   
2      keni  la-‐      kishit  la-‐    paskeni  la-‐    la-‐    la-‐   
3       la-‐      kishin  la-‐    paskan  la-‐    la-‐    la-‐   
  
3.1.1.2.2.   Progresive  aspect)  
  

     
-‐ po:  

 po     
 po     
  
(288)  
     

( )  
  

1    po  la-‐j   po  la-‐ja  
2    po  la-‐n   po  la-‐je  
3    po  la-‐n   po  la-‐nte  
1    po  la-‐    po  la-‐nim  
2    po  la-‐ni   po  la-‐nit  
3    po  la-‐    po  la-‐nin  
  
3.1.1.2.   
  

do
  

     

     
  
 do     (e  ardhshme,  future   
 do   m nyra  kushtore,  conditional   
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 do      (e   ardhshme   e   p rparshme,   future   perfect,  
  

 do   o    (e   kryer   e   m nyr s   kushtore,   perfect   conditional,  
  

  
(289)  

        
( )  

  
     

( )  
1    do     la-‐j     la-‐ja   do     kem  la-‐      kisha  la-‐   
2      la-‐sh     la-‐je     kesh  la-‐      kishe  la-‐   
3      la-‐      la-‐nte      la-‐      kishte  la-‐   
1      la-‐      la-‐nim   -‐      kishim  la-‐   
2    do     la-‐ni     la-‐nit   -‐      kishit  la-‐   
3      la-‐      la-‐nin      la-‐      kishin  la-‐   
  
3.1.1.2.   
  

  
  
 p rcjellore,  gerundive):  duke   duke  lar   

  
 20  (e  pashtjelluar  mohore,  privative):  pa   pa  lar      

  
 paskajore,   infinitive):   p r   +   t    p r   t lar   

  
 absolutive):  me   +   t    me   t lar   

  
  
3.1.1.2.5.     
  

u
     

-‐hu
mos   

  

                                                                                                                      
20   pa  
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(290)  
              

  
  

           

1    u  lava   u  lakam   u      u  lafsha        
2    u  lave   u  lake      u  lafsh   la-‐hu   mos  u  laj  
3    u  la   u  laka   /  u  lakej           
1    u  lame   u  lakemi      u  lafshim        
2       u  lakeni      u  lafshi   la-‐hu-‐ni   mos  u  lani  
3       u  lakan   n   u  lafshin        
  

u.    
  
 duke  u  lar   
 pa  u  lar   
 p r  t u  lar     
 me  t u  lar   

  

jam   kam     
  
(291)     
     

     
     

1    jam  la-‐    isha  la-‐    la-‐   
2    je  la-‐    ishe  la-‐    qe  la-‐   
3    la-‐    ishte  la-‐    qe  la-‐   
1    jemi  la-‐    ishim  la-‐    qeme  la-‐   
2    jeni  la-‐    ishit  la-‐    la-‐   
3    la-‐    ishin  la-‐    la-‐   
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(292)     
     

        
     

( )  
     

1      jem  la-‐      isha  la-‐    qenkam  la-‐    la-‐    qofsha  la-‐   
2      jesh  la-‐      ishe  la-‐    qenke  la-‐    la-‐    qofsh  la-‐   
3       la-‐      ishte  la-‐    qenka  la-‐    la-‐    la-‐   
1      jemi  la-‐      ishim  la-‐    qenkemi  la-‐    la-‐    qofshim  la-‐   
2      jeni  la-‐      ishit  la-‐    qenkeni  la-‐    la-‐    qofshi  la-‐   
3       la-‐      ishin  la-‐    qenkan  la-‐    la-‐    qofshin  la-‐   
  
3.1.2.     

  
  
3.1.2.   
  

  
  
(293)        

        
        

-‐2-‐3)           
        

  
  

,  
.  

  
(294)  

  
        

          
     

     
,     

   .  



  ( |  208  
 

(295)  
  

        
          

     
  

  

  ~     
  

  
(296)  

  
        

          
     

  
3.1.2.   
  
3.1.2.   
  

   (conjugations   

  
  

.  
  

.     
-‐i   (<   -‐    >)   -‐a   (<   -‐    >)  

-‐us   (<   -‐    >)   -‐a    (<   -‐    >)  
     

  
-‐    

-‐ao   (<   -‐    >)  
(<     >)  

(<     >)).    
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-‐    
  

-‐us     

.    
  

-‐   (<  -‐   >)  

,  Holton  et  al.  1997,  1999,  2011).  
  

  

   :  
  
(297)     
   1       2       3      
                    
1    -‐o   a ap-‐a-‐o  /  a ap-‐o   eor-‐o   ke-‐o  
2    -‐i-‐s   a ap-‐a-‐s   eor-‐i-‐s   ke-‐s  
3    -‐i   a ap-‐a-‐(i)   eor-‐i   ke-‐i  
1    -‐u-‐me   a ap-‐a-‐me  /  a ap-‐u-‐me   eor-‐u-‐me   ke-‐me  
2    -‐e-‐te   a ap-‐a-‐te   eor-‐i-‐te   ke-‐te  
3    -‐u-‐n(e)   a ap-‐a-‐n(e)  /  a ap-‐u-‐n(e)   eor-‐u-‐n(e)   ke-‐ne  
  
3.1.2.2.2   
  
3.1.2.2.2.1.     
  

,   2   
  

  

  21  
  
-‐      A

                                                                                                                      
21     



  ( |  210  
 

-‐ ).  
  

-‐o,  -‐s,  -‐i,  -‐me,  -‐te,  -‐n(e)).  
-‐   ).  
  
( )     
   A  

  
1  

  
2  
  

  

3  
  
  

1   2       1        
1    -‐o   -‐o  /  -‐ao   -‐o   -‐a   -‐ome   -‐ieme   -‐ume  
2    -‐is   -‐as   -‐is   -‐es   -‐ese   -‐iese   -‐ise  
3    -‐i   -‐ai   -‐i   -‐e   -‐ete   -‐iete   -‐ite  
1    -‐ume   -‐ame  /  -‐ume   -‐ume   -‐ame   -‐omaste   -‐iomaste   -‐umaste  
2    -‐ete   -‐ate   -‐ite   -‐ate   -‐este   -‐ieste   -‐iste  
3    -‐un(e)   -‐an(e)  /  -‐un(e)   -‐un(e)   -‐an(e)   -‐onde   -‐iunde   -‐unde  
  
(298      
   A  

  
4  
  
  

     
1   2      

1    -‐omun(a)   -‐iomun(a)   -‐umun  
2    -‐osun(a)   -‐iosun(a)   -‐usun  
3    -‐otan(e)   -‐iotan(a)   -‐undan  
1    -‐ mastan   -‐iomastan   -‐umastan  
2    -‐osastan   -‐iosastan   -‐usastan  
3    -‐ondan  /  -‐ondusan   -‐iundan  /  -‐iondusan   -‐undan  
  
(299)     
     

  
5  
  

6  
  

2    -‐e   -‐u  
2    -‐(e)te   -‐ite  
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3.1.2.2.2.   
  

     

,        

  
  

  
     

     
      Holton  et  al.  1997,  1999,  2011).    

        
  
(300)       
   -‐ 22    
   -‐s   
   -‐   
   -‐ik   
   -‐us:  {   2}  
   -‐a }  
   -‐   3}  
       
  

  (readjustment  rules
  

     

   :  
  
  
  
  
  

                                                                                                                      
22  

     



  ( |  212  
 

(301)     
     

           
ple-‐o   e-‐ple-‐a   plef-‐s-‐o   e-‐plef-‐s-‐a  
alaz-‐o   alaz-‐a   alak-‐s-‐    alak-‐s-‐a  
prat-‐o   e-‐prat-‐a   prak-‐s-‐o   e-‐prak-‐s-‐a  
anasten-‐o   anasten-‐a   anast-‐is-‐o   anast-‐is-‐a  
sopen-‐o   sopen-‐a   sopa-‐s-‐o   sopa-‐s-‐a  
anasen-‐o   anasen-‐a   anasan-‐o   anasan-‐a  
varen-‐o   varen-‐a   varin-‐o   varin-‐a  
pa en-‐o   pa en-‐a   pa -‐o   e-‐pa -‐a  
pern-‐o   e-‐pern-‐a   par-‐o   pir-‐a  
pi en-‐o   pi en-‐a   pa-‐o   pi -‐a  
kleo   e-‐kle-‐ -‐a   klap-‐s-‐o   e-‐klap-‐s-‐a  
fila-‐o   fila-‐ -‐a   filak-‐s-‐o   filak-‐s-‐a  
ben-‐o   e-‐ben-‐a   b-‐o   b-‐ik-‐a  
vrisk-‐o   e-‐vrisk-‐a   vr-‐o   vr-‐ik-‐a  
  

suppletion

.    
  
(302)  

     
           

vlep-‐o   e-‐vlep-‐a   -‐o   i -‐a  
erx-‐ome   erx-‐omuna   er -‐o  /  r -‐o   ir -‐a  
le-‐o   e-‐le-‐ -‐a   p-‐o   ip-‐a  
tro-‐o   e-‐tro-‐ -‐a   fa-‐o   e-‐fa -‐a  
  

   (neutralization)  
   :  

  
(303)  

     
           

krin-‐o   e-‐krin-‐a   krin-‐o   e-‐krin-‐a  
molin-‐o   molin-‐a   molin-‐o   molin-‐a  
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   ).  
  
3.1.2.2.2   
  

-‐      
  
(304)     
   -‐   
   -‐   
   }  
   }  
   6:  { }  
  
3.1.2.2.2.   
  

a  (<     >)  
  

:  
  
(305)     
     
     
     
  

  
e-‐  (<   -‐  >),   Warburton     

  
i a,   ir a,   bika,  

v ika,  vrika,  pira,  pi a,  ixa   imun  
Spyropoulos  &  Revithiadou   -‐
ik  (<  -‐   >)     



  ( |  214  
 

e   (<     >)

     
  

-‐ik  
-‐us  

        

     
.  

     
  
(306)     
   -‐   
   -‐ik   
   -‐us    }  
  
(307)       

     
MH         MH        

pern-‐o   par-‐o   e-‐pern-‐a   pir-‐a  
pi en-‐o     pa-‐o     pi en-‐a   pi -‐a  

ex-‐o   ix-‐a  
  
3.1.2.2.2.5.     
  

  

  
  
(308)     
     
  

,  
  

   ,  
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na  /  as  <      23    
  
3.1.2.2.3   
  

  

-‐ondas   (<   -‐
,   -‐    >)

  
   -‐i  <  -‐   >.    

  
3.1.2.2.4   
  

  
  
(309)     
        

     
   i    so   i   

   i    o   i   
  
(310)     
        

       
   ika   o   su  

   muna   ome   u)  
  

  

Holton  et   al.  
(1997,  1999,  2011):24    
  
  
  
  

                                                                                                                      
23   -‐Warburton   (1990),   Philippaki-‐Warburton   (1998),   Philippaki-‐Warburton   &   Spyropoulos  

-‐Warburton     
24     
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(311)     
     
     
     
     
  
(312)     
     
     
  

.  
  
3.1.2.2.4.   
  
(313)     
     

  
( )  

  
  

( )  

  
  

( )  

  
  

( )  
1               
2               
3               
1               
2               
3                  /     
  
(314)     
     

  
( )  

  
  

( )  

  
  

( )  

  
  

( )  
1               
2               
3               
1               
2      

  
        

3            /  
  

  /  
  

  
(315)     
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(316)     
     
     
  
3.1.2.2.4.   
  
(317)     
     

  
( )  

  
  

( )  

  
  

( )  

  
  

( )  
1            

  
  

2            
  

  

3            
  

  

1      
  

     
  

  

2            
  

  

3      
  

     
  

  
  

  
(318)     
     

  
( )  

  
  

( )  

  
  

( )  

  
  

( )  
1               
2               
3               
1               
2      

  
        

3            
  

  
  

  
(319)     
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(320)     
     
     
  
3.1.2.2.4.   
  
(321)     
     

  
( )  

  
  

( )  

  
  

( )  

  
  

( )  
1               
2               
3               
1               
2               
3                  
  
(322)     
     

  
( )  

  
  

( )  

  
  

( )  

  
  

( )  
1               
2               
3               
1               
2               
3               

  
  
(323)     
     
  
(324)     
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3.1.2.2.4.   
  
(325)     
     

  
( )  

  
  

( )  

  
  

( )  

  
  

( )  
1               
2               
3               
1               
2               
3            

  
  

  
(326)     
     

  
( )  

  
  

( )  

  
  

( )  

  
  

( )  
1               
2               
3               
1               
2      

  
        

3            
  

  
  

  
(327)     
     
  
(328)     
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3.1.2.2.4.      
  
(329)  
        

           
1               
2               
3               
1               
2               
3               
  
(330)     
     
  
3.1.2.3   
  
3.1.2.3.1.     
  

,  
  

     
  

     
  
(331)     
        

  
( )  

  
( )  

  
( )  

  
( )  

1               
2               
3               
1               
2               
3               
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(332)     
     
     
  
3.1.2.3.2.     
  

  

  
  
(333)     
   na/as:     
   a   
  
(334)     
   min   
   en   
  
(335)     
           en a   
         na  (min   
  

na   (<      >)   as   (<      >)   25  
a   (<      >)

,   ,  
  

  
  
(336)                       
                                    en a)     
            na/as          (min)  
  

      en                      
(<     >)   min  (<     >)   ,   a  
                                                                                                                      
25        

-‐Warburton  
-‐Warburton     

   -‐Warburton     



  ( |  222  
 

  
  

     
Holton  et  al.  1997,  1999,  201126):    

  
(337)        ( )  
     
     
     
     
         
  
(338)     
     
     
     
     
     
  

        
   :  

  
(339)     

        
     

      e a)   o   o    
   e a)   so   so  

   e a)  exo  i risi   na  (min)  e si  
      e a)  i    na  (min)  i   

   e a)  i    na  (min)  i   
   a)  i si   na  (min)  i si  

  
  
  
  
  

                                                                                                                      
26     
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(340)     
        

     
      e a)   ome   ome    

   e a)   o   o  
   e)  ( a)  e i   na  (min)  e i  

      e a)   muna   muna  
   e a)   ika   ika  

   a)  i i   na  (min)  ixa   i  

  
3.1.3.        

  
  
3.1.3.1   
  

     
  
(341)  
        

     
  
  

  
  

  
     

  
  

  

  
  

  
  

  
-‐2-‐3)  

     
-‐2-‐3)  

     
     

  
  

  
     

  
  

  
  

  
  
  

  

        
  



  ( |  224  
 

  
  
3.1.3.   
  

  
  

  
njoh   njeh   njih-‐ni     

  
3.1.3.3 )  
  

     

  

  
  
3.1.3.4   
  

     

  
  

  

  
     

  
  

     po  
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     (
kam  

   jam     

  
  
3.1.3.5   
  

  
   ,  

  
Rivero   1990,   Manzini   et   al.   to   appear)

-‐he   ,  

  
   -‐u,  

  
   ,  

     

jam     
  
3.1.3.6   
  

     
,   ,  

     



  ( |  226  
 

do.    
  
3.1.3.7   
  

  
  

,  
,  

).      
  

  
   t   

t   

     

do        
  
3.1.3.8   
  

)      
  

  
  
3.1.3.9   
  

   laj   
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(342)     
              

            laj  

   -‐   po  laj  

      -‐  

        

         laja  

   -‐   po  laja  

      lava  

        
  

              
     

        
         te  laja  

     
        

  

           
     

           
         do  te  laja  

     
        

            laj  
     

         -‐   lakam  
   -‐  

   -‐     
      -‐     

   -‐  
   -‐     

         -‐   lafsha  
   -‐  

   -‐     
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(343)     
        

   lar      
   duke  lar      
   pa  lar    -‐  

   p r  t lar    -‐  
   me  t lar    -‐  

  
*  

(Hector  Campos,     
  

  
  

  
  

-‐

27  

  

3.2. 3.2.
3.2. 3.2.7  

  
  
  
  
     

                                                                                                                      
*     

  
27           
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28  
  
(344)   mal     
   gur     
   det     
  

-‐a,  -‐e,  -‐i,  -‐u,  -‐
y:29  
  
(345)        
   baba     
   atdhe     
   shi     
   hu     
   sy     
  

           -‐ua:  
  
(346)   ftua     
   krua     
   thua        
     

                    -‐ :  

                                                                                                                      
28   -‐r,   -‐l   -‐ll   -‐    -‐u       ,     

,      ,  kumbull   ,  
-‐      

29      -‐n.  
   -‐n   .   ,  

,     -‐n     -‐r:  
  
(i)           ( )       ( ,   )  

hi      hi-‐n-‐i         hi-‐r-‐      
mulli      mulli-‐n-‐i         mulli-‐r-‐         
gju      gju-‐n-‐i         gju-‐r-‐      
fre      fre-‐n-‐i         fre-‐r-‐      
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(347)        
        
        
  
3.2.2.1    :           
  

                           .  
-‐i      -‐u.  

   (Akademia   2002:   113-‐115),  
30        

                                      
        

  
  1A:     -‐i  

:  
  
(348)   hotel         hoteli      ( )     
   top         topi      ( )     
           i   ( )     
  

  1B:                    (      -‐ ,     -‐      -‐i:  
  
(349)         djali      ( )     
         kali      ( )     
     

   1C:      -‐ ,      -‐       -‐i  
:  

  
(350)         libri      ( )     
         numri      ( )     
  

  1D:   -‐e,  -‐ ,  -‐i,  -‐u,  -‐y -‐ri  
:31,32  

  
  

                                                                                                                      
30     Akademia  (2002)     1H   .  
31      29.  

   dry/dryni   ,  kalama/kalamani   ,  rogja/rogjani      ,  
vulla/vullani   ,   .  
32   -‐ri      :  bri   ,  dre   ,  flori   ,  gdhe  

,  gji   ,      ,  kufi   ,      ,  pe   ,  qiri     (quiriu     
),  tra   ,  turi   8     
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(351)   ulli      ulliri      ( )     
   dru      druri      ( )     
   gju      gjuri      )     
         ri      )     
  

  1E:              -‐ua,     -‐oi:  
  
(352)   ftua      ftoi      ( )     
   krua      kroi      )     
   thua      thoi      )     
         oi      )     
  

  1F:                    -‐k,  -‐g,  -‐h,     -‐u:  
  
(353)   mik      miku      ( )     
   zog      zogu      )     
   krah      krahu      )     
  

  1G:     -‐a,  -‐e     -‐i,       
-‐u:  
  
(354)   va      vau      ( )     
   dhe      dheu      ( )     
   ari      ariu      ( )     
  

  1H:              -‐ye      -‐eu,     -‐yer,     
-‐eri:  
  
(355)   krye      kreu      ( )     
  

  1I:                 -‐a,      -‐i                 
.                  ,                          

,           -‐      -‐in.  
  
(356)   baba      babai           
         i           
  
3.2.2.1.3               
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     -‐(i/u)n  
-‐(i/u)t  

.     baba        -‐    .33  
:  

  
(357)  

   -‐i   -‐u  
   -‐in   -‐un  
   -‐it   -‐ut  
   -‐it   -‐ut  
   -‐it   -‐ut  

  
         ,                          -‐i     -‐u,        -‐n  

      -‐t   ,   .  
  

  
(358)  
   1A   1B34   1C   1D   1E   1F   1G   1H   1I  
   hotel        

  
  

  
  

  
ulli  

  
ftua  

  
mik  

  
dhe    

  
krye  

  
baba  

  

   hoteli   kali   libri   ulliri   ftoi   miku   dheu   kreu   babai  
   hotelin   kalin   librin   ullirin   ftoin   mikun   dheun   kreun   baba   
   hotelit   kalit   librit   ullirit   ftoit   mikut   dheut   kreut   babait  
   hotelit   kalit   librit   ullirit   ftoit   mikut   dheut   kreut   babait  
   hotelit   kalit   librit   ullirit   ftoit   mikut   dheut   kreut   babait  

  
3.2.2.1.4          :           
  

-‐i     -‐u,    

  3.2.2.1.2.      
  

                                                                                                                      
33   babain   .  
34            .      ,                 a     e:  

:  ati,   :  atin,   :  etit.  
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(359) 
   1A   1B35   1C   1D   1E   1F   1G   1H   1I  
   hotel        

  
  

  
  

  
ulli  

  
ftua  

  
mik  

  
dhe      krye  

  
baba  

  

   hotel         ulli   ftua   mik   dhe   krye   baba  
   hotel         ulli   ftua   mik   dhe   krye   baba  
   hoteli   kali   libri   ulliri   ftoi   miku   dheu   kreu   babai  
   hoteli   kali   libri   ulliri   ftoi   miku   dheu   kreu   babai  
   hoteli   kali   libri   ulliri   ftoi   miku   dheu   kreu   babai  

  
3.2.2   
  
3.2.2.2   
  

-‐   -‐    :  
  
(360)        
        
        
  

                  :  
  
(361)   kala     
   liri     
   qershi     
   hare     
   radio     
  

                        :  
  
(362)   cigare     
   nuse     
  

  -‐l,  -‐ll,  -‐r,  -‐rr        -‐      -‐u  
:36  

  
  
                                                                                                                      
35            .      ,                 a     e:  

:   ,   :  eti.  
36                 -‐r,  -‐ll      :      ,      ,      ,      ,  

   ,  pluhur   ,  avull   ,  popull   ,   . .  



  ( |  234  
 

(363)        
        
        
        
   vetull     
 
3.2.2.2.2.         :          
  

   Akademia  (2002),     
  

  
  2A:  T               (   -‐      -‐      -‐a:  

  
(364)         a   )     
         dera     )     
         puna     )     
  

  2B:                 -‐e        -‐e     -‐ja:  
  
(365)   shoqe      shoqja   ( )     
   gjyshe      gjyshja   ( )       
  

                 -‐ge     -‐ne,        -‐ja     -‐ia                    
gj-‐     nj-‐,   ,               .                    

                              :  
  
(366)   karrige      karrigia   )     
         ia   )              
  

2C:                    -‐i        -‐a:  
  
(367)         a   ( )     
   liri      liria   ( )     
  

2D:               -‐ ,   -‐ ,   -‐       -‐          -‐ ,      -‐a.  
  -‐ull     -‐ur     -‐u-‐:  

  
(368)         motra   ( )     
         zemra   )     
         pupla   )     
         kriklla   )     
         a   )     
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   vetull      vetulla   )     
   flutur      flutura       )     
  

2E:                     -‐a,   -‐e,   -‐o         -‐ja.        grua   ,  
  hua        -‐ja   -‐a:  

  
(369)   kala      kalaja   ( )     
   fe      feja   ( )     
   radio      radioja   )     
   grua      gruaja   )     
  
3.2.2.2.3.   :     
  

2.1.3),  
-‐n  

(2A,   2B,   2E).  
(2C,   2D),      -‐ .            / /   

     -‐s               2A,  2B        
  -‐   (2C,  2D).  

  
(370)  
   2A   2B   2C   2D   2E  
         lule            kala           

   a   lulja   a   kalaja   motra  
      lulen      kala    motr   
      lules      kala    motr   
      lules      kala    motr   
      lules      kala    motr   

  
3.2.2.2.4 :     
  

(    3.2.2.1.4),  

-‐e  
  -‐ ,  -‐      -‐i  (   2A,  2E,  2C,   )     -‐je  

-‐i     -‐e  (
2D,  2B).  
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(371)  
   2A   2B   2C   2D   2E  
         lule            kala           

      lule      kala     
      lule      kala     
   e   luleje   e   kalaje   motre  
   e   luleje   e   kalaje   motre  
   e   luleje   e   kalaje   motre  

  
3.2.2.3   
  

gjysh        baba     
   gjyshe              

  
  
( -‐e  

  
  
(372)   gjysh         gjyshe        
   m          e     
   shok            shoqe        
  
( )   -‐   

         -‐r-‐   -‐ :  
  
(373)   plak            plak         
   kunat         kunat         
                 
  
( )              -‐                   :  
  
(374)   doktor         doktor          
   drejtor         drejtor             
   luan         luan                  
  
( )           -‐ :  
  
(375)   ari         ar         
   dre            dren      
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( )                    -‐ :  
  
(376)   buall         buall        
   gomar         gomar      
  
( )                                      -‐ak     -‐ok:  
 
(377)   mace            ok        
               patok        
              rosak        
  
( )                                 :  
  
(378)                 
   i  biri               e  bija        
               grua        
   cjap        (       dhi        
                  teze        
   dash        (    dele        (   
                          
   derr        (            (   
            nuse        
   gjel                    
   ka        (               
         (               
   nip                       
   nun                    
   qen                   
   ujk                                           
                          
                       
   xhaxha                       
   zoti              zonja        
  
3.2.2.4    :        
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(379)      ,   ,     
        
        
        
        
  

                                 .37  

    
  

  3A:      .      
        
(380)        
        

      -‐it  
      -‐it  
   -‐i   -‐it  
   -‐i   -‐it  
   -‐i   -‐it  

  
.           

      ,                                
-‐i.    

-‐it.  
  

  3B:     -‐ .           ,        
-‐               -‐i      ,         ,                 

         .  
   -‐    -‐it.  

-‐    -‐t.  
  
(381)        
          

      -‐t  
      -‐t  
   -‐i   -‐it  
   -‐i   -‐it  
   -‐i   -‐it  

  
                                                                                                                      
37   .      3.2.5                                            

                        ,  e  klithur   ,  e  qeshur   .  
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3   
  

  Pani  (2007),  

(suffixation),  ( )           
               ,  ( )   .    

  
3.2.3.1   
  

  
  
(                      -‐ :  
  
(382)   student        student      
   p            
  
( )     -‐e.  

-‐im       -‐ion,  -‐um     -‐ium.  
  -‐azh:  

  
(383)   gabim         gabime       
   batalion      batalione     
   muzeum      muzeume     
   stadium      stadiume     
   plazh         plazhe        
  

  -‐e                       -‐t     -‐d:  
  
(384)   qytet         qytete        
   katund         katunde     
  

                          -‐al,  -‐an,  -‐ar,  -‐el,  -‐er:  
  
(385)   festival         festivale        
   dyqan         dyqane       
   seminar      seminare     
   themel         themele     
   dikaster      dikastere     
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( )              -‐a,                       
:  

  
(386)         a        
   top      topa        
  

  
  

  
( )                 -‐g     -‐k,     -‐g     -‐gj     -‐k     -‐q:  
     
(387)   zog      zogj     
   fik      fiq     
  
( )                     -‐g      -‐k  

-‐e,   -‐gje     -‐qe:  
  
(388)         gje     
   park      parqe     
   prag      pragje     
         qe        
     
( )            :  
 
(389)   dash      desh     
   cjap      cjep     
  
( )   -‐g      -‐k

-‐e:  
  
(390)   plak      pleq     
   lak      leqe     
   breg      brigje     
   shteg      shtigje     
  
( )              -‐ll        -‐ll     -‐j.              -‐ur     -‐ir  

  -‐j.                 
-‐j,   :  

  
(391)   diell         diej        
   portokall      portokaj     
   lepur         lepuj        
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   bir         bij        
   mashkull      meshkuj     
   bakall         bakej        
  

           -‐ll                 -‐je  
  

  
(392)   yll      yje     
   fill      fije     
   pyll      pije     
   truall      troje     
   huall      hoje     
  
( )              -‐nj        -‐   (             ):  
  
(393)   ulli      ullinj     
   ftua      ftonj     
   gju      gju      
  

            -‐(i)nj,               ,           
      :  

  
(394)            lum         
                 
                
  
(                  -‐   

:  
  
(395)   mbret      mbret      
   shtrat      shtret      
   kunat      kunet        
  
( )              -‐ :  
  
(396)   prift      prift         
   zot      zot        
   gisht      gisht 38     
  
  

                                                                                                                      
38         gishta.  
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( )                          -‐ra:  
  
(397)         ra     
         ra        
         ra        
     
( )                           -‐ :  
  
(398)   baba      baba      
         daja      
  
( )                                 .  

-‐as,  -‐(u)es,  -‐ ,  -‐yes:  
 
(399)   maqedonas      maqedonas     
   fitues         fitues        
                  
              
  
( )                                

            :  
  
(400)         djem        
         kuaj        
   ka      qe        
         gjarpinj       
              
         lumenj        
   njeri              
   sy      sy        
   ujk      ujq        

        
   vit      vjet        
  
3.2.3.2                  
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( )     -‐      -‐      -‐a:  
  
(401)         vajza     
         dhoma     
  
( )                    (      -‐ull,  -‐ur     -‐ )        -‐a:  
  
(402)   vetull      vetulla        
   flutur      flutura        
         a        
  
( )                 -‐                   :  
  
(403)              
              
  
( )                 -‐      -‐         -‐ -‐           -‐a:  
  
(404)         motra     
         letra     
         vegla     
  
( )      -‐i,   -‐e      -‐a,  

:  
  
(405)              
   kafene      kafene     
   kala      kala     
  
( )                 -‐e      -‐o  (       )  

:  
  
(406)   lule      lule     
         byro     
         pako     
  
( )                 -‐         -‐ra:  
  
(407)         ra     
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( )            :     
  
(408)   grua      gra     
         dyer     
         duar     
              
         net     
  
3.2.3.3                  
  

      -‐im,   -‐et,      -‐on      -‐e  
:  

     
(409)   ushtrim  ( )      ushtrime  ( )     
   qytet  ( )      qytete  ( )     
   stacion  ( )      stacione  ( )     
  

-‐ra  
  

  
(410)   )      ra        
   lesh  ( )      leshra  ( )     
   vaj  ( )      vajra  ( )     
  
3.2.3.4.     
  

  
 
3.2.3.4.1    :        
  

  -‐t  
-‐t,  -‐      -‐it.  

  
( )                        ,        -‐t  

:  
  
(411)         t     
   burra         burrat        
   ushtrime      ushtrimet     
   libra         librat        
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   artikuj         artikujt        
         t     
  
( )                        -‐j                        ,  

-‐t.                                    ,  
     -‐    :  

  
(412)         meshkujt     
            lepujt        
         portokaj      
   bij         bij         
  
( )                                            

     -‐ :  
  
(413)              
            lumenj      
   ftonj         ftonj         
   desh         desh         
   cjep         cjep         
   fiq         fiq         
   qen         qen         
   zogj         zogj         
     
(                                  ,        -‐it  

:  
  
(414)           it     
            it     
           it     
         it     
            it       
   peshq         peshqit       
  
3.2.3.4.2                  
  

( 3.2.2.1.3)  
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(415)     
   shok                       

      libra      lumenj     
  

   t      librat   it   lumenj   
   t      librat   it   lumenj   
   ve   librave      ve   lumenjve  
   ve   librave      ve   lumenjve  
   ve   librave      ve   lumenjve  

  
3.2.3.4.3 :            ,             
  

                 ( 2.1.4,  3.2.2.2.4),              
     

-‐ve,  
  -‐sh  (   -‐ish)     

  
(416)  

   shok                       
  

      libra      lumenj  
         libra      lumenj  
   ve   librave      ve   lumenjve  
   ve   librave      ve   lumenjve  
   sh   librash      ish   lumenjsh  

  
3.2.3.4.4.     
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-‐k,  -‐g,  -‐h   -‐ .  
  
(417)   shok     
        

           
   shok   shok-‐    shok-‐u   shok-‐ -‐t  
   shok   shok-‐    shok-‐u-‐n   shok-‐ -‐t  
   shok-‐u   shok-‐ -‐ve   shok-‐u-‐t   shok-‐ -‐ve  
   shok-‐u   shok-‐ -‐ve   shok-‐u-‐t   shok-‐ -‐ve  
   shok-‐u   shok-‐ -‐sh   shok-‐u-‐t   shok-‐ -‐ve  

      
-‐k,  -‐g,  -‐h   -‐e.  

  
(418)   mal     
        

           
   mal   mal-‐e   mal-‐i   mal-‐e-‐t  
   mal   mal-‐e   mal-‐i-‐n   mal-‐e-‐t  
   mal-‐i   mal-‐e-‐ve   mal-‐i-‐t   mal-‐e-‐ve  
   mal-‐i   mal-‐e-‐ve   mal-‐i-‐t   mal-‐e-‐ve  
   mal-‐i   mal-‐e-‐sh   mal-‐i-‐t   mal-‐e-‐ve  

  
-‐    -‐    -‐a.  

  
(419)        
        

           
      libr-‐a   libr-‐i   libr-‐a-‐t  
      libr-‐a   libr-‐i-‐n   libr-‐a-‐t  
   libr-‐i   libr-‐a-‐ve   libr-‐i-‐t   libr-‐a-‐ve  
   libr-‐i   libr-‐a-‐ve   libr-‐i-‐t   libr-‐a-‐ve  
   libr-‐i   libr-‐a-‐sh   libr-‐i-‐t   libr-‐a-‐ve  
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-‐s.39  
  
(420)          
        

           
         -‐i   -‐it  
         -‐i-‐n   -‐it  
   -‐i   -‐ve   -‐i-‐t   -‐ve  
   -‐i   -‐ve   -‐i-‐t   -‐ve  
   -‐i   -‐ish   -‐i-‐t   -‐ve  

  
-‐r-‐   -‐ :  

  
(421)   gju     
        

           
   gju   gju-‐    gju-‐r-‐i   gju-‐ -‐t  
   gju   gju-‐    gju-‐r-‐i-‐n   gju-‐ -‐t  
   gju-‐r-‐i   gju-‐ -‐ve   gju-‐r-‐i-‐t   gju-‐ -‐ve  
   gju-‐r-‐i   gju-‐ -‐ve   gju-‐r-‐i-‐t   gju-‐ -‐ve  
   gju-‐r-‐i   gju-‐ -‐sh   gju-‐r-‐i-‐t   gju-‐ -‐ve  

  
-‐ua   -‐nj  

  
(422)   ftua     
        

           
   ftua   fto-‐nj   ft-‐o-‐i   fto-‐nj-‐   
   ftua   fto-‐nj   ft-‐o-‐i-‐n   fto-‐nj-‐   
   ft-‐o-‐i   fto-‐nj-‐ve   ft-‐o-‐i-‐t   fto-‐nj-‐ve  
   ft-‐o-‐i   fto-‐nj-‐ve   ft-‐o-‐i-‐t   fto-‐nj-‐ve  
   ft-‐o-‐i   fto-‐nj-‐sh   ft-‐o-‐i-‐t   fto-‐nj-‐ve  

  
  
  
  
  
  
  

                                                                                                                      
39   -‐as,  -‐(u)es,  -‐ ,  -‐yes .     3.2.3.1  ( ).  
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-‐a   -‐ .  
  
  (423)     
        

           
      -‐    -‐i   -‐ -‐it  
      -‐    -‐    -‐ -‐it  
   -‐i   -‐ -‐ve   -‐i-‐t   -‐ -‐ve  
   -‐i   -‐ -‐ve   -‐i-‐t   -‐ -‐ve  
   -‐i   -‐ -‐ish   -‐i-‐t   -‐ -‐ve  

  
-‐k,   -‐g,   -‐h   -‐gje  

  
  
(424)   shteg     
        

           
   shteg   shti-‐gj-‐e   shteg-‐u   shti-‐gj-‐e-‐t  
   shteg   shti-‐gj-‐e   shteg-‐u-‐n   shti-‐gj-‐e-‐t  
   shteg-‐u   shti-‐gj-‐e-‐ve   shteg-‐u-‐t   sht-‐gj-‐e-‐ve  
   shteg-‐u   shti-‐gj-‐e-‐ve   shteg-‐u-‐t   shti-‐gj-‐e-‐ve  
   shteg-‐u   shti-‐gj-‐e-‐sh   shteg-‐u-‐t   shti-‐gj-‐e-‐ve  

  
-‐e40     -‐ra.  

  
(425)   dhe     
        

           
   dhe   dhe-‐ra   dhe-‐u   dhe-‐ra-‐t  
   dhe   dhe-‐ra   dhe-‐u-‐n   dhe-‐ra-‐t  
   dhe-‐u   dhe-‐ra-‐ve   dhe-‐u-‐t   dhe-‐ra-‐ve  
   dhe-‐u   dhe-‐ra-‐ve   dhe-‐u-‐t   dhe-‐ra-‐ve  
   dhe-‐u   dhe-‐ra-‐sh   dhe-‐u-‐t   dhe-‐ra-‐ve  

  
  
  
  

                                                                                                                      
40                                         -‐a  (va   ,  ka  ' ',  

)   -‐i  (ari   ).  



  ( |  250  
 

-‐ll,   -‐ur,   -‐ir   -‐j
  

  
(426)   lepur     
        

           
   lepur   lepu-‐j   lepur-‐i   lepu-‐j-‐t  
   lepur   lepu-‐j   lepur-‐i-‐n   lepu-‐j-‐t  
   lepur-‐i   lepu-‐j-‐ve   lepur-‐i-‐t   lepu-‐j-‐ve  
   lepur-‐i   lepu-‐j-‐ve   lepur-‐i-‐t   lepu-‐j-‐ve  
   lepur-‐i   lepu-‐j-‐sh   lepur-‐i-‐t   lepu-‐j-‐ve  

  
-‐ll,  -‐ur,  -‐ir   -‐j

  
  
(427)   portokall     
        

           
   portokall   portoka-‐j   portokall-‐i   portoka-‐j-‐   
   portokall   portoka-‐j   portokall-‐i-‐n   portoka-‐j-‐   
   portokall-‐i   portoka-‐j-‐ve   portokall-‐i-‐t   portoka-‐j-‐ve  
   portokall-‐i   portoka-‐j-‐ve   portokall-‐i-‐t   portoka-‐j-‐ve  
   portokall-‐i   portoka-‐j-‐sh   portokall-‐i-‐t   portoka-‐j-‐ve  

  
-‐a   -‐

.    
  
(428)   baba     
        

           
   baba   baba-‐    baba-‐i   baba-‐ -‐t  
   baba   baba-‐    baba-‐    baba-‐ -‐t  
   baba-‐i   baba-‐ -‐ve   baba-‐i-‐t   baba-‐ -‐ve  
   baba-‐i   baba-‐ -‐ve   baba-‐i-‐t   baba-‐ -‐ve  
   baba-‐i   baba-‐ -‐sh   baba-‐i-‐t   baba-‐ -‐ve  
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-‐k,  -‐g,  -‐h  
-‐ .  

  
(429)   mbret     
        

           
   mbret   mbret-‐    mbret-‐i   mbret-‐ -‐it  
   mbret   mbret-‐    mbret-‐i-‐n   mbret-‐ -‐it  
   mbret-‐i   mbret-‐ -‐ve   mbret-‐i-‐t   mbret-‐ -‐ve  
   mbret-‐i   mbret-‐ -‐ve   mbret-‐i-‐t   mbret-‐ -‐ve  
   mbret-‐i   mbret-‐ -‐ish   mbret-‐i-‐t   mbret-‐ -‐ve  

  
-‐k,  -‐g,  -‐h  

-‐ .  
  
(430)   prift     
        

           
   prift   prift-‐    prift-‐i   prift-‐ -‐   
   prift   prift-‐    prift-‐i-‐n   prift-‐ -‐   
   prift-‐i   prift-‐ -‐ve   prift-‐i-‐t   prift-‐ -‐ve  
   prift-‐i   prift-‐ -‐ve   prift-‐i-‐t   prift-‐ -‐ve  
   prift-‐i   prift-‐ -‐sh   prift-‐i-‐t   prift-‐ -‐ve  

  
-‐k,  -‐g,  -‐h   -‐q,  -‐s,  -‐ ,  -‐ .  

  
(431)   plak     
        

           
   plak   pleq   plak-‐u     pleq-‐   
   plak   pleq   plak-‐u       pleq-‐   
   plak-‐u   pleq-‐ve   plak-‐u-‐t       pleq-‐ve  
   plak-‐u   pleq-‐ve   plak-‐u-‐t   pleq-‐ve  
   plak-‐u   pleq-‐sh   plak-‐u-‐t   pleq-‐ve  

  
3.2.3.5.     
  
3.2.3.5.1.     
  
( )                           ,         -‐t              

:  



  ( |  252  
 

(432)   motra      motrat     
   gazeta      gazetat     
   mace      macet     
         t     
  
( )                       ,        -‐ :  
 
(433)              
   kala      kala            
   re      re         
   byro      byro         
  
( ,     -‐ :  
  
(434)         net      
     
3.2.3.5.2   
  

-‐   
-‐ve.  

  
(435)  

         lule                           
   vajza   lule         net  

  
   vajzat   lulet      t   net   
   vajzat   lulet      t   net   
   vajzave   luleve   ve   ve   net   
   vajzave   luleve   ve   ve   net   
   vajzave   luleve   ve   ve   net   

  
3.2.3.5.3.   :       
  

-‐ve,     -‐sh.  
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(436)  
         lule                           

  
   vajza   lule         net  
   vajza   lule         net  
   vajzave   luleve   ve   ve   net-‐   
   vajzave   luleve   ve   ve   net-‐   
   vajzash   lulesh   sh   sh   net-‐   

  
3.2.3.5.4   
  

  
 
( )     -‐      -‐a.  
  
(437)        
        

           
      vajz-‐a   vajz-‐a   vajz-‐a-‐t  
      vajz-‐a   -‐n   vajz-‐a-‐t  
   vajz-‐e   vajz-‐a-‐ve   -‐s   vajz-‐a-‐ve  
   vajz-‐e   vajz-‐a-‐ve   -‐s   vajz-‐a-‐ve  
   vajz-‐e   vajz-‐a-‐sh   -‐s   vajz-‐a-‐ve  

  
( )     -‐e.  
  
(438)   lule     
        

           
   lule   lule   lul-‐j-‐a   lule-‐t  
   lule   lule   lule-‐n   lule-‐t  
   lule-‐je   lule-‐ve   lule-‐s   lule-‐ve  
   lule-‐je   lule-‐ve   lule-‐s   lule-‐ve  
   lule-‐je   lule-‐sh   lule-‐s   lule-‐ve  
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( )     -‐i.    
  
(439)        
              

           
         -‐a   -‐   
      s    -‐    -‐   
   -‐e   -‐ve   -‐    -‐ve  
   -‐e   -‐ve   -‐    -‐ve  
   -‐e   -‐sh   -‐    -‐ve  

  
( )                        -‐i.  
  
(440)   kala     
              

           
   kala   kala   kala-‐ja   kala-‐   
   kala   kala   kala-‐    kala-‐   
   kala-‐je   kala-‐ve   kala-‐    kala-‐ve  
   kala-‐je   kala-‐ve   kala-‐    kala-‐ve  
   kala-‐je   kala-‐sh   kala-‐    kala-‐ve  

  
( )     -‐ ,  -‐ ,  -‐ ,  -‐      -‐a.  
  
(441)        
              

           
      motr-‐a   motr-‐a   motr-‐a-‐t  
      motr-‐a   -‐n   motr-‐a-‐t  
   motr-‐e   motr-‐a-‐ve   -‐s   motr-‐a-‐ve  
   motr-‐e   motr-‐a-‐ve   -‐s   motr-‐a-‐ve  
   motr-‐e   motr-‐a-‐sh   -‐s   motr-‐a-‐ve  
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( )   -‐a.  
  
(442)   kumbull     
              

           
   kumbull   kumbull-‐a   kumbull-‐a   kumbull-‐a-‐t  
   kumbull   kumbull-‐a   kumbull-‐ -‐n   kumbull-‐a-‐t  
   kumbull-‐e   kumbull-‐a-‐ve   kumbull-‐ -‐s   kumbull-‐a-‐ve  
   kumbull-‐e   kumbull-‐a-‐ve   kumbull-‐ -‐s   kumbull-‐a-‐ve  
   kumbull-‐e   kumbull-‐a-‐sh   kumbull-‐ -‐s   kumbull-‐a-‐ve  

  
( )   -‐      
  
(443)        
              

           
      net   nat-‐a   net-‐   
      net   -‐n   net-‐   
   nat-‐e   net-‐    -‐s   net-‐   
   nat-‐e   net-‐    -‐s   net-‐   
   nat-‐e   net-‐    -‐s   net-‐   

  
3.2.3.6   
  

  
  
3.2.4   
  

#   .  
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3.2.4.1   
  
(444)  
              

           
   -‐   #   -‐i,  -‐u   -‐t,  -‐it,  -‐   
   -‐   #   -‐in,  un,  -‐    -‐t,  -‐it,  -‐   
   -‐i,  -‐u   -‐ve   -‐it,  ut   -‐ve  
   -‐i,  -‐u   -‐ve   -‐it,  ut   -‐ve  
   -‐i,  -‐u   -‐sh,  -‐ish   -‐it,  ut   -‐ve  

  
3.2.4.2     
  
(445)  
              

           
   -‐   #   -‐a,  ja   -‐t,  -‐ -‐   
   -‐   #   -‐ -‐n,  -‐    -‐t,  -‐   
   -‐e,  -‐je   -‐ve   -‐ -‐s,  -‐    -‐ve,  -‐   
   -‐e,  -‐je   -‐ve   -‐ -‐s,  -‐    -‐ve,  -‐   
   -‐e,  je   -‐sh,  -‐    -‐ -‐s,  -‐    -‐ve,  -‐   

 
3.2.4.3   
  

.              
                 

  
  
(446)  
        

   -‐   -‐t,  -‐it  
   -‐   -‐t,  -‐it  
   -‐i   -‐t,  -‐it  
   -‐i   -‐t,  -‐it  
   -‐i   -‐t,  -‐it  

  
3.2.5   
  

.              
  3.2.2.4,           
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3.2.5.1   
  

  
-‐       -‐a.  

e     
      ,        
:  

  
(447)        
              

           
      -‐a   e      shtun-‐a   -‐a-‐t  
      -‐a   -‐n   -‐a-‐t  
      -‐a-‐ve   -‐s   -‐a-‐ve  
      -‐a-‐ve   -‐s   -‐a-‐ve  
      -‐a-‐sh   -‐s   -‐a-‐ve  

    
3.2.5.2     
  

                                
                  .  

-‐      -‐a   .     :  e  
     

,         :  
  
(448)        
              

           
      -‐a   -‐a   -‐a-‐t  
      -‐a   -‐n   -‐a-‐t  
   -‐e   -‐a-‐ve   -‐s   -‐a-‐ve  
   -‐e   -‐a-‐ve   -‐s   -‐a-‐ve  
   -‐e      -‐a-‐sh   -‐s   -‐a-‐ve  
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:      ,   e     
,   e   fejuara   ,   e   kaluara   ,      ,  e   reja   ,   ,  e  

   ,  e  vjetra   ,      .    
 

  
  

  
  
(449)      film  shqiptar        (   1,   )  
      film            (   2,   )  
  

                                      
               (small   clause

  
  
(450)      shqiptar.   (   1,   )    

  
.   .   (   2,   )    

  
   .   E  gjeti  filmin   .   ( ,     

  
  
3.2.6.1   1  :     
  

  
  

   1A:           
.          -‐                        -‐e  

  ( ).   :  
  
(451)    

        
        

shqiptar      shqiptare     
gjerman   gjerman    gjermane     
abstrakt   abstrakt    abstrakte     
naiv   naiv       naive     
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  1B:     -‐ues,  -‐ ,  -‐as     -‐ash.               ,           
               ,        

  
(452)  

        
     

studiues   studiuese     
   e     

prishtinas   prishtinase           
  

   1C:                                    -‐li      -‐ .  
        -‐nj        -‐e   :  

  
(453)  

        
        

qejfli   qejflinj      qejflie     
             

  
   1D:   .  

  
  
(454)  

        
     

        
sybajame   sybajame     
  

-‐e,  

:  
  
(455)  

        
        

   j   e     
   e   e     
      e     
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                    -‐uar     -‐ur,  
  -‐a:  

  
(456)  

        
        

syshkruar   syshkruar   syshkruara     
sypafjetur   sypafjetur   sypafjetura     
  

:  
  
(457)  

        
     

   e     
   e     

  
   1D:   ,     

  
(458)  

        
           

plak   pleq         plaka     
budalla     budallenj   budallaqe   budallaqe     
trim   trima   trime   trime     
  

shqiptare  
  

  
  
(459)   .   shqiptare?                 
   .   shqiptare.              
   .   shqiptare.                  
   .   shqiptare.           
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(460)      shqiptare.              
   .   shqiptare.           
   .   shqiptare.                 
     
3.2.6.2   
  

:  i,  e,         .  

6.2.1  

  

  
  
3.2.6.2.1   
  

    
  
(461)   .   i  madh.                 
   .   Qyteti  i  madh        
   .   Vizitoj  qytetin  e  madh.        
   .   .     
   .   i  madh.                 
   .   .                    
  
3.2.6.2.1.1                              
  

djal-‐i        
ky   djal   
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(462)  
        

           
   i   e        
              
              
              
              

  
e   .     

e  
   e      .   e  

.                 
                          

    
  
(463)  
     

        
   djalin  e     bukur   e     bukur  
           bukur  
           bukur  
           bukur  

     
   e     bukur   vajzat  e  mira  dhe     bukura  
   e     bukur   vajzat  e  mira  dhe     bukura  
      bukura  
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3.2.6.2.1.2
  

  
(464)  
        

           
   i   e        
              
              
              
              

  

(i)      (e          .                 
                                         

        (                   ).  
  

  
(465)   .                       
   .   e  bukur  dhe        
   .                    
   .   .           
  

                              djem     
,   e  

  
 
3.2.6.2.1.3                          
  
(466)  
        

        
        
        
        
        

  



  ( |  264  
 

.         i      e.  
:  

  
(467)   .     i  madh...  
        
   .   ...Nga        
        
  

:  
  
(468)     dhe  i  hidhur  
     
  

6.2.1.1,  
.                       

              ,     e                    
.  

:  
  
(469)   .  
     
  

  
  
3.2.6.2.2   
  

  
  

  2A:   -‐ .41    

-‐      -‐a
  

  
  
  
  

                                                                                                                      
41       -‐      1E.     
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(470)  
        

           
         a     

         a     
  

  2B:        -‐j     -‐a   .  
:  

  
(471)  

        
           

i  bukur   e  bukur      a     
i  huaj   e  huaj      a     
  

   2C:   -‐       -‐       -‐   
  -‐a:  

  
(472)  

        
           

         bla     
         bra     

  
  2D:                    -‐         

-‐ -‐     -‐e:  
  
(473)  

        
           

i      me      me     
   e  sotme      me     

  
  2E:              -‐m     -‐                  -‐e   ,  

.    
  
(474)  

        
           

   e      e     
   e  tejme      e     
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2F:   :  
  
(475)  

        
           

i  keq   e  keqe           
i  kuq   e  kuqe           
i  lig              
i  madh   e  madhe           
i  pashok   e  pashoqe           
i  ri   e  re           
i  ve   e  ve           

              
i  zi              
i  zoti   e  zonja           
  
3.2.6.2.3   
    

6.2.1.2)  

  
  

  
(476)  
        

           
   i  mir-‐    -‐t  djem   e  mir-‐    -‐a-‐t  vajza  
   -‐i-‐    -‐t  djem   -‐    -‐a-‐t  vajza  
   mir-‐i-‐    -‐ve  djem   -‐    -‐ve  vajza  
   -‐i-‐    -‐ve  djem   -‐    -‐ve  vajza  
   -‐i-‐    -‐ve  djem   -‐    -‐ve  vajza  

  
      ,                             
-‐       -‐a      i  

  /  e  ndershme     
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(477)  
        

           
   i  ndershm-‐    -‐i-‐t  djem   e  ndershmj-‐    -‐t  vajza  

   -‐i-‐    -‐i-‐t  djem   -‐    -‐t  vajza  

   -‐i-‐    -‐ve  djem   -‐    -‐ve  vajza  

   ndershm-‐i-‐    -‐ve  djem   -‐    -‐ve  vajza  

   -‐i-‐    -‐ve  djem   -‐    -‐ve  vajza  

  
        i/e  ashtuquajtur        i/e  pretenduar        

                             
  
(478)      i  ashtuquajturi     
        

.   I  pretenduari  avion  civil  ka  mundur  t p rplaset.  
           
  

i/e   preteduar   i/e   ashtuquajtur  
  

  
(479)   a.   mbajt si  i  pretenduar  se  drejt s  pron sore  

  
   .   nj padi  penale  p r  k t shantazh  t pretenduar  

  
  
3.2.6.3   
  

5.1      3.2.5.2,  
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(480)        
        

           
  

   i  mire   e  mire      -‐a  
            -‐a  
   -‐i   -‐e   -‐ve   -‐a-‐ve  
   -‐i   -‐e   -‐ve   -‐a-‐ve  
   -‐i   -‐e   -‐ve   -‐a-‐ve  

     
   i  mir-‐i   e  mir-‐a   -‐t   -‐a-‐t  
   -‐i-‐n     -‐n   -‐t   -‐a-‐t  
   -‐i-‐t      -‐s      -‐ve     mir-‐a-‐ve  
   -‐i-‐t      -‐s      -‐ve     mir-‐a-‐ve  
   mir-‐i-‐t      -‐s      -‐ve     mir-‐a-‐ve  

  
  

  
ky

ai).     
42    

  
  

ky    
  

ky  
ky

  
  
(481)  
        
              

   ky  student   kjo  vajz    k ta  student    k to  vajza  
   k t   student   k t   vajz    k ta  student    k to  vajza  
   k tij  studenti   k saj  vajze   k tyre  student ve   k tyre  vajzave  
   k tij  studenti   k saj  vajze   k tyre  student ve   k tyre  vajzave  
   k tij  studenti   k saj  vajze   k tyre  student ve   k tyre  vajzave  

  

                                                                                                                      
42     Camaj  (1984:  100).  
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ai    
  

ky ai     
  
(482)  
        
              

   ai  student   ajo  vajz    ata  student    ato  vajza  
   at   student   at   vajz    ata  student    ato  vajza  
   atij  studenti   asaj  vajze   atyre  student ve   atyre  vajzave  
   atij  studenti   asaj  vajze   atyre  student ve   atyre  vajzave  
   atij  studenti   asaj  vajze   atyre  student ve   atyre  vajzave  

  
ai,  ajo,  ata,  ato  

  
  
(483)      Ai        
      Ajo        
   .   .     
      ata/ato.     
  

  
  
(484)               atje     
   k       andej     
               ashtu        
  

  
 
(485)   .   A  e  njeh      ?     

  
   A  e  njeh           

  
        

        
.   Dua  k t fjalorin  k tu.  
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(486)   .     ky  djali     
            ,                       

.   Nuk  e  njoh   !  
  

 
3.2.7.4          ,   ,     
  

                           ,        
/                   .    

  
(487)      .      
           

.   .  
                             

.        
  

  
              2         :  

  
(488)  
     

     
      -‐    -‐   
      -‐    -‐   
      -‐    -‐   
      -‐    -‐   
      -‐    -‐   

     
     

      -‐    vajza   -‐)tilla  
      -‐    vajza   -‐)tilla  
   -‐    vajzave   -‐)tilla  
   -‐    vajzave   -‐)tilla  
   -‐    vajzave   -‐)tilla  
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(489)   .   Nuk  i  duam     vende!  
                 

.   ...  
        

   Kadareja  ishte     murg.  
  

  
  

  
  

     
(490)   .   Kjo  ndodh  kur  vesh  nj k so  fustani.  
           

.   Rrall    .  
  

     
  

   Aso  kohe   shqiptare.  
        

.   Pasi  u  sigurua  se  emri  i  saj  nuk  figuronte     
                                

  

prej   me  

,     
     

  
(491)  
        

           
   asi   aso   asish   asosh  
              

  
  

  

.  
  



  ( |  272  
 

(492)   .     e  them  vet m  se  kam  simpati  p r  autorin.  
        

.   Historia  e  atyre     
  

.        
        

   asish     
  

.   ...         
        
  

                                   
  

  
(493)   .   ...         
      Televizionin  Shqiptar.  

     ( )                    
  

.   I  kam      familjen  time.  
        
  

  
  
(494)   .  

   e        
                                   

           
.     

r        
                                         

           
  

   :  
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(495)  
        

           
  

      i  tilli        
              
              
              
              

     
      e  tilla   tilla     
              
              
              
              

  
3.2.   
  

3.2.

  
  

  
  

  
  

  
  
(496)   shoku  im     
        
              

   shoku  im   shoqja  ime     e  mi   shoqet  e  mia  
   shokun  tim   shoqen  time     e  mi   shoqet  e  mia  
   shokut  tim   shoqes  sime         shoqeve     
   shokut  tim   shoqes  sime         shoqeve     
   shokut  tim   shoqes  sime         shoqeve     
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e           

Akademia  

   43  

.  
  
(497)   .   Nj shoku  im  ka  i-‐phone.   -‐   

.   Nj shok  imi  ka  i-‐phone.   -‐   
  
(498)      me           

   me           
  
(499)   nj shoku  im     
        
              

   nj shoku  im    
nj shok  imi44  

nj shoqja  ime    
nj shoqe  imja45  

disa  shok t mi   disa  shoqe  t mia  

   nj shokun  tim    
  timin            

nj shoqen  time    
  timen  

      disa  shoqe     

   ut  tim46   es  sime         disa  shoqeve     
   ut  tim      es  sime         disa  shoqeve     
   ut  tim   es  sime         disa  shoqeve     

  
  
  
  
  
  
  
                                                                                                                      
43  

    
44                                

  
45     
46                    (Hetzer  &  Finger  2006:  273).  
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3.2.8.1.2.            (      
  
(500)   shoku  yt     
        
              

   shoku  yt   shoqja  jote     e  tu   shoqet  e  tua  
   shokun  tend   shoqen      e  tu   shoqet  e  tua  
   shokut  tend   shoqes  sate      shoqeve     
   shokut  tend   shoqes  sate      shoqeve     
   shokut  tend   shoqes  sate      shoqeve     

  
(501)   nj shoku  yt     
        
              

   nj shoku  yt    
nj shok  yti  

nj shoqja  jote    
nj shoqe  jotja  

      disa  shoqe     

   nj shokun  t nd  
nj shok  t ndin  

nj shoqen  t nde    
nj shoqe  t nden  

   disa  shoqe     

   nj shokut  t nd   nj shoqes  sate      disa  shoqesh     
   nj shokut  t nd   nj shoqes  sate      disa  shoqesh   tua  
   nj shokut  t nd   nj shoqes  sate      disa  shoqesh     

  
  

  
(502)   shoku  i  tij     
        
              

   shoku  i  tij   shoqja  e  tij   shok t  e  tij   shoqet  e  tij  
   shokun  e  tij   shoqen  e  tij   e  tij   shoqet  e  tij  
   shokut      shoqes         shoqeve     
   shokut      shoqes         shoqeve     
   shokut      shoqes         shoqeve     
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(503)   i  tij     
        
              

   nj shok  i  tij    
nj shoku  i  tij    
nj   shok  i  tiji  

nj shoqe  e  tij    
nj shoqja  e  tij    

e  tija  

disa  shok t tij    
disa  shok t tijt   

disa  shoqe  t tij    
disa  shoqe  t tijat  

       
e  tij    

  

    
e  tij    

n  

    
  

disa  shoqe       
disa  shoqe     

            disa  shoqeve     
            disa  shoqeve     
            disa  shoqeve     

  
  

  
(504)   shoku  i  saj     
        
              

   shoku  i  saj   shoqja  e  saj   e  saj   shoqet  e  saj  
   shokun  e  saj   shoqen  e  saj     e  saj   shoqet  e  saj  
   shokut      shoqes            shoqeve     
   shokut      shoqes            shoqeve     
   shokut      shoqes            shoqeve     

  
(505)   i  saj     
        
              

   nj shok  i  saj    
i  saji    
i  saj  

nj shoqe  e  saj    
e  saja    
  e  saj  

disa  shok t saj    
  

disa  shoqe  t saj    
disa  shoqe     

       
e  saj    

  

    
e  saj    

  

    
  

disa  shoqe       
disa  shoqe     

            disa  shoqeve     
            disa  shoqeve     
            disa  shoqeve   saj  
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3.2.   
  
(506)   shoku  yn      
        
              

   shoku  yn    shoqja  jon       shoqet  tona  
   shokun  ton    shoqen  ton          shoqet  tona  
   shokut  ton    shoqes  son          shoqeve  tona  
   shokut  ton    shoqes  son          shoqeve  tona  
   shokut  ton    shoqes  son          shoqeve  tona  

  
(507)   u        
        
              

   u       
nj shok  yni          

ja       
nj shoqe  jona  

             disa  shoqe  tona  

   nj shok  tonin    
nj shokun  tone  

    
      

      disa  shoqe  tona  

   nj shokut  tone   nj shoqes  son       disa  shoqesh  tona  
   nj shokut  tone   nj shoqes  son       disa  shoqesh  tona  
   nj shokut  tone   nj shoqes  son       disa  shoqesh  tona  

  
  

  
(508)   shoku  juaj     
        
              

   shoku  juaj   shoqja  juaj   tuaj   shoqet  tuaja  
   shokun  tuaj   shoqen  tuaj     tuaj   shoqet  tuaja  
   shokut  tuaj   shoqes  suaj     tuaj   shoqeve  tuaja  
   shokut  tuaj   shoqes  suaj     tuaj   shoqeve  tuaja  
   shokut  tuaj   shoqes  suaj     tuaj   shoqeve  tuaja  
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(509)   u  juaj     
        
              

   nj shoku  juaj    
nj shok  juaji  

nj shoqja  juaj    
nj shoqe  juaja  

tuaj   disa  shoqe  tuaja  

   nj shok  tuajin    
nj shokun  tuaj  

    
en  tuaj  

  tuaj   disa  shoqe  tuaja  

   nj shokut  tuaj   nj shoqes  suaj     tuaj   disa  shoqeve  tuaja  
   nj shokut  tuaj   nj shoqes  suaj     tuaj   disa  shoqeve  tuaja  
   nj shokut  tuaj   nj shoqes  suaj     tuaj   disa  shoqeve  tuaja  

  
  

  
(510)   shoku  i  tyre     
        
              

   shoku  i  tyre   shoqja  e  tyre   e  tyre   shoqet  e  tyre  
   shokun  e  tyre   shoqen  e  tyre     e  tyre      shoqet  e  tyre  
   shokut         shoqes            shoqeve     
   shokut         shoqes            shoqeve     
   shokut         shoqes            shoqeve     

  
(511)   i  tyre     
        
              

   nj shok  i  tyre    
  tyri    

  

nj shoqe  e  tyre    
nj shoqe  e  tyrja    

  e  tyre  

disa  shok t tyre    
disa  shok t tyret  

disa  shoqe  t tyre    
disa  shoqe     

       
e  tyre    

     

    
e  tyre    

     

       
     

disa  shoqe       
disa  shoqe     

         disa         disa  shoqeve     
               disa  shoqeve     
               disa  shoqeve     

  
3.2.   
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(512)  
           

         i  ati  
   ime  bij    jot  bij    e  bija  
   im  bir   yt  bir   i  biri  

   ime   m    jot   m    e   m   
   im  gjysh   yt  gjysh   i  gjyshi  

   ime  gjyshe   jot  gjyshe   e  gjyshja  
   im  kunat   yt  kunat   i  kunati  
   im      yt      i     
   ime      jot      e     

,      ime      jot      e  mbesa  
     ime      jot      e  motra  
,      im  nip   yt  nip   i  nipi  
   (im  njerk)47   (yt  njerk)   i  njerku  
   (ime      (jot      e  njerka  

   im  shoq   yt  shoq   i  shoqi  
   ime  shoqe   jot  shoqe   e  shoqja  

           
         e  vjehrra  

   im  zot   yt  zot   i  zoti  
   ime      jot      e  zonja  

   *48      *   i  fejuar  
   *   *   e  fejuara  

  

  
  
  
  
  
  
  
  

                                                                                                                      
47         
48         im/yt   fejuar               ime/jot   fejuara               .     

        i  fejuari  im/yt   e  fejuara  ime/jote.  
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(513)    
        

                 

   im      ime      yt      jot     
   tim  eti   time                 
   tim  eti   sime  motre      sat     
   tim  eti   sime  motre      sat     
   tim  eti   sime  motre      sat     

  

  
  
(514)  
     

i  ati  
  

  
  

  
  

e  motra  
  

   i  ati   i      e      e  motra  
   atin     villain   t         
   t et         s         
   t et         s         
   t et         s         

  
  

  
(515)      Erdhi  im  bir.        

   Erdhi   .        
   Erdhi  yt  bir.        
   Erdhi   .        

   .   Erdhi  me  tim  bir.        
.   Erdhi  pas   .     

.   Erdhi  pas  sat  bije.     
   .   Erdhi  me  t birin.     

.   Erdhi  pas   .     
  

:  
  
(516)     Ministrit     
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   :  

  
(517)           
  

  
  

  
  
(518)     
        

           
   imi      imja     
   timin      timen     
   timit   t mive   simes   t miave  
   timit   t mive   simes   t miave  
   timit   t mive   simes   t miave  

  
(519)     
        

           
   yti      jotja     
              
         sates     
         sates     
         sates     

  
(520)     
        

           
   i  tiji      e  tija     
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(521)        
        

           
   i  saji        e  saja     
              
              
            sajave  
              

  
(522)     
        

           
   yni   tan t   jona   tonat  
   tonin   tan t   ton n   tonat  
   tonit   tan ve   son s   tonave  
   tonit   tan ve   son s   tonave  
   tonit   tan ve   son s   tonave  

  
(523)     
        

           
   juaji   tuajt   juaja   tuajat  
   tuajin   tuajt      tuajat  
   tuajit   tuajve      tuajve  
   tuajit   tuajve      tuajve  
   tuajit   tuajve      tuajve  

  
(524)     
        

           
   i  tyri   t tyret   e  tyrja   t tyret  
   t tyrin   t tyret   t tyren   t tyret  
   t tyrit   t tyreve   s tyres   t tyreve  
   t tyrit   t tyreve   s tyres   t tyreve  
   t tyrit   t tyreve   s tyres   t tyreve  
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(525)   .   Libri  im   sht k tu,  kurse  tuajt  jan atje.  
  

.   N na  ime   sht k tu.   jotja?  
  

.   Ky  lib r   sht imi.  
  

  

  
  
(526)   .   e  saja.     
        

   imi.  
  

  
  

  

  
  
(527)   Genti  e  mori  librin  e  tij.        
  

e  tij  

i,e   vet  
  

  
(528)   .   Genti  e  mori  librin  e  vet.           

.   Drita  e  mori  librin  e  vet.             
.   e  vet.           
.   e  veta.     

       
  

i/e  vet    

shoku  i  vet   shoqja  e  vet  
.  
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(529)     
        

           
   shoqja  e  vet   shoqja  e  vet     e  vet   shoqet  e  veta  
   shokun  e  vet   shoqen  e  vet     e  vet   shoqet  e  veta  
   shokut              shoqes            shoqeve     
   shokut              shoqes            shoqeve     
   shokut              shoqes            shoqeve     

  

.  
  
(530)     
        

           
   nj shoku  i  vet     

  i  veti  
e  vet    
e  veta  

  e  vet   disa  shoqet  e  veta  

   e  vet    
     

  e  vet    
     

  e  vet   disa  shoqet  e  veta  

               disa  shoqeve     
         disa         disa  shoqeve     
               disa  shoqeve     

  
  

  
(531)  
        

           
   i  veti      e  veta   t vet t   t vetat  
   t   vetin   t vet n   t vet t   t vetat  
   t   vetit   s vet s   t vet ve   t vetave  
   t   vetit   s vet s   t vet ve   t vetave  
   t   vetit   s vet s   t vet ve   t vetave  

  

  
  
(532)   Rival t  b n llogarit tona,  harruan  t vetat.      
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(533)           nuk  e  pranuan  

  
   Ilir  Meta  e        ...  

  
  

  
  
(534)   .   Ne        
        

.   Ai  kishte  harruar  se  edhe        
        
   .   Ajo  e  donte     
        

        
        
  

  
  

  
  
3.2.9.1.  Kush     
  
(535)  

   kush  
   k   
   kujt  
   kujt  
   kujt  

  
(536)      Kush  flet  shqip?          

     pe  dje?           
   Me     studion?          
.   I  kujt   sht ky  lib r?        
   Kujt  i  fole?           
   Prej  kujt  u  qortove?        

  
kush  
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(537)      Kush  flet  shqip?          
   Kush  jeni  ju?               
   Kush  je  ti?              
.   Kush  ishin  ata  djem  q erdh n  dje  tek  ti?  

     
  

kush     
     
(538)   Kush  e  kush  ka  ardhur?          
  
3.2.9.2.  Cili/cila     
  

cili/cila  
  

  
(539)        cila     
        

           
   cili        djem   cila      cilat  vajza  
   cilin      djem         cilat  vajza  
   cilit  djali     djem         vajze   cilave  vajza  
   cilit  djali     djem         vajze   cilave  vajza  
   cilit  djali     djem         vajze   cilave  vajza  

  

  
  
(540)   .   Cili                       

.   Me           
  
     
  
(541)      Cili    erdhi  sot?           

.   Me  cilin  shkove  n plazh?     
  

  cili/cila   kush:  
  
(542)      Cili           

     pe?        
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3.2.9.3.        
  

  
cili/cila   

  
(543)              

           
  

     
  
(544)           
  
3.2.9.4.        
  

  
  

  
  

  
(545)   .   far   do?   do?             

           
.     kombesie  ke?  =     ke?     

  
     

  
(546)     vajze  e  bukur!     
  
3.2.9.5.  Sa     
  

sa  

sa  
  

  
(547)   .   Sa                 

   Sa                
   Sa              
.   Prej  sa  shok ve  ke  marr let r?        

  
sa     
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(548)   .   Sa  turp!             
.   Sa  keq!,  Sa  gjynah!     

  
   sa  

  
  
(549)  

   sa  
   sa  
   save  
   save  
   save  

  
(550)   .   Sa   sht i  gjat               

.   Sa           
.   Sa           

  
save  

vetave     
  
(551)   .   ?*I  save     

.   I  sa  vetave     
  

.   ?*Prej  save  ke  marr let r?  
.   Prej  sa  vetave  ke  marr let r?  

  
  

i  sati,  e  sata   sa   -‐   (i  
dy-‐ i  tre-‐ i  pes-‐      
  
(552)   .   -‐I  sati  je  ti  n klas -‐Jam  i  dyti.    
      -‐ -‐   

.   -‐E  sata     -‐   
-‐ -‐   

.     e  klasifikuan  Pjetrin?  
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3.2.9.6.  Se     
  

se  

me   nga        
  
(553)   .   Me  se           

.   Me  se                  ;   
.   Prej  se                           ;   
.   se              
.   se        
   Mbi  se  bazohesh?        

  
se   .  

  
  
(554)  
        

           
              
              

  
(555)   .   -‐      -‐   

-‐ -‐   
.   -‐      -‐   

   -‐ -‐   
.   T sejta  jan ato  lug   

  
   -‐      -‐   

-‐    -‐   
  
3.2.10   
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(556)  
           

     
     

      ti   ai   ajo  
   mua  ( )   ty  ( )     (e)     (e)  
   mua  ( )   ty  ( )   atij  (i)   asaj  (i)  
   meje   teje   atij   asaj  

     
   ne   ju   ata   ato  
   ne  (na)   ju  (ju)   ata  (i)   ato  (i)  
   neve  (na)   juve  (ju)   atyre  (u)   atyre  (u)  
   nesh   jush   atyre   atyre  

                       
  

  
  
(557)           
           
           
   krahas        
           
   larg        
   para        
   pas        
           
        
             
              
           
   prapa        
   prej        
   rreth        
   sipas        
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(558)   me        
   mbi        
           
           
           
           
           
   pa        
  

  
  
(559)   te,  tek        
   nga        
  

  
  

  
  

-‐

  
  
(560)           
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   that   .     
  

        
  
(561)   .   Djali        

.   
.   Vajza        

.      
.   Vajzat           

         ,      .   
        

,                  .   
     u  kemi  shkruar  

...       ,                 
.     i  fola  dje.  

            . 49    
     duhej  shkuar.  

.   
        

   .   
  

:  
  
(562)   .   Djali   .  
      .   

.   Djalin     e     
   .   
.   Vajza        

               .   
.   Vajz      e     

.   
.   Vajzat        

.   
  

  

                                                                                                                      
49         ,                             Sotiri  (2000).      
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(563)   .   Djalit           

  
.   *Djali        

  
     

Kallulli  1999).              
                                               

  
:50  

  
(564)   .   Lexova            (e)  mora         

           ( )            .   
.   Lexova  librin            

            .   
  

                        :                    
      (                ),            :  

   -‐   
  
(565)   .   Vajza  q   ke  takuar  dje   sht motra  ime.          

  
.   Maria,            -‐   

  
  

                                                                                                                      
50      na

  
  
(i)        
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3.2.11.2   i  cili/e  cila     
  
                 i  cili/e  cila,  

who/which         /    .51       
                                                  

,                                               
:    

  
(566)           
        

        
  

        

  
  

i  cili/e  cila  
i  

cili/i  cila     
  
(567)  
        

           
   i      cili   t cil t   e    cila   t cilat  
   t cilin   t cil t   t cil n   t cilat  
   t cilit   t cil ve   s cil s   t cilave  
   t cilit   t cil ve   s cil s   t cilave  
   t cilit   t cil ve   s cil s   t cilave  

  
  

  
    
  
  
  
                                                                                                                      
51   i  cili   3.2. 3.2.   
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(568)   .   Lexova  nj lib r  q e)  mora  n bibliotek   
        

.   Lexova  librin        
        
  

i   cili/e   cila  
  

  
(569)   Lexova  nj lib r  t cilin  *(e)  mora  n bibliotek   
     
  

i  cili/e  cila  
   52  

  

i  cili/e  cila
  

  

i   cili/e   cila;   i   cili/e   cila  
  

  
  
(570)   .   *Lexova  librin     
                

.   Lexova  librin   (*e)     
          
  

   ):  
  
(571)   libri     *(e)  solli  Alma.  

  

                                                                                                                      
52     
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i  cili/e  cila     
  
(572)   vajza        

     
  

  
  
(573)        

  
  

,  
   .  

  :  
  
(574)      /*      

  
  

                          
  
(575)   /*i  cili  je  kaq  i  zgjuar.  
   ,   /*             ,      .   
  

i  cili/e  cila:  
  
(576)     t   cilit       

.   
  

i  cili/e  cila  
  

  
(577)   .   Vajza  me        
      .   

.   Maria,  me     
      .   
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3.2.11.3.           
  

.    
  

  
(578)         tregon   se  Napoleoni   po   ashtu   vuante   nga  
       
                  ,                          
  

  
  
3.2.11.4.        
  
     g          :  

  
(579)     

  
                    1.5%,                    

              
  

                     ,                     .  
  
3.2.11.5 kur   ,    pse   ,    ku   ,     sesi     
  

kur  
,    pse   ,    ku   ,   sesi      .  

  
(580)   .   kur  ne  u  takuam.  
      .   

   pse     
      .   
        ku     
      .   

.   sesi     
         ,         .   

  
.  

  
  
  
  



  ( |  298  
 

3.2.11.6   
  

,   ,  
   ,     ajo  

ajo  (
  

  
(581)           

        
        
        
        
           

     
  

  
ajo  

ajo   ajo  
  

53  
  
(582)   .      e  mundur.  
        

.        
  

  
(a ,  (ajo)      (ajo)     

:  
  
(583)   .        

.     tha  ai  nuk  ishte  e  qart .  
.     tha  ai  nuk  ishte  e  qarte.  
.     tha  ai  nuk  ishte  e  qart .  

                                                                                                                      
53     
  
(i)   Djalin     e     
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   .          
.        

.     
,          .   

  
(584)        tha  ai.54  

     tha  ai.  
     tha  ai.  
     tha  ai.  
.   Asnj nuk  e  kuptoi   ka  tha  ai.  
.   Asnj nuk  e  kuptoi  at tha  ai.  

.   Asnj nuk  e  kuptoi   tha  ai.  
  

  

  
  
(585)        tha.  

     tha.  
     tha.  
     tha.  
   tha.  
   tha.                        

  
  

  
  
(586)   .   Askush  nuk  do  ta  besoj pas  asaj  q   tha.  

.   Askush  nuk  do  ta  besoj pas  asaj   far tha.  
.   Askush  nuk  do  ta  besoj pas   far tha.  
.   Askush  nuk  do  ta  besoj pas  asaj   ka  tha.  
.   tha.  
.   Askush  nuk  do  ta  besoj pas  asaj  c tha.  

                                                                                                                      
54                                                  :  
  
(i)   .        
   .        
   .        
   .     
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.   Askush  nuk  do  ta  besoj pas  c tha.    
  

  
ajo  

,      c ,  
  ajo.  

si:  
  
(587)   si  thua  ti.  
   .  
  
3.2.11.7 kush     

  
kush  

.55   o         
     kush:  

  
(588)  

   kush  
   k   
   kujt  
   kujt  
   kujt  

  
:  

  
(589)   .   Kush     
      .   

.   Kush     
      .   

.   Jepja  kujt     
.   

.   Pyet        
.   

  

        ai  i  cili   :  
     

                                                                                                                      
55   kush   3.2.
3.2.12.4).  
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(590)   .        
      .   

.     
      .   

   Ai        
   /             ,                    

.   I  m    punon     
        

   Jepja   cilit   56  
      .   
  

                        i  cili.  
  kush   .   kush  

.57          
  ai  i  cili.  

  
(591)   .     

.        
.     

.   
  

                                                                                                                      
56     
  
(i)   Jepja  cilit  t duash.  
     
  
57   kush   whoever  

.  
  
(i)   .   Kush     

.   Who(ever)  works,  enjoys.  
   .        

.   Who(*ever)  he  loves  is  my  friend.  
  

:  
  
(ii)     

Who(*ever)  she  loves  is  her  business.  
  

           kush              
whoever

kush  
  

  
(iii)   Whether  she  loves  him  or  not  is  her  business.    
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(592)   .     
.        
.     

   ,      .   
  
   kush                                         

.58   kush   :  
  
(593)   Kush   .  
     
  

kush  
59  

  
(594)        
     
  

      ,                             
   .   kush  

                  :  

.60    
  
(595)        

   /*    .   
  

                                                                                                                      
58   kush     i  (2000).  
59   a :  
  
(iv)   /      
     
  

kush  
  

  
(v)        
     
  

         .  
60   a    :  
  
(i)   /      
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         Sotiri   (2000),                     kush  

  

   .  
  +  i  cili:  

  
(596)   .   kujt  i  ke  shkruar.  
         .   

   atyre  t      u  ke  shkruar.  
  

  
kush  

a :  
  
(597)   .   Erdhi  *kush/      
        

       ke  ndihmuar.  
      .   

.   *Kujt/   do  t   
        
    
3.2.11.8 kushdo           
  

kushdo              
:61  

  
(598)   .        
   .        
      Kadare      .   
  

kush(do):  
  
(599)  

   kushdo  
   k do  
   kujtdo  
   kujtdo  
   kujtdo  

                                                                                                                      
61   kushdo  
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(600)        
               ,                    

  
                 pyesje,        apo     se  sa     kishte,  do       

        kishte     
      ,            ,               ,     
   ,               .  

        
                       
  
  kush                     :  

  
(601)         ti.  
                 

.   Ato  nuk  do  t'i  mjaftonin  kujt  shkruan  n shtyp.    
  

  
kushdo  

        
   cilado,  

.  
  
(602)   .        
        

        apo  
negativisht.  

            ,                       
.     

  
3.2.12   
  

  
  
3.2.12.1   -‐   
  

  -‐ .  
  
(603)        

.     prej  tyre              

.   !              !   
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(604)        
   i  prej  nesh              
.   Pyetni   !         !   

  
(605)        (   

.     kohe62              

.   Erdhi   i...              
.   Ata  treguan     interesi.         .   

  
         ,   :  

  
(606)        

Dilni     nga  ne!      !   
  
(607)        

.                 .   
  
(608)   ndopak     
   ndopak?              
  
                           -‐.           

  
3.2.12.2.  n      
  

                       
              
.  

  
(609)  
     

     
        
        
        
        
        

           
         ,                          
  

  
                                                                                                                      
62        
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(610)           grua.  
        

.   Nga      tjetra     
.   

.        
  

  
3.2.12.3.  t      
  

   .  
  
(611)  
        

           
  

         tjetri   tjetra  
         tjetrin     
   tjetri   tjetre   tjetrit     
   tjetri   tjetre   tjetrit     
   tjetri   tjetre   tjetrit     

     
              
              
              
              
              

  
:  

  
(612)   .   Genti  ka  dy  motra:     quhet  Alma,  kurse  tjetra  quhet  Diana.  
                  :            ,                 

.           
        

.   .  
        .   

      .  
                                    .     

  
  

:  
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(613)   valixhen              
     
  

      :  
  
(614)  
        

           
  

      burri         vajza     
      burrin           
      burrit           
      burrit           
      burrit           

     
   burra      burrat      vajza      vajzat  e  tjera  
   burra      burrat      vajza      vajzat  e  tjera  
   burrave      burrave      vajzave      vajzave     
   burrave      burrave      vajzave      vajzave     
   burrash      burrave      vajzash      vajzave     

     
                                 ,        

                  1.  
.         .  

,        
:  

  
(615)   sy.  
   .   
  
3.2.12.4 -‐kush  
  
kush     who   (   3.2.9.1).     

kush  
  anyone   :  

  
(616)   .   A  ia  the  kujt?                    

.   e  pyet  kush.               .   
.                 
   A  pyeti  kush                    
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  kush:  
  
(617)     

   kush  
     
   kujt  
   kujt  
   kujt  

  
                              kush   dikush,   ndokush,  

sekush,  askush                      :  
  
(618)  

   askush   dikush   ndokush   sekush  
              
   askujt   dikujt   ndokujt   sekujt  
   askujt   dikujt   ndokujt   sekujt  
   askujt   dikujt   ndokujt   sekujt  

  
      dikush/ndokush      sekush                    

   ,            .   H   sekush              
.   askush  

:  
  
(619)   .   Sekush                    

.   dikujt.                  .   
.   .                         
.   A  vjen  ndokush  me  mua?        
.   kush?              
   askush.         .   

  
kush:  

  
(620)        

      ka   vjedhur,     
  

  
  

.   E  di        
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(621)   gjithkush     
gjithkush     

  
  

(622)        
     prej  tyre  

  
   shum kush  mendonte  se  ne  do  t luftojm   

        
  
(623)   kurrkush     

.   Kurrkush  nuk  e  dinte.  
        

.   Nuk  kishte  ardhur  kurrkush.  
        

  
(624)   moskush63     
   Ai  u  torturua  si  moskush     
     
  

-‐kush
askush.  

kushdo     
  
(625)   kushdo     

   kushdo.  
  

   kushdo  prej  tyre  
  

  
kushdo:  

  
(626)  

   kushdo  
   k do  
   kujtdo  
   kujtdo  
   kujtdo  

  

                                                                                                                      
63     



  ( |  310  
 

   kushdo                             
11.8).  

  
3.2.12.5   njeri   '    
  

  njeri      .    
.     njeri:  

  
(627)  

   njeri  
   njeri  
   njeriu  
   njeriu  
   njeriu  

  
njeri   :  

  
(628)   .   njeri,  ti  s                ,         .   
      Nuk  erdhi  njeri.                 .   

.   njeri.                 
.   njeriu.         .   
.   Nuk  marr  mend  prej  njeriu.      .   

     
njeri  

njeri:  
  
(629)  

   njeriu  
   njeriun  
   njeriut  
   njeriut  
   njeriut  

  
(630)   Kur  njeriu     

  
     

njeri     
  
(631)   asnjeri     

   Asnjeri  nuk  erdhi.  
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   asnjeri.  
  

  
(632)   mosnjeri     

.   Mosnjeri   64  
  

.   Ky  djal s ka  p rqasje  me  mosnjerin.  
        
  

-‐cili,  -‐cila  
  
   -‐cili/-‐cila
cilido/cilado     
  
(633)  
        

   cilido   cilado  
   cilindo     
   cilitdo     
   cilitdo     
   cilitdo     

  
(634)   .   cilatdo  qofshin,  mos  i  futni  brenda.  

  
.   Zgjidh        

  
  

-‐cili.  
cilido/cilado:  

  
(635)   gjithcili     

Sot  gjithcili     
  

  

                                                                                                                      
64      asnjeri,      mosnjeri      (nuk),  

:  
  
(i)   Mosnjeri  nuk  hyn  aty...  
     
  

mosnjeri  
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(636)   gjithsecili     
Gjithsecili     

  
  
(637)   secili     

   secili  prej  nesh  
  

   secilin  grup  
  

   secilit     
  

  
(638)   secilido     

     secilindo     
  

.   K tu  do  t thoshte  secilido  historian...  
        

.   Secilido  prej  tyre  kishte  mendim  t ndrysh m.  
  

  
-‐cili   :  

  
(639)        

  
  

-‐       -‐  
  

  
  
(640)   65     

   A  pret   sot?  
  

     brenda.  
  

   .  
  

                                                                                                                      
65                                 :  
    
(i)     

     ne  pazar.  
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   Me  jep        
  

  
(641)        

     
  

  
(642)        

.  
  

  
(643)        

Nuk  mori  vesh   .  
     
  
(644)   66     

.  
  

  
(645)        

.   Me  jep  gj send  p r  t lexuar.  
  

   .  
  

  
(646)        

     
  

  
(647)        

   .  

.   
  
(648)        

   .  
  

  
  
  

                                                                                                                      
66        
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(649)        

  po  thoshte...  
  

  
(650)        

     
     
  
(651)        

  ka  ndodhur.  
     
  
(652)        

  mbi  kompjuterat  dhe  programet.  
     

  
(653)        

      67  
  

   do  gj sht e  mundur.  
  

  
(654)   ca     

.   Ca  prej  tyre  do  t ken nip r.  
  

   ca     
  

  
(655)   do     

.   Do  erdh n,  do  u  nisen.  
   ,        

.   Ishin  do  djem  nga  Saranda.  
  

  
(656)        

   prej  tyre  
  

  

                                                                                                                      
67   .  
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(657)   pak     

   Kemi  pak     
  

      pak     
  

  
(658)      ,     

     doreza/pantallona  
        

        
  

  
(659)   mjaft     

Biblioteka  kishte  mjaft  libra  interesa   
  

  
(660)   aq     

.   me  aq  kujdes  
        

.   Kishin  ardhur  aq     
        

  
(661)   kaq     

   kaq     
  

   me  kaq  kujdes  sa  
     

  
(662)     

   disa.  
  

   disa     
  

   disa     
  

  
disa     
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(663)   Boshti  kurrizor  p rb het  prej  disa  eshtrave  pa  forma  t rregullta  
  

  
disa     

  
(664)   Nefi  pranohet  prej  disave  si  profet.  

  
  

disa:  
  
(667)  

   disa  
   disa  
   disave  
   disave  
   disave  

  
3.2.12.9.  gjith ,  t r    mbar      
  

gjith t r   

   grupi   klasa     
  
(668)  
        

   (i)  gjith i)  t r   grupi   klasa  
     grupin        
     grupit        
     grupit        
     grupit        

  
     

gjitha,   a:  
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(669)  
        

          
     

  shoqet    
  shoqet  

          
     

shoqet    
  shoqet  

          
     

shoqeve    
shoqeve  

          
     

shoqeve    
shoqeve  

          
     

shoqeve    
shoqeve  

  

.      
  
(670)     burrat     
     
  

  
  
(671)      Burrat           
      Burrat           
        
  

/ 68    
  
(672)        

     
  

  
  

  
  
  

                                                                                                                      
68     
  
(i)   ju  *tre/t tre  
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(673)        ju  
     

  
  

m      

      rini   vend  
  

  
(674)        

  
  

:  
  
(675)   .   A  i  kuptove  t gjitha?  

  
   !  

  
  

  
  

  
  
(676)  

     
       

     
   ndokush,  ndokush,  sekush  

     
     

     
   pak  
        
     

     
     
        

   kushdo,  cilido,  kush  
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(677)   -‐tjetri     

   -‐tjetri.  
  

   Ndihmoni   -‐tjetrin.  
  

   Ata  duan      -‐tjetrit.  
  

.   E  urrenin   -‐   
  

  
  

  
  
(678)   shoku-‐shokun     

.   U  afruam  nga  shoku-‐shoku.  
  

.   Me  b n   udi  sa  e  ndihmojn shoku-‐shokun.  
  

.   Duke  biseduar  me  nj ri-‐tjetrin,  i  thot   shoku-‐shokut...  
  

  
  

  

  zet.      
  

  
  

tre tri -‐10:  
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(679)   1                  6     
2   dy               7     
3   tre   tri            8     
4                  9     
5                  10     

  
   -‐    -‐      
  
(680)   11               16     

12               17     
13                 18     
14            19     
15     

  
-‐zet

  
  
(681)   20                  40   dyzet  
  

-‐   
  

  
(682)   30               70              

50               80     
60               90     

  

qind     
  
(683)   100                 700     

200   dyqind               900     
  

     
  
(684)   4000               8000     
  

  e  
e  
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(685)   25               150     
47               355     
7452       

  

milliard  
  

  
(686)   1.000.000      ilion  

1.000.000.000        
1.000.000.000.000     

  

  
  
(687)      Kam  dy  libra  

  
.   U  fola  dy  djemve.  

  
  

  
  
(688)  
           

   dy   tre   tri  
   dy   tre   tri  
   dyve   treve   trive  
   dyve   treve   trive  
   dysh   tresh   trish  

  
(689)   -‐ -‐ dy.  

-‐   
  

  
  
(690)   .   -‐   

-‐   
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   -‐ dyve     
   -‐   

-‐   
  

  
  

  
(691)           

  
      t.  

  
  

dy  
dy  

  
  
(692)   .     me     duart.  

  
.        

  
  

Akademia   dy  
dy  

  

  
  
(693)      -‐ -‐ .  

-‐ -‐   
.   -‐ dhe  Drita?  -‐Po  lexojn t dyja.  

-‐ -‐   
  
(694)   .   Erdh n  tre/tri.  

     
.   .  
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(695)   ata  burra/burrat  
  

  
  

  
(696)     
     
  

:  
  
(697)   ju  *tre/   

  
  

  
  
(698)           

  
  

,  
dy   tre   -‐ish     
  
(699)           

dyshi        
treshi        

  
(700)   .   K to  fise  kan vet m  tre  numra  q u  korrespondojn nj shit dyshit dhe    

  

  
.   Jam  e   .  

  
  

  
  
(701)   N nta  dhe  gjashta  nuk  jan nota  t mira.  

  
  

-‐ra:  
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(702)        
qindra        

        
  

  
  
(703)   .   qindra  dele  

              
.        

  
.   N miting  merrnin  pjes dhjet ra  mij ra  vet   

  
        

  
.   Para  disa        

  
  

3.2.1   
  

-‐    -‐t  

-‐t   -‐   
  

  
(704)   1    i  par             11       i  nj mb dhjet   

2    i  dyt             14       i  kat rmb dhjet   
3    i  tret             20       i  nj zet   
4    i  kat rt           21       i  nj zetenj t   
5    i               32         
6             50         
7               100         
8                1.000        
9                1.000.000      
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(705)  
        

           
                 e  dyta  
                    e  dyta  
              
              
              

           
                 2,                       

  
  
(706)   Ai  ishte  i  pari  banor  i  Sarand s.  

  
  

  
  
(707)   Pas  dy  jav sh  u  vra  i  dyti.  

  
  

  
  

  
  

  
(708)   1/2        

2/3        
3/4        
1/10        

  
nj e   dyta  

nj    gysm nj e   kat rtat   nj erek.  
nj gjysm    nj erek  

  
  
(709)      Dua     litri  vaj  ulliri.  

  
     shekulli     

  
   Dua     kilogrami     

         .   
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   Kemi  ende     ore.  
  

.     rrush.  
         .   

.   Dua     kile     
  

  
     

  
  

  
(710)  
              

      dy      e  dhjeta   tri     tetat  
      dy        dhjet    tri     tetat  
      dy        dhjet    tri     tetave  
      dy        dhjet    tri     tetave  
      dy        dhjet    tri     tetave  

  

tri     
  
(711)   .   Ai  harxhoi  3/4  (tri        

  
.   Ata  pranuan  3/4  (tre   .  

         .   
.   3/4  (tri/tre      .  

  
  

  
  

  
  
(712)                 

           
  

e  
minuta     
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(713)   .   e        
   e           

  
  pa     

  
(714)   .   Ora   sht n nt pa  nj zet  minuta).        
      pa           
  

     
  

  
(715)           

        
          

  

  
  
(716)              
           

           
     

  
  
(717)                 
  

  
  
(718)        
  

  
  
(719)                    

              
                 -‐   
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69   

  
  
(720)   misri           

perimesh           
pjeshke           

lope           
mish  deleje           
sa kosi           

domateje           
frutash           

           
Sarande           

buke  (tryeze)        
  burrash        
grash           

kostum  banjoje          
futbolli           

           
nate           

vere           
birre           

           
karamelesh        
turisti           

emigracioni        
dhimbje  koke           

fjetjeje           
        

ndejtjeje        
prove           

stacion  benzine          
stacion           
agjenci           

futbolli           

                                                                                                                      
69   ,     3.2.2.  
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top  futbolli           
sporti           
peshkimi          

        
           

trafiku           
shoferi          

lufte           
qarkullim  gjaku          

autobusash        
kufi              
sistem  ngrohjeje        

transferimi        
        

martese           
formular  deklarimi        
kontroll  pasaportash        

manikyri          
gramatike        

depo  duhani           
kutish           

hedhje  disku/shtize        
gjethe           

  

  
  
(721)              

   t        
  
(722)      mish           

   mishi           
  

  
  
(723)   kilogrami        

litri           
        

lulesh           
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peshqish        
          

karrigesh        
        

pice          
  

  
  
(724)   tre  pako              

cigare        
  kos           

        
          

        
        
        

vaj           
dy  litra              

qingji        
         70  

sheqer          
dy  feta  ananas/portokall     

drush        
hektar           

   sheqer     
qirinj        

     
        

        
  

     
  
(725)        domate        
   .   dy  kokrra  domate           
     

                                                                                                                      
70   :  
  
(i)              
   .              
  

( )  
(vere),     
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(726)   .   nj kok rr  vez              
.   dhjet kokrra  vez            

  

71  
  
(727)   .   nj sht pi  e  lart guri  

.   nj sht pi  guri  e  lart   
  

  

  
  
(728)   .   nj kuti  bizelesh  t fresk ta  

.   *nj kuti  t frek ta  bizelesh  
  

  
  

  
(729)   nj kuti  e  madhe  bizelesh  t fresk ta  
     
  

  
  
(730)     
     
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

                                                                                                                      
71     Turano  (2003).  
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3.3.  
     

  
3.3.   
  
3.3.   
  

  
Newmark  et  al.  1982):    

  
(731)     

        
1   2   3   1   2   3  

           
                       

      ti   ai   ajo   ky   kjo   ne   ju   ata   ato        
   mua   ty   (a)tij   (a)saj         neve   juve   (a)tyre     
   mua   ty   atij   asaj         neve   juve   atyre     
   meje   teje   (a)tij   (a)saj         nesh   jush   (a)tyre     
   mua   ty         ne   ju   (a)ta   (a)to        

  

Newmark  et  al.  1982):  
  
(732)  

        
   1   2   3   1   2   3  
   m    t    i   na   ju   u  
   m    t    i   na   ju   u  
   m    t    i   na   ju   u  
   m    t    e   na   ju   i  

  

  

  
                                                                                                                      
   -‐
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(733)   Jani                e                                                      priti.  
   -‐ -‐   
   .   
  
(734)        

Artani                              i                                                      foli.  
   -‐ -‐ -‐   
   .   
     

Artani                              i                                                      dha                                                    librin.  
-‐ -‐ -‐ -‐   

      .   
     

     p lqejn specat.  
   -‐ -‐    -‐   
   .   

        
        gatoi                                                                      qofte.  
      -‐ -‐ -‐   

.   
  

u
  

  
(735)   U                        m rzita.  
   -‐   

.   
     

  
,     
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(736)  
  

  
     /  

  
3    3    u  
e   i  

1             u  
2             u  
3    i   i  +  e  =  ia   i  +  i  =  ia   i  +  u  =  iu  
1    na   na  +  e  =  na  e   na  +  i  =  na  i   na  +  u  =  na  u  
2    ja   ju  +  e  =  jua   ju  +  i  =  jua   ju  +  u  =  ju  
3    u   u  +  e  =  ua   u  +  i  =  ua     u  +  u  =  ju  
  
(737)      a                                                                                                        dha                                                    librin.  
      -‐ -‐ -‐ -‐ -‐   

  
      os  mu                                                                            m rzit.  
      -‐ -‐   
        
  

  

  
t      

  
(738)      +      =        
         ma   =     
            =     
            =       
         ta   =     
            =     
         e   =   ta  
         i   =     
         ia   =       
         na   =     
         na  e   =     
         na  i   =     t na  i  
         ju   =       
         jua   =     
         u   =     
         ua   =     
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(739)   .   Ta                                                                                                                              
+ . 3-‐ .    -‐ . .2      

  
.   T u                                                              thuash                                    q jemi                                                  mir   

-‐ -‐ -‐   
  

.     
                        -‐ -‐   

  
  

  

  
).    

  
(740)   Mos    ma                                                                                                      hap                                                      der n!  
   -‐ -‐ -‐ -‐   
     
  
(741)   .   Ma                                                                                                        hap                                                      der n!  

-‐ -‐ -‐ -‐   
  

   M shkruani!  
-‐ -‐   

  
(742)      Shi-‐he!  
                          -‐   

  
      Shi-‐he-‐ni!  
      -‐ -‐   
        
  

  
    

  

   (clitic   doubling    (clitic   left   dislocation

   focus).  
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(743)      Eva                                          *(i)                                              d rgoi                                                    An s                                          
      -‐ -‐ -‐   

lule  
-‐   

        
   .   Eva                                          *(i)                                              d rgoi                                                       vaije                                          
      -‐ -‐ -‐   

lule  
-‐   

  
(Kallulli  2008:  248)  

   .   Ia                                                                                                              dhash librin     
      . 3. . + . 3. .      -‐ . .1      o-‐ . .   

BEN-‐IT    
-‐   

        
(Kallulli  2000:  225)  

  
        

  
(744)   .   (mua)                                                                 pyeti                                                        (mua)  
               -‐   
        
   .   (ty)                                  *(t pyeti                                                        (ty)  
                    -‐   
      )        
   .   (ne)                                *(na)                                              pyeti                                                        (na)  
                -‐   

     
   .   (ju)                                  *(ju)                                              pyeti                                                          (ju)  

          -‐      
  

(Kallulli  2008:  248)  
     

  
   (topic

   focus)  (Kallulli  2000,  2008):  
  
(745)      Ana                      lexoi                                                              librin  
      -‐ -‐ o-‐   
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.   Ana                        e                                                  lexoi                                                                  librin  
-‐         -‐    o-‐   

        
   Ana                    (*e)                                          lexoi                                                                  LIBRIN  

      -‐ -‐ o-‐   
        
  
(746)           

   .:   Ana  (*e)  lexoi  libr-‐in  
           
      .:   Ana  (*e)  lexoi  libr-‐in  
           

   .:   Ana  *(e)  lexoi  libr-‐in  
        

   .:   Ana  *(e)  lexoi  libr-‐in  
  

edhe   madje  
-‐223,  2004).  

  
(747)   .     

-‐ -‐ -‐   
  

-‐   
     

.     
   -‐ -‐ -‐   

para  se    t ikte.  
-‐   

  
  

     
  
(748)                   

.   Librin         ia                                                                                      dhash AGIMIT.  
-‐       -‐ -‐ -‐ -‐   

Agim-‐   
.   Benin         *(e)                                m rzit                                                                vetmia  

-‐       -‐ -‐ -‐   
  



  ( |  338  
 

3.3.   
  

  
  

  
(749)      Holton  et  al.  2012)  

        
1   2   3   1   2   3  

                 
                                
                                

  
,  

  

  
((Philippaki-‐)Warburton  1977,  Anagnostopoulou  2003,  Revithiadou  &  Spyropoulos  

73   
  

  
  
(750)     
  

737).  

     
  
(751)        
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(752)     
  

     
  

  
  

Kazazis  &  Pentheroudakis  1976).  

   focus).  

      ,  

-‐Warburton  et  
al.  200 ,  

  
  
(753)        
        
        
  
(754)        
        
        
        
  
(755)        
        
        
        
  

     
  

  

                                                                                                                      
     

  
  



  ( |  340  
 

   laj   
  
(756)     

              

            laj  

   -‐   po  laj  

      -‐  

        

         laja  

   -‐   po  laja  

      lava  

        
  

  

              

     

        

         te  laja  

     

        

  

           

     

        

           

     

        

            laj  
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         -‐   lakam  

   -‐  

   -‐     

      -‐     

   -‐  

   -‐     

         -‐   lafsha  

   -‐  

   -‐     
  
(757)     
        

   lar      
   duke  lar      
   pa  lar    -‐  

   p r  t lar    -‐  
   me  t lar    -‐  

  
  

  
  

m nyra  d ftore)  
  

  
  

  
e  tashme)  

  
  

  
  
(758)   .   N                moment                                  lexoj                                                                  

-‐ -‐ -‐M    -‐   
     

  
  



  ( |  342  
 

.   Tirana                                 sht                                               kryeqyteti                                      i            Shqip ris   
T -‐ -‐ -‐ -‐   

     
.   do      m ngjes                                sh tis                                                              n park.  

-‐ -‐ -‐   
     

  
   po,  

n k t moment,  tani  

po   Newmark  (1982:  36,  
po     

  
(759)   .   Ai                                                      po        ha                                                                

-‐ -‐ -‐ -‐   
   1994:34)  

.   M suesi                                    po        shpjegon                                  m simin.    
-‐ -‐ -‐   

     
  

po  

  
  
(760)      Lexon                                                        shum   

-‐   
  

   Po          lexon                                                      shum   
-‐   

  
  

e  pakryer)  
  

  
  
(761)   .   Kur          erdha                                                        n sht pi,                                    ajo        lante  

-‐ -‐ -‐   
k mish n.  

-‐   
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.   Almati                ishte                                  kryeqyteti                                                i              Kazakstanit.  
-‐ -‐ -‐   

-‐   
.   Jeni er t                                                  i                                                      nd rronin                           do      dy        or   

-‐ -‐ -‐ -‐   
me  trupa                                                                    t fresk ta.          

-‐ -‐   
  

(Newmark  1982:68)  
  

po  

  
  
(762)   Kur        erdha                                                               po          lante  

-‐ -‐ -‐   
k mish n.  

-‐   
  

  
e  kryer  e  thjesht   

  

  
  
(763)     pa,                                                              si                po           sheh                                                    ti.    

-‐ -‐   
                 (Newmark  1982:69)  

  
  

ter jet n  
kurr        
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(764)   Punoi                                                                    ter jet n                                  p r  lirin                         e  
-‐ -‐ -‐   

atdheut                                dhe  kurr nuk  u            tremb                                                          nga    ndjekjet    
-‐ -‐ -‐   

e              armiqve.      
-‐   

                  (Newmark  1982:70)  
  

  
  

  
(765)   Hapuni                                                        se            ju                                                  shtypa.    

-‐ -‐ -‐   
      (Newmark  1982:70)  

  
po     

  
(766)   Po                     erdhe                                                          ti,           

-‐ -‐   
     (Newmark  1982:71)  

  

jam   o     
kam     

  
(767)   Qe                                                            e            bukur,                          kur        e                                      pash p r  her   

-‐ -‐ -‐ -‐ -‐   
t   par   

  
  

  

  
  
(768)   Kush      u            martua                                                            e          nuk  u             .    

-‐ -‐   
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3. e  kryer)  
  

(769   
  
(769)   .   Ne            kemi                                            mbetur                            pa              komisar.    

-‐ -‐   
   (Newmark  1982:  72)  

.   Ka                                                    tre        vjet                                                 ma                                                                                              
-‐ -‐ -‐ -‐   

ka                                                    molepsur                                  mola                                            shpirtin.    
-‐ -‐ -‐ -‐   

  
(Newmark  1982:72)  

  
  

  
(770)   Librin                                            e                                        kam                                          marr   

-‐ . .    . 3-‐    -‐ .1    -‐     
(=mora)                                                          nga    Ana.    

-‐   
  

  
  

  
(771)   Po            e                                        gjete                                                          librin,                              ta                                                                                      

-‐ -‐ -‐ -‐ -‐   
kam                                              falur.                                                      

-‐ -‐   
   (Newmark  1982:73)  

  
m se  e  kryer)  
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(772)   .   Filloi                                                            t bindej                                                        se    ishte    
-‐ -‐ -‐   

kthyer                                                                  n nj trung.    
-‐ -‐   

   (Newmark  1982:73)  
.   Provoi                                                                         si          kishte    

-‐ -‐ -‐   
hipur                                                        n nj     pem   

-‐ -‐   
         (Newmark  1982:73)  
  

  
  
(773)   T mos  t kisha                            n vat n                            time,                                                                 kisha    

      . 2-‐    -‐ .1       . .    . -‐    . 2-‐    . .1     
(=  do                                               kisha                                 

-‐ -‐ -‐   
  

(Newmark  1982:75)  
  

e  kryer  e  tejshkuar)  
  

  
Newmark  (1982:  

     

-‐
  

  
(774)   Provoi                                                                       si            pati  

-‐ -‐ -‐   
hipur                                                        n nj pem   

-‐ -‐   
   (Newmark  1982:  75)  

  
po  
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(775)   Haram        e                                                                             gjirin,                                    po          u              pate    
-‐ -‐ -‐ -‐   

rrefyer                                                        ti.    
-‐   

   (Newmark  1982:  76)  
  

  
  

do  
72  

,  

     

-‐ -‐
149,   Shkurtaj   &   Hysa   2001:   211-‐ Newmark   (1982:   88-‐

  
  

e  ardhme)  
  

  

  
  
(776)   .   Do                                                                dhuroj                                                                

-‐ -‐   
  

.     do                                                           
-‐ -‐   

  
.   Do          ta                                                                 Agimin.  

-‐ -‐ -‐   
  

                                                                                                                      
72   kam  +     

        kam  +  me     
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e  ardhme  e  p rparshme
  

  
(777)   Do        t kesh                                                      m suar                                            shqip,            derisa    

-‐ -‐   
t   kthehesh                                                                                  nga  Elbasan.  

-‐ -‐   
  

  
m nyra  kushtore)  

  

  

-‐ ).  
  
(778)   .   Isha                                                        i                  bindur                           do               fitoja.    

-‐ -‐   
           

.   Do            t m soja                                                        m mire,  po          t kisha                                            koh 73    
-‐ -‐ -‐   

         (Shkurtaj  &  Hysa  2001:  213)  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

                                                                                                                      
73     
  

   Kisha                                            p r  t m suar                                          m mire,  po          t kisha                                            koh   
-‐ -‐ -‐   

( )   Kisha                                            me                                                     mire,                po             kisha                                            koh   
-‐ -‐ -‐   

   (Shkurtaj  &  Hysa  2001:  213)  
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.   Do            t hapja                                                        nj dyqan,  po          t kisha                                            leje.74  
-‐    -‐ -‐   

         (Shkurtaj  &  Hysa,  2001:213)  
.   Do               kisha                                                                                       m mire,  

-‐ -‐   
po             kisha                                              pasur                              koh   

-‐ -‐ -‐   
            (Shkurtaj  &  Hysa,  2001:213)  

  
3.4. m nyra  lidhore)  
  

Newmark   1982

t   

-‐sh   -‐(j jam  
kam   t jem   t kem

mos
t      
  

  
  

                                                                                                                      
74     
  

   Kisha                                            p r  t hapur                                          nj dyqan,  po          t kisha                                              leje.  
      -‐ -‐ -‐ -‐   

( )   Kisha                                            me        hap                                               nj dyqan,  po            t kisha                                              leje.  
-‐ -‐ -‐ -‐   

   (Shkurtaj  &  Hysa,  2001:213)  
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E m nyra  lidhore  koha  e  tashme)  
  

mund   duhet  
sht e  nevojshme     

  
(779)   Mund    /duhet             nevojshme              ta                                                  lexosh    

-‐ -‐ -‐   
librin.  

-‐   
  

  

q ,  me  q llim  q ,  n menyr q   
po.    
  
(780)   Kam                                              vendosur                                              t lexoj                                                                        librin.  

-‐ -‐ -‐ -‐   
q t shkruaj  (=p r  t shkruar)    nj projekt        t mir   

-‐   
  

  

sapo   para   se/p rpara   se   derisa   si   pasi   kur  
sa/porsa   edhe  sikur  

sa  her q    kudo  q    nga  do  q   
ku   nga   sa   sado  q    sido/sido  q   

n vend  q   
kush   cili   sa        

  
(781)   .   Sapo    t vij ,                                                                            do        t shkojm n sht pi.  

-‐ -‐ -‐   
  

.   Do                                                             a   .  
-‐    -‐   

  
.   Para    se       qeshin,                                            ishin                                                                            

-‐ -‐ -‐   
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.   K tu    ka                                                  qiell                                      sa        t duash.    
-‐ -‐ -‐   

      (Newmark  1982:  79)  
.   Kudo  q t shkosh,                                              t merr                                                        malli                                

-‐ -‐ -‐ -‐   
p r  atdheun.75  

-‐   
  

  
(782)   .     Nuk  di                                                          sa              t lexoj.    

-‐ -‐   
  

.     Nuk  di                                                                          ftoj.  
-‐ -‐   

     
   t lexoj?  

-‐   
  

  

  
  
(783)   M tha                                                  /  k shilloi                                                                  t shkoj                                        n Athin   

-‐ -‐ -‐ -‐   
  

  

  
  
(784)      T shkosh                                                n qytet!    

-‐   
(=  Shko                                                        n qytet!)  
         -‐   

  
  
  
  

                                                                                                                      
75   .:  
  
(i)   Kudo  q shkove,                                      t more                                                          malli                              p r  atdheun.  

-‐ -‐ -‐ -‐ -‐   
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.     T rrosh                                                  sa      malet!    
-‐   

(=  Rrofsh                                        sa      malet!)  
         -‐   

        
  
(785)      L t shkoj                                            n qytet!    

-‐   
   T shkoj                                            n qytet!  

-‐   
  

  
3 m nyra  lidhore  koha  e  pakryer)  
  

  
  
(786)   Vendosja                                          /Vendosa                                                            t m soja                                      fr ngjisht.  

-‐ -‐ -‐   
  

  
  

  
(787)   T m soja                                        fr ngjisht!...  

-‐   
  

  

  
  
(788)   .   Ne          mundem            ta                                                    kalonim                            rrug n.  

-‐ -‐ -‐ -‐   
  

   Duhej                                      t shkonte                    n bregdet.  
-‐ -‐ -‐   
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po  
  

  
(789)   Po            ta                                                  m soja                                        m simin,                          

   + . 3-‐    -‐ .1    -‐ .     
do              ta                                                  kujtoja                                        sot.  

-‐ -‐   
  

  
-‐

:  
  
(790)   Si            t q ndronte                          n nj sht pi  tok          me  at   

-‐ -‐   
      (Newmark  1982:  83)  

  
  

  
(791)   t shikoje!  

-‐   
  

  
m nyra   lidhora  

koha  e  kryer)  
  

  
  
(792)   Ka                        rr zik              q Salih    Protopapa            t ket z n     

-‐ -‐   
grykat.    

-‐   
   (Newmark  1982:  84)  

  
mund   duhet  

  
  
(793)   Ata            mund    /duhet                                                                ardhur.    

-‐ -‐   
            (Newmark  1982:  84)  



  ( |  354  
 

si   pasi   kur   kudo  q   
nga  do  q    sado  q    sido/sido  q    edhe  sikur  

  
  
(794)   .   Pyesin                                              sikur  t kemi                                            ardhur                                        k tu    

-‐    -‐ -‐   
p r  t b r   sehir.  

-‐   
  

.   Kur      t ket hyr                                                 n thell si,    
-‐ -‐   

ti            do           hapesh                                                          zjarr.  
-‐ -‐   

   (Newmark  1982:  85)  
  

  
  
(795)   T ket q n                                         Kozmai?    

-‐ -‐ -‐   
        (Newmark  1982:  85)  

  

  
  
(796)   Kjo          pun t ket                         marr                                           fund      gjer      nes r!    

-‐ -‐   
     (Newmark  1982:  85)  

  
m nyra   lidhora  

koha  m se  e  kryer)  
  

mund   duhet   ,  
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(797)   Ata          mund    /duhej                                                                          ardhur.    
-‐    -‐ -‐   

         (Newmark  1982:  85)  
  

po  
sikur     

  
(798)   .   Do               kisha                                                                     po             kisha                            pasur                                 

-‐ -‐ -‐ -‐   
      (Shkurtaj  &  Hysa  2001:  213)  

.   M shehte                                sikur    t i                                                    kisha    
-‐ -‐ -‐   

vrar                                                     n nen.  
-‐ -‐   

  
  

  
  
(799)   Ta                                                  kisha                              gjetur                                          k tu!    

-‐ -‐ -‐   
            (Newmark  1982:86)  

  
m nyra  d shirore)  

  
  

H   mos  
m nyra  d shirore  koha  e  tashme

m nyra  d shirore  koha  e  kryer).  
  
(800)      Ju                                                    b ft                                     mir   

-‐ -‐   
  

   Shkofsh                        e          ardhsh!  
-‐ -‐   

  
   Mirupafshim!    

(=  mir     u              pafshim)  
           -‐   
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   Qofshi                                sh ndosh   
-‐   

  
  

  
  
(801)   E  moj  parti,    t qofsha                          fal                                                               p r    g zime    

-‐ -‐ -‐   
q na                                                  jep!  

-‐ -‐   
  

(Newmark  1982:  90)  
  

n    edhe   n   
po   edhe  po  

  
  
(802)   .   N ardht                                           ai,                un     s do        t     vij.  

-‐ -‐   
  

   N pa im                                punuar                                            edhe    ne  k shtu  p r  ngritjen    
-‐ -‐ -‐   

e            kooperativ s,                                    vaj          halli!    
-‐   

  
(Newmark  1982:  90)  

.   Po            n m   past pritur?!...    
-‐ -‐ -‐   

   (Newmark  1982:  90)  
  

jam  
kushdo/cilido   kudo   kurdo     

  
(803)   Fol-‐                                                                 thuaj,                                        cilido       !    

-‐ -‐ -‐ -‐   
   (Newmark  1982:  90)  
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3.4. m nyra  habitore)  
  

  

  
m nyra   habitore   koha   e   tashme
m nyra   habitore   koha   e   pakryer

m nyra  habitore  koha  
e  kryer m nyra  
habitora  koha  m se  e  kryer   

  
  
(804)      Sot                    b ka                                                                  ftoht         

-‐   
        

  
      Sot                    b n                                                  ftoht   

  
         (    )  

  
(805)   .   Dyqani                qenka                                                          mbyllur                                her t!                  

-‐ -‐ -‐   
     

  
.   Dyqani                 sht mbyllur                                  her t.    

-‐ -‐ -‐   
     

  
(806)   .   Ata          nuk    flitkan                                                            anglisht!                                                                

-‐   
      ( )  

.:  
   Ata          nuk  flasin                                              anglisht.  

-‐   
           

  
(807)   .   Shum shtrenjt e                                          paske                                                          shitur!  

-‐ -‐ -‐   
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   Shum shtrenjt e                                          ke                                                    shitur!  

-‐ -‐ -‐   
        

  
(808)   .   Sa              bukur    qenka                                                                veshur!                                                                                    

-‐ -‐   
   (    )  

.:  
.   Sa              bukur     sht veshur!  

-‐ -‐   
          

  
3.4. m nyra  urdherore)  
  

  
mos

  
  
(809)      lexo            lexoni  

-‐       -‐   
              
      mos  lexo         mos    lexoni  

-‐    -‐   
           

  
(810)   .   lexo-‐ji               lexo-‐ji-‐ni  

-‐         -‐ -‐   
              
   .   mos  i                                                        lexo        mos  i                                                    lexoni  

-‐ -‐    -‐ -‐   
        

  
(811)      hap            hapni  

-‐       -‐   
                
   .   mos  hap         mos  hapni  

-‐       -‐   
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(812)   .   hap-‐e               hap-‐e-‐ni  
-‐          -‐ -‐   

                 
   .   mos  e                                                    hap      mos  e                                                    hapni  

-‐ -‐    -‐ -‐   
        

  
(813)   .   largo-‐hu            largo-‐hu-‐ni      
      -‐          -‐ -‐   
                 

   mos  u  largo            mos  u                      largoni  
   .    -‐ .2       .    -‐   

           
  
(814)   D gjo-‐m dhe  mos  m u                                                        zem ro!    

-‐ -‐ -‐   
        (Newmark  1982:91)  

  
(815)      L sho-‐je                                                      veten!    

-‐ . 3. .    -‐ .   
     

   Mos  e                                                  l sho                                                veten!  
-‐ -‐ -‐   

   (Newmark  1982:  91)  
  
3.4. ormat  e  pashtjelluara)  
  
3.4.   
  

kam  
jam  

nyja),  i,  e,     
  

  
(816)   Kongresi                                          i              Manastirit                                i              zhvilluar                                       

-‐ -‐ -‐   
1908  krijoi                                                                          alfabetin                                            shqiptar           unifikuar.  

-‐ -‐   
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p rcjellore      
  

p rcjellore  
  

    
(817)   .   Duke  ecur,                                                      po        flisja                                  me    shokun.  

-‐ -‐ -‐   
             

.     Duke  u              larguar,                                                        shikonte                          tek        ne.    
-‐ -‐ -‐   

  
  
3.4. e  pashtjelluar  mohore)    
  

pa   forma   e   pashtjelluar).  

     
  
(818)   .   Ha                                                                              

-‐ -‐ -‐   
pa              lar dor t?  

-‐   
  

   Shkoi                                                              te  sht pia                    e            shoqjes                    s tij    
-‐ -‐ -‐   

pa              u            lar !  
-‐   

  
  

paskajore)  
  

  
mos  

r  t         
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(819)   .   Q ndoi                                                          p r      t m               treguar    
-‐ -‐ -‐   

(=  q t m tregoj )                                                        rrug n.    
           -‐ -‐ -‐   

         (   1994:  209)  
.   U              largua                                                                          p r      t mos    m       treguar    

-‐ -‐ -‐   
(=  q t mos    m tregoj )                                                      rrug n.  
           -‐ -‐ -‐   

     
  
(820)   .   Erdha                                                          q t lexojm                                                 bashk   

-‐ -‐   
   .     *Erdha                                                    p r        t lexuar                                            bashk   

-‐ -‐   
  

  
me  

  
  
(821)      p r  t punuar  =  me  punue     

   p r  t hapur  =  me  hap   
  

76  
  

  
3.4.   
  

  
,  

,  
  

,  

                                                                                                                      
76   -‐Warburton  &  
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(823)        
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,     
,   ,   ,   ,   ,  

,      ,   ,   ,  
:  

  
(825)        

     
     

  
(826)        

     
  
(827)        

     
     
     

  
(828)     
  
(829)     
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3.4.   
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(909)        
        
                                                              e          duhur,            ikni.  

   -‐ -‐ -‐   
      .  
.   Kush          telefonon                                                  i              pari,            do              

   -‐ -‐ -‐     
     

-‐      
  

(910)        
     
   Sapo      ,                                                              ikni                                                               

-‐ -‐     
     
   Kur            ,                                                          do                                                                           

   -‐ -‐   
        
              ,                                                do                                                             

   -‐ -‐ -‐   
                  

-‐ -‐   
   ,   .  
.   Para  se     lash,                                                                                             fshish    

   -‐ -‐   
     

-‐   
  

(911)        
           

Ndoshta  do           iki                                                                                  
-‐   

  
(912)        

        
   N ardht                                           ai,                un s do        t     vij.  

-‐ -‐   
  
(913)        

         .  
.                                                             para  se       ngrysej.  
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lafsha  
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paskam  lar   
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pask sha  lar   

  
  

        
  

  
  
(924)  

     
  

lar   
  

  
  

(nje,  i/e)  lar   
  

  
  

duke  lar   
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3.5. 79  
  

   mbi   ,      ,  tek  
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:    
  
(925)        <  ana     

                                liqenit  
-‐ .        -‐   

  
  

  
:  

  
(926)     

   jetoj                                                    af   
-‐   
                 

           vajz s  
   -‐   

           
  

           
larg   nga   ,      ,       

.      ,        
me   

      e rreth   e  
rrotull        

   -‐ .  
  

:  
     

      ndaj  

   nga      te(k)      (
nga  

fshati   ,      .  

           
      ,  me      ,  pa      ,  

   ,   mbi   ,      ,      ,     
me      ,  

   ,      ,        
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3.5.1.2.     
 
3.5.1.2.1.        
  
3.5.1.2.1.1.  nga     
  

,   nga  fshati   ,  
,     

  
  
i)     
  
(927)   Nga    malet                            e            veriut                                  nisen                                                                             

   -‐ .       -‐ .    -‐ . .3      -‐ . .   
                                                    

-‐    -‐   
        

  
ii)        
  
(928)   .   Mori                                                              veshje                          nga      Italia.  
      -‐ -‐ -‐   

  
                                                 nga    Turqia.  

     -‐ -‐   
  

  
iii)     
  
(929)                                           nga    ballkoni                                               qytet.  
   -‐ -‐ -‐   
        
  
iv)     
  
(930)   Kaluam                                                        nga    sheshi.  
   -‐    -‐   
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v)     
  
(931)                                            nga    lumturia.  
      -‐ -‐   

      .   
.                               ishte                                                                                           

     -‐ -‐ -‐   
     nga    shiu.  
     -‐   

  
  
vi)     
  
(932)   Nga  pasdrekja                                                                                                                      
   -‐ -‐ -‐   

  
  
vii)     
  
(934)                                                                                      e          madhe                          nga    zemra.  
   -‐ -‐ -‐ -‐   

H   .   
  
viii)        
  
(935)   Makina                                                                                                                              nga       
   -‐ -‐ -‐ -‐   

  
  
3.5.1.2.1.2.  tek     
  

,   te  fshati   ,  
   te      tek  

       
  
i)     
  
(936)   Shkoj                                            tek  Agimi,                                    por        banoj                                            te       
   -‐ -‐ -‐ -‐   
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ii)     
  
(937)   Qendroj                                                  te    lumi.  
   -‐ -‐   

  
  
iii)     
  
(938)                                     shkon                                          mendja                                te    fshati,                                    te       
   -‐ -‐ -‐ -‐ -‐   

     
  
3.5.1.2.2   
  
3.5.1.2.2.1.        
  

  
  
i)     
  
(939)   Shkoj                                                                                                                                 se            jetoj                                                        
   -‐ -‐ -‐ -‐   
   .  
   -‐   

  
  
ii)     
  
(940)   Jam                                                      i              zhytur                       mendime.  
   -‐ -‐ -‐   

  
  

iii)     
  
(941)   Do                                                        aty                                            prill.  
   -‐ -‐ -‐   
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iv)     
  
(942)                                                 i               m                          
   -‐ -‐ -‐   

  
  
v)     
  
(943)                                                                                                    vend    
   -‐ -‐ -‐   
              
     

  
  
vi)        
  
(944)   Popullsia                                                                   do             
   -‐ .    -‐          -‐ . . .1   
     
   -‐   

  
  
3.5.1.2.2.2.  me     
  

  
  
i)           
  
(945)                   me  Vangjelin                                                                           mish                                              me    fasule.  
   -‐ -‐ -‐ -‐ -‐   

     
  
ii)     
  
(946)   .   U            pasuroi                                                        me  mendje                                                 tij                                       
      -‐ -‐ -‐   
      f .  
      -‐   

  
.   Shkuam                                                                                   

     -‐ -‐ -‐   
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iii)     
  
(947)   Erdhi                                                              me     
   -‐ -‐   

  
  
iv)     
  
(948)   Rrinte                                                                        me                                                   ne       
   -‐ -‐ -‐   

  
  
v)     
  
(949)   Me                                             ishte                                                                 i                 
   -‐ -‐ -‐   

  
  
vi)     
  
(950)   Kalova                                                                                                              me    trungje                                                        

-‐ -‐ -‐     
                                           me  rrush                                                          

   -‐       -‐ -‐   

  
  
vii)     
  
(951)   Jeton                                                                                         mrekullueshme                                                
   -‐ -‐ -‐   
                                             e            saj.  

-‐ -‐   
     

  
viii)     
  
(952)   Kjo                                                  do           arrihet                                                                                                         

-‐          -‐ . . .3         -‐     
.  

   -‐   
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3.5.1.2.2.3.  pa     
  

  
  
i)   -‐ ,   -‐   
  
(953)   Erdha                                                            pa                                        
   -‐ . .1       -‐ .         -‐ . .1   
   mish                                                  pa              fasule.  
   -‐ . .       -‐ . .   

  
  
ii)     
  
(954)                               e                                                  ndertuan                                    pa              mjetet  
   -‐ -‐ -‐   
   e                                                            sotme  

-‐ -‐   
  

  
iii)     
  
(955)   Shikonte                                                                                       pa               
   -‐ -‐ -‐   

  
  

iv)     
  
(956)   Nata                                            ishte                                                                pa               
   -‐ -‐ -‐   
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v)     
  
(957)   Si          kalove                                                           fakultet                                      pa            provim?  
   -‐ -‐ -‐   

   ;   
  
3.5.1.2.2.4.         3.5.1.2.3.2)  
  

  
  
i)   -‐   
  
(958)   Punonin                                                                       komunizmin.  
   -‐ -‐   

  
  
ii)     
  
(959)                                     vdiqnin                                                                    trimet                                                              
   -‐ -‐ -‐   
                                                           
   -‐   

.   
  
iii)     
  
(960)   Shkova                                                                                 vit.  
   -‐ -‐ -‐   

  
  

iv)     
  
(961)                                                      ( )     
   -‐ -‐   

         .   
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v)        
  
(962)        
   -‐ . .3               -‐ . .   
   e              saj.  
      3-‐ . .   

              
  

3.5.1.2.3.2).  
  
3.5.1.2.2.5.        
  

.     
  
i)        
  
(963)   Tanku                                  kishte                                                                                                                dy         
   -‐ -‐ -‐    -‐   

  
    
ii)   .     

   ,     
.    

  
(964)   Programi                                                  niset                                                                             
   -‐ -‐    -‐   
     
  
3.5.1.2.2.6.  mbi    
  
i)      ,     
  
(965)   .   Aeroplani                                              fluturoi                                              mbi        kokat                                              tona.  

-‐ -‐ -‐    -‐   
  

.     Lulet                                                          gjenden                                                                        mbi           
      -‐ -‐ -‐   
      e                 
      -‐   
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ii)      ,     
  
(966)   Flasin                                                    mbi           

-‐ -‐   
  

  
3.5.1.2.2.7.  n      
  
i)     
  
(967)        s                                        gjeta                                                             fustan.  

-‐ -‐ -‐   
  

  
ii)  
drejtimin  e   ,      ,        
  
(968)                                      e            komunisteve                                              jeta    

-‐ -‐ -‐   
ishte                                                                  e               

-‐ -‐   
  

  
3.5.1.2.2.8.        
  
i)     
  
(969)   Tirana                                                                                 qytetet                                          njohura  

-‐ -‐    -‐    -‐   
           

-‐   
  

  
ii)  

  
  
(970)   .     ke                                                                     duar?  
      -‐ -‐   
                                    ;   

.                     ju                                      ka                                                     trime.  
      -‐ -‐    -‐   
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3.5.1.2.2.9.     
  
i)     
  
(971)                                   punonin                                                                   ara.  

-‐ -‐                   -‐   
  

  
ii)     
  
(972)   Erdha                                                                           qytet.  

-‐ -‐   
  

  
3.5.1.2.2.10.  ndaj  ( 3.5.1.2.3.3)  
  

   :  
  
(973)                                                           ndaj              

-‐ -‐   
  

  
  

  
3.5.1.2.3.1.     
  

  
.  

  
(974)   E                                                                              fyti.  
   -‐ -‐ -‐   

     
  
3.5.1.2.3.2.  prej       
  

prej      nga     
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i)     
  
(975)   S           ka                                                    bujk                                                          prej    Tirane.  

-‐ -‐ -‐   
        

  
ii)     
  
(976)                                     prej  druri                                                                                                                                 

-‐ -‐ -‐ -‐   
  

  
iii)     
  
(977)                                             shikonte                                                        me    pamje                                                prej    Hitleri.  

-‐ -‐    -‐ -‐   
  

  
iv)        
  
(978)   Disa                prej    nesh                                                                                    bukura.  

-‐ -‐ -‐   
  

  
v)        
  
(979)   Vera                                            u            pi                                                            prej  nesh.  

-‐ -‐ -‐   
  

  
vi)     
  
(980)                                                           shqip                prej       

-‐ -‐   
  

  
vii)     
  
(981)   U              organizoi                                                         grup                                                prej       

   -‐ . .3       -‐       -‐   
30   .   
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viii)     
    
(982)   Nuk  trembej                                                         

-‐   
  

  
3.5.1.2.3.3.  ndaj    
  
i)     
  
(983)   Ti                                      ndaj                                                                       je                                                             i               

-‐ -‐ -‐    -‐   
  

  
ii)     
  
(984)                                                                                                                      ndaj                          

-‐       -‐ -‐   
  

  
3.5.1.2.3.4.  sipas  
  
i)     
  
(985)   .   Ti                                      i                                                      shikon                                                                                             sipas                    
      -‐    -‐ -‐ -‐   
                                                    sate.  

-‐ 3-‐ . .   
     

.     Duhet                                                                    sipas                    programit.  
      -‐ -‐   

                               
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



  ( |  398  
 

ii)        
  
(986)   Sipas                      Shkrimeve                                       Autoreve                                                           Rilindjes,                                                                  

     -‐ . .       -‐ . .       -‐ . .   
gjuha                                                  shqipe                                                          duhet    

-‐    -‐ .      -‐   
                                                                                                                      edukimi.  
   -‐ . .3      -‐    -‐   

       
  

  
3.5.1.2.3.5.  midis     
  
(987)   .   Kjo                                                  mbetet                                                          midis              nesh.  
      -‐ -‐ -‐   
                                  

   Midis                  vajzash                                            ka                                                         djal   
      -‐ -‐    -‐   
                            .   
  
3.5.1.2.3.6.        
  
(988)                                                                                lumit.  

-‐ . .1       -‐ .   
  

  
3.5.1.2.3.7.  n    ( buz )  
  
(989)     bulevardit                                          kryesor                                                  ekran    

   -‐ -‐ -‐   
i                madh                   shfaq                                                                        ndeshjet.  

-‐ -‐   
  

  
(990)                                                                                                        

-‐ . .3    -‐          -‐   
  lumit                                                      Neretva.  
       -‐    .  
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3.5.1.2.3.8.  r         
  
(991)   Dajtit                                  ka                                                       fshat.  

-‐ -‐ -‐   
  

  
3.5.1.2.3.9.        
  
(992)   Jetoj                                                     

-‐ -‐   
         .   

  
(993)   U              kthye                                                                       

   -‐ . .3       -‐   
     

  
3.5.1.2.3.10.  larg  (larg  nga  +   )     
  
(994)   .   Jetoj                                                  larg                   
                  -‐ -‐   

.   Jetoj                                                  larg                nga    Athina.  
-‐ -‐   

  
  
(995)                                                          larg                 

-‐ -‐   
.                                                         larg              nga    Greqia.  

-‐ -‐   
  

  
3.5.1.2.3.11.  p         ( )  
  
(996)     malit                                            ka                                                    vende                                                   bukura.  

   -‐ -‐ -‐ -‐   
  

  
  
  
  
  
  
  



  ( |  400  
 

3.5.1.2.3.12.  matan         ( )  
  
(997)   Plani                                                 sht                                           gati                                                        p r  nj operacion                          

-‐ -‐ -‐    -‐   
matan     kufirit.  

-‐   
.   

  
3.5.1.2.3.13.         ,        
  
(998)   Qendroj                                                       liqenit.  

-‐ .1       -‐ . .   
  

  
3.5.1.2.3.14.  b         
  
(999)                      ka                                                       trotuar.  

-‐ -‐ -‐   
  

  
3.5.1.2.3.15.  faqe        
  
(1000)   Faqe                                                       ndodhet                                                                       pallat.  

-‐ -‐ -‐   
     

  
3.5.1.2.3.16.  brenda   ,        
  
(1001)                                             nuk    ka                                                     

-‐    -‐   
     

  
3.5.1.2.3.17.  drejt     
  
(1002)   U              kthye                                                                    drejt       

   -‐ . .3         -‐ . .   
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3.5.1.2.3.18.  g      
  
(1003)                                                                                               jetonin                                              keq.  

-‐ -‐    -‐   
  

                
(1004)                                                         ka                                                  lule.  

   -‐ -‐ -‐   
  

  
3.5.1.2.3.19.      ,     
  
(1005)                                                                                 atdheut.  

-‐ -‐    -‐   
.   

  
3.5.1.2.3.20.  krahas     
  
(1006)     Krahas      Serbis   p r  k ta                                            talent interesim  

-‐ -‐ -‐ -‐   
ka                                                      shfaqur                                                        edhe    p rfaq suesja                          e            Shqip ris .  

-‐ -‐               -‐ -‐   
        

  
  
(1007)   Ilir      Tafa        luan                                                    krahas      aktorit                                                         Mission  Impossible.  

      -‐ .3       -‐ . .      Mission  Impossible-‐   
                          Mission  Impossible   

  
(1008)   ryezat                                            jan                                                 krahas    nj ra                                      tjetr s.  

-‐ -‐ -‐ -‐   
  

  
3.5.1.2.3.21.  bri     
  
(1009)   ryezat                                            jan                                                 bri                  nj ra                                    tjetr s.  

-‐ -‐ -‐ -‐   
  

  
  
  
  



  ( |  402  
 

3.5.1.2.3.22.        
  
(1010)   Lufta                                                       partizaneve                                mbaroi.  

-‐ . .                 -‐ . .    -‐ . .3   
  

  
3.5.1.2.3.23.  (p      
  
(1011)                                                                          ishte    

   -‐ . .    -‐ .    -‐ . .3   
  vend                                                i            varfer.  
   -‐ . .       -‐ . .   

  
  
(1012)   Para                                               ka                                                                                                      e               

-‐ -‐ -‐   
  

  
3.5.1.2.3.24.  pas     
  
(1013)   Pas                                                                  u               

   -‐ . .    -‐ .       -‐ . .3   
  vend                                                i                 
   -‐ . .       -‐ . .   

  
  
(1014)   Pas                                     ka                                                                                                        e               

-‐ -‐ -‐   
  

  
3.5.1.2.3.25.  p      
  
(1015)                   ka                                                       pallat                                                                         

   -‐ -‐ -‐   
  

  
3.5.1.2.3.26.        
  
(1016)                                                                                                                                 tjetrit.  

-‐ . .1       -‐ . .    -‐ .   
-‐      
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3.5.1.2.3.27.  n         
  
(1017)          djemsh                                                                                               

-‐ -‐   
  

  
3.5.1.2.3.28.      ,     
  
(1018)   Erdhi                                                              tek    ne                                     

-‐    -‐    -‐   
  

  
3.5.1.2.3.29.        
  
(1019)   Flasin                                                         telefonit.  

-‐ .3                               -‐ . .   
        

  
3.5.1.2.3.30.      ,     
  
(1020)                        ka                                                    libra.  

           -‐ . .    -‐ .3    -‐ . .   
  

  
3.5.2.3.31.  p      
  
(1021)                                           ka                                                        

       -‐ -‐ -‐   
     

  
3.5.1.2.3.32.  rreth/rrotull     
  
(1022)   Rreth/Rrotull    qytetit                                    ka                                                  fshatra.    

                                 -‐    -‐ .3    -‐   
               .   

  
3.5.1.2.3.33.  prapa     
  
(1023)   Prapa    duvarit                                                                                 dhoma                                            ime.  

       -‐    -‐ .3    -‐    -‐ . .   
                     .   
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3.5.1.2.3.34.         )  
  
(1024)   Barka                                            u            zhyt                                                               qytetit                                  Ajvalik.    

-‐ -‐    -‐ .  
  

  
(1025)   Problemi                                               sht                                             pran     zgjidhjes.    

-‐ -‐    -‐   
        

  
(1026)   Autoritetet                      shkuan                                          nj   hap                        m     pran     krijimit    

-‐ -‐ -‐      -‐   
t nj ekonomie                                                t       hapur  

-‐   
     

  
3.5.1.2.3.35.  kundrejt       
  
i)     
  
(1027)   Ministri                                                  lejon                                                                  t shk mbehet    

-‐ -‐ -‐ -‐   
terren                                                  me    vler kundrejt    terreni  

-‐    -‐    -‐   
m pak      t         vlefsh m  

   -‐   
  

  
ii)     
  
(1028)   Ata            diskutuan                                          q ndrimin                      e          Turqis                                           kundrejt      Irakut  

-‐ -‐    -‐      -‐   
  

  
(1029)     N vitet                                        90,    papun sia                                greke            ishte  7    p rqind,  

   -‐   90       -‐         7        
kundrejt                  nj   mesatareje                                                9    p rqind          t         BE-‐ .  

-‐   9     -‐   
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iii)     (   kund r)  
  
(1030)   Numri                                                  i            aplikimeve                            kundrejt    atyre    

-‐ -‐    -‐   
ishte                                                                  i              madh.    

-‐ -‐   
.   

  
3.5.1.2.3.36.        
  
(1031)   Arrita                                                         

-‐ . .1             -‐   
  

  
(1032)   Pinin                                                                                                                       

-‐ . .3    -‐ . .                 -‐ . .   
  

  

3.5.1.2.4   

  
3.5.1.2.4.1.      ,     
  
(1033)   Na                                                ndihmoi                                                          intereseve                                    personale.  

-‐    -‐ . .3                              -‐      
  

  
3.5.1.2.4.2.        
  
(1034)   M                                                                                       inati.  

-‐ -‐ -‐   
  

  
3.5.1.2.4.3.  m      
  
(1035)   Me     e            demokratizimit,                                                        

-‐       -‐   
     

  
  
  
  
  



  ( |  406  
 

3.5.1.2.4.4.              
  
(1036)     ndryshon                                             drejtim                               demokratizimit.  

-‐ -‐   
  

  
3.5.1.2.4.5.           
  
(1037)     ndryshon                                                               BE-‐   

     -‐    -‐   
                     .     

  
3.5.1.2.4.6.        
  
(1038)     shkoj                                                                                                                   

-‐ -‐    -‐   
     

  
3.5.      
  

  
  

  
  
(1039)     
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4).  

  
3.5.2.1.1   
  

     
  
(1040)     
  
(1041)        
  

042 043 044 045
(1046):  
  
(1042)        
  
(1043)        
  
(1044)        
  
(1045)     
  
(1046)     

  
  

  
(1047 048):  
  
(1047)        
  
(1048)        
  
  

  
  

  
  

  



  ( |  408  
 

3.5.2.      
  

  
  

:        
,  

     
  
(1049)           

        
        
        

  
: 

.     

  
(1050)           

           
        
        
          
        

  

:  
  
(1051)           

     
        
           
        
        

  
.   .  

052
(1052   
  
(1052)        

        
  
  
  



409|        

3.5.2.2.     
  

   Holton  et  al.  2012).  
  
3.5.2.2.1.     
  

        
        

  
(1053)        

     
  

  
:  

  
(1054)        

     
  

  
  
(1055)     
  
3.5.2.2.2.     
  

     
  

  
(1056   

     
  

057 )  
  (1057 )  

057   
057 )  

057 )  
057 )  

058 )  
  (1058 )  

058 )  
058 )  

058 )  
058 )  
058 )  
   058 )  

058 )  



  ( |  410  
 

(1057)      .  
     
     
     
      .  
     

  
(1058)           

     
     
     
     
  

  
     
     
     

  
3.5.2.2.3.     
  

  

  
  
(1059)      .  

     
  

060
061 062 063 064,  1065

066 067):  
  
(1060)     
  
(1061)     
  
(1062)   .  
  
(1063)     
  
(1064)   .  
  
(1065)       



411|        

(1066)     
  
(1067)     
  

     (1068).  

  
:  

  
(1068)      .  

     
  

         :  
  
(1069)        

     
  
3.5.2.2.4.     
  

     

  
  
(1070)     
  
3.5.2.2.5.     
  

   :  
  
(1071)        
      .  
  
3.5.2.2.6.     
  

     +  
  

  
(1072)   .  
  
  
  



  ( |  412  
 

3.5.2.2.7.     
  

  

     
  
(1073)      .  
      .  
        
  
3.5.2.2.8.     
  

      ,  
     

  
(1074)   .  
  
3.5.2.2.9.     
  

  

        
  (1075 076 077 078,  1079

080 081):        
  
(1075)   .  
  
(1076)   .  
  
(1077)   .  
  
(1078)        
  
(1079)   .  
  
(1080)   .  
  
(1081)   .  
  

  
  
  



413|        

(1082)        
      .  

  
3.5.2.2.10.     
  

  
)   (1083 84),  

85 1086 87   
  
(1083)      .  

   ( )   .  
  
(1084)      .  

     
  
(1085)        

     
  
(1086)     
  
(1087)     
  

    
  
(1088)        
        

     
     
     

      ,     
  
3.5.2.2.11.     
  

     
  

  
(1089)        

     
  



  ( |  414  
 

  
):  

  
(1090)        

     
     

  
3.5.2.2.12.     
  
        

        
:  

  
(1091)        

   .  
     

  
3.5.2.2.13.     
  

  
     

  
(1092)           

     
     

  
     

  
  
(1093)           

        
  
3.5.2.2.14.     
  
           

  (1094 095):  
  
(1094)        

   .  
  
  



415|        

(1095)        
      .  

  
3.5.2.2.15.     
  

  

   :  
  
(1096)        

     
  
3.5.2.2.16.     
  

   097
098):  

  
(1097)      .  

      .  
  
(1098)      .  

      .  
   .  
     

  
3.5.2.2.17.     
  

  
:  

  
(1099)      .  

     
   .  

  
3.5.2.2.18.     
  

        
(1100)  

              (1101   102)   

  



  ( |  416  
 

(1100)      .  
   .  

  
(1101)      .  

   .  
   .  
   .  

  
(1102)      .  

     
  

  
103 104    105):    

  
(1103)        

     
  
(1104)        

   .  
   .  

  
(1105)        

     
  
3.5.2.2.19.     
  

  
  (1106)   .  

107

     (1108):  
  
(1106)         .  

   .  
  

(1107)        
  
(1108)           

     
     

  
  



417|        

3.5.2.2.20.     
  
               .  

  
(1109)           

        
  

  
  

  
  
(1110)  
        

 
        

(
  

  
  
  

     

  
  

     
  

  

  
        

  
        

  
           

  
     

  
  

  
        

  
  

  
  

)  



  ( |  418  
 

        

  
        

  
              

  
  

        

  
        

)  
        

)  
   ,  

  
  

  
  

  
     

)  
  

  
  

  
  

  
        

  
  

  
  
  

     

  
  
3.5.2.4.     
  

     
  

  



419|        

        :   ,     
        :     
      +     

  
      :      ]  
         :     
      :     
         :     
      :     
          

  
:     

      :     
        
      :     
      :     
      :     

+   :     
      :     
      :     
      :     

:     
        

:     
      :     
  
3.5.2.5.     
  

,  Mackridge  
1987,  Fries  1988,   -‐   

  ( -‐   
  
     

     
:    

  
(1111)         .  

      .  
  
  



  ( |  420  
 

(1112)         .  
        

  
  

  
  

  
(1113)              

      .  
  

  
:  

  
(1114)      .  
  
(1115)         .  

      .  
  
VI.        
  
(1116)         .  

        
  

Fries  1988)  
   Jackendoff   1973   ,  

van  Riemsdijk  1982   Campos  1991        
  

  
  
(1117)         .  

        
  

      :  
  
(1118)        

   .  
  

  
:  

  
  



421|        

(1119)        
   .  

  
3.5.3.           
  
3.5.3.   
  

      ndaj  

  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



  ( |  422  
 

  
  
(1120)  

     
  

  
  

  

            nga     
  

  
      nga     

       
       

  
  

  
     

     
     

     

     

  
  

     
  

rreth     
m        
pran        
af r     

  
  

     
  

p r     
p r  n      

         pas     
         midis     
        

  
drejt       
ndaj     

  
  

     
  

n      
tek     

                
tek     

  

  

  

  

  

  

  

  



423|        

            nga     
prej     

  
  

       
     

me       
p r     
gjat      

         me     
     

        
     
     

     

        
     

rreth     
m   
me     
ndaj     
pran   

         pas     
         midis     
  

  
      para     

     
              

     
        

     

     
  

     
     
     
     

        
  +     

me       
n      
duke  +  

  
        

     
     

        

     

     

     

     
kundrejt     

  
  

     

     

  +   -‐   

n vend     
n vend  +  q -‐   

        

  +   -‐   
ndaj     

  



  ( |  424  
 

        
  +     
  +     

nga     
prej     
p r     
me     

        
     

nga     
prej     
p r     

        
     

     

sipas     

  
     

  
nd r     
prej     

     +      nga     
       

      
pa     

        
     

si   /   

         nga     
prej     

  
3.6.        
  
3.6.1.     
  

,   (Beci  

.  

112
112 1123):  

  
(1121)   Vrapoj                                              shpejt  

-‐   
  

  
  
                                                                                                                      
  

      .  



425|        

(1122)   Detyra                                                 sht tep r      e              v shtir   
-‐ -‐    -‐   

  
  
(1123)   Han shum her t.  

-‐            
  

  

  (ndajfolje  p rcaktore   (ndajfolje  rrethanore).  

2007:  197).  
  
(1124)   Bilbili                                                ia                                                                                                              thot bukur.  

-‐ -‐ -‐ -‐   
  

  

  
  
(1125)   Pastaj        u              inatos.  

-‐   
  

  
  

  
  

  

mir    keq   bukur   shpejt  
ngadal   

   -‐    -‐
  

  
  
  



  ( |  426  
 

(1126)      mir    >   i                                mir            
                 

   mir    >   mir -‐si              
      -‐      

   mir    >   mir -‐so-‐j           
      -‐ -‐         

.   mire   >   p r-‐mir -‐so-‐j           
      -‐ -‐ -‐      

  
(1127)      spejt      >   i                                  shpejt-‐         

      -‐      
>   e                                shpejt-‐         

               -‐   
   shpejt      >   shpejt-‐o-‐j           

      -‐ -‐   
   shpejt      >   shpejt-‐im           

      -‐   
  

  
  

1128-‐112
  

(113

  
  
(1128)      dita         >   dit n  

-‐       -‐   
           

   nata         >   nat n  
-‐       -‐   

           
   sheshi         >   sheshit  

-‐       -‐   
           

   vjet         >   vjeti  
-‐       -‐   

                
  
  



427|        

(1129)      i                                  af rm        >   s af rmi  
-‐       -‐   

              
   i                                shpejt       >   s shpejti  

-‐       -‐   
              

  
(1130)      i                                fuqish m      >   fuqish m  

-‐           
  

   i                                  dendur      >   dendur  
-‐            

  
  
(1131)      shkoq            >   shkoqur  

-‐          -‐   
              

   shtroj            >   shtruar  
-‐          -‐   
              

    
  

  

Beci  
-‐thi  (113 -‐as/-‐azi  (1133-‐113

-‐isht.  
-‐ si,   -‐ ri,   -‐im   (113 138).   -‐isht  

-‐( ri/si   -‐im  (1139-‐1141).  
  
(1132)      kalim      >   kalimthi     

   fluturim      >   fluturimthi     
  
(1133)         >     

   bark      >   barkas,  barkazi     
   brinj    >   brinjas,  brinjazi     
   radh    >   radhas,  radhazi     

  



  ( |  428  
 

(1134)              >     
   i  djatht    >   djathtas,  djathtazi     
   i  majt    >   majtas,  majtazi     
   i  fsheht    >   fshehtas,  fshehtazi     

  
(1135)                  >     

   falur   -‐    >   falas     
   ndar -‐    >   ndaras     
   vjedhur   -‐    >   vjedhurazi     

  
(1136)         >     

   keq      >   keqas     
   larg      >   largas     

  
(1137)                  >     

   af rsi            >   af rsisht     
   gjer si              >   gjer sisht     
   eg rsi            >   eg rsisht     
   qet si               >   qet sisht     
   besnik ri         >   besnik risht     
   fisnik ri      >   fisnik risht     

   shoq ri         >   shoq risht     
   dinak ri      >   dinak risht     
   trim ri            >   trim risht     
   befasi              >   befasisht     
   liri               >   lirisht     
   detyrim            >   detyrimisht     
   gabim               >   gabimisht     
   q llim           >   q llimisht     
   vazhdim            >   vazhdimisht     

  
(1138)                 >     

   aktiv            >   aktivisht     
   familjar        >   familjarisht     
   parallel         >   paralelisht     
   teorik         >   teorikisht     

  
(1139)   -‐ s-‐isht  

   i  denj    >   denj sisht     
   krejt      >   krejt sisht     
   plot      >   plot sisht     
   rr nj    >   rr nj sisht     



429|        

(1140)   -‐ r-‐isht  
   bot    >   bot risht     
   udi      >   udit risht     
   pjes    >   pjes risht     
   shpirt      >   shpirt risht     

  
(1141)   -‐im-‐isht  

   fuqi         >   fuqimisht     
   shpreh      >   shprehimisht     

  
  

  

  
  

  
  

mir   
bukur   thjesht   g zuesh m   natyrsh m  

      (Aktionsart menj her    pak  nga  pak  
vazhdimisht   shpesh   papritur  

cek t   gjer    thell    ul t  
  

  
(1142)     

        
       
        
        

bukur          
keq        
shpejt        

        
        

     
        
        
        

shkurt        
thjesht        
shpesh        
papritur     



  ( |  430  
 

pak  nga  pak   -‐   
gjer         
ul t        
ashtu        
leht         
lehtas        
but         

  
(1143)   Mira                                k rcen                                                  bukur.  

-‐ -‐   
  

  
(1144)   Dyert                                            ishin                                                                mbyllur                                    shpejt.  

-‐ -‐   
  

  
(1145)   Toka                                duhet                                                  punuar                                            thell   

-‐ -‐ -‐   
  

  
-‐isht

n m nyr         
  
(1146)   M p rcoll n                                                    bujarisht.  

-‐ -‐   
  

  
(1147)   M p rcoll n                                                    n m nyr bujare.  

-‐ -‐    -‐ -‐   
  

  
bujarisht   trim risht   artistikisht  

besnik risht   teorikisht   trim risht   vazhdimisht   rregullisht  
praktikisht   burr risht  

turkisht  
fr ngjisht     

  
(1148)   Flas                                                    greqisht                        dhe    shqip.  

-‐ -‐   
  

  
  



431|        

  
  

  
  
(1149)     

k         
af r        
pran         
larg        
rreth        
aty        
atje        
ngado        
diku        
andej        
gjithandej     
k ndej        
brenda        
jasht         
p rjashta     
p rpara       
prapa        
kudo        
majtas        
djathtas     
asgj kundi     
posht         
p rball      
p rpjet      
sip r        

  
(1150)     Entela.  

-‐ -‐   
  

  
(1151)   Jasht sht ftoht   

-‐   
  

  
(1152)   Makina                                                      u              kthye                                                        djathtas.  

-‐ -‐      
       



  ( |  432  
 

  

  

dje  
nes r   sot   tani  

nj her    ,  kurdo   s   shpejti   s   lashti   Beci  2004:  
157).  
  
(1153)     

kur        
sonte        
sot        
nes r        
pasnes r     
mbr m      
parmbr m      
her t        
von         
kurr         
paradite     
pasdite       
dje        
pardje        
tani        
vjet        
sivjet        
parvjet        
mot        
pastaj        
nj her        
gjithmon      
kurdo        
s shpejti     
s lashti     
at her      
nat n        
dit n        

  
(1154)   Erdha                                                            sot                  nga    Tirana.  

-‐ -‐   
  

  



433|        

(1155)   S             shpejti          do        t     organizohet                                                                                      nj     conferenc .  
-‐ -‐   

  
  
(1156)   K t   gabim                                          s do        ta                                                          p rs rit                                                                                      kurr   

-‐ -‐ -‐ -‐   
  

  
(1157)   Do          t shkoj                                                      n katund                                          dikur.  

-‐ -‐   
  

  
  

  
  

    
(1158)     

shum         
tep r        
m         
pak        
mjaft        
fare        
nj her        
dy  her        
fort        
ca        
aq        
kaq        
s tep rmi     
nj fish        
dyfish        
trefish        

  
(1159)   Fol                                                  m ngadal   

-‐      
  

  
(1160)   Mjaft          fjete!  

-‐   
  

  



  ( |  434  
 

shkall t  e  ndajfoljes)  
  

shkalla  
krahasore shkalla   sip rore

   Beci  2004:  158).  
  

  
  

  
  
(1161)   Miri                                ec n                                                              shpejt.  

-‐ -‐   
  

  
(1162)   K tu  t gjith                             punojn mir   

-‐ -‐      
  

  
shkalla  krahasore)  

  

Beci,  2004:  158):  
  
i)   shkalla  e  barazis

  
  
(1163)   Miri                                ec n                                                              aq            shpejt            sa        Genti.  

-‐ -‐    -‐   
  

  
ii)   shkalla   e   sip rsis

  
  
(1164)   Miri                                ec n                                                            m shpejt            sa        Genti.    

-‐ -‐ -‐   
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iii)   shkalla  e  ult sis

  
  
(1165)   Miri                                ec n                                                              jo      aq          shpejt            sa        Genti.  

-‐ -‐    -‐   
  

  
shkalla  sip rore)  

  
mjaft  

tep r   tejet   fort   krejt   krejt sisht   fare  
jasht zakonisht   absolutisht   tmerr sisht   udit risht  
thell sisht     
  
(1166)   Miri                                ec n                                                              shum shpejt.  

-‐ -‐      
  

  
(1167)   Ajo                                      kuptonte                                                                                shum   mir shqip.  

-‐ -‐         
  

  
shprehje  ndajfoljore)  

  

posht e  lart    -‐ andej-‐k tej   -‐ k tej  e  tutje   m
von    pak  nga  pak   -‐ pak  a  shum    -‐ cop -‐cop    -‐ dy  nga  
dy   -‐ fije-‐fije   -‐

i  her pasher sh m  
<  her pas  her      
  
i)   fije-‐fije   -‐ cop -‐cop -‐   
ii)   aty-‐k tu   -‐ tek-‐tuk  

posht e  lart      
iii)   aty   p r   aty  

mir e  mir    -‐   
iv)   p r   nga,  

p r  nj    p r  dy   dy  nga  dy     
v)   pas   her pas   her   

hap  pas  hapi     
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vi)   e  
rreth  e   rreth   nat e  dit    tym  e   flak  

  
vii)   m koh m koh   
breg  m breg   vesh  m vesh     
  

  
  
3.7.1.        
  

,80  
   .  

(fjali   t varur   ndajfoljore
  

 
fjali  t varur  vendore)  

  
ku   tek  

nga   ngado,   kudo,   tekdo     
  

ngado  q ,  kudo  q   

I
)   aty,   atje,  

k tu,  k tej,  andej,     
  
(1168)   .   Ku            hyn                                                            dielli,                            nuk  hyn                                                            mjeku.  

-‐ -‐ -‐ -‐   
  

.                                               u                        kthyen                                                                  nga      kishin  
-‐ . .       -‐ . .3       -‐ . .3     

ardhur.  
-‐   

  

                                                                                                                      
     

o   
  

80   :  fjali  t varur  me  lidhje  n nrendit se     (   
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.   Ngado  q shkuam,                                                        takuam                                                        njer z    
-‐ -‐ -‐   

t           uritur.  
-‐   

  
.   Kudo    q t shkosh,                                                s ka                                                    vend                                aq  

   -‐ -‐ -‐   
i                bukur                                                        qysh      Saranda.  

-‐               -‐   
.   

.   Ata            kaluan                                                  atje  ku            lumi                                            ishte    
-‐ -‐ -‐   

i                cek t.  
-‐   

  
  

fjali  t varur  kohore)  
  

kur   tek,  sa,  nd rsa,  derisa   sa  her
q      
  
(1169)   .   Babai                                                      g zonte,                                                                            

-‐ -‐   
kur        e                                                    takonte                                                                  djalin.  

-‐    -‐ -‐   
     

.   Sa            her q e                                                  shoh,                                                    
      -‐ -‐   
      m                                               thot                                       nj     p rrall   

-‐ -‐ -‐   
  

.   Hekuri                                rrihet                                                                  sa             sht   
-‐ -‐ -‐   

i                nxeht   
-‐   

     
  

kur   si,  sa,  sapo,  pasi,  
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mbasi,  posa  

  
  
(1170)   .   ur        ra                                                                  zilja,                                            erdhi    

-‐ -‐    -‐   
m suesi.  

-‐   
  

.   Si                lexova                                                        letr n,                                u            ula                                                                    
      -‐ -‐ -‐   
      t i                                                        p rgjigjem.  

-‐ -‐   
  

   Sapo                                                                  ikni                                                               
-‐ -‐      

  
.   Kur                                                                    do                                                                           

   -‐ -‐   
  

.   Kur        t ket hyr   n   thell si,    
-‐ -‐      

ti            do           hapesh                                                          zjarr.  
-‐ -‐   

  
  

para   se,   p rpara   se  

        
  

  
(1171)   P rpara    se            t vendos sh,                                                            k shillohu    

-‐ -‐ -‐   
me  prind rit.  

-‐ . .   
  

  
derisa  
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(1172)   Do          t i                                                      dashuroj,                                      derisa  t vdes.  
-‐ -‐    -‐   

  
  

fjali  t varur  shkakore)  
  

se,  sepse   si,  pasi,  
mbasi,  sapo,  posa  q    derisa,  gjersa,  p rderisa   meq ,  meq n se,  ngaq ,  ngase,  duke  
q n se   nga  skaku  q ,  p r  arsye  se,  p r  shkak  se  

  
  
(1173)   .   Jam                                                      i              g zuar                                                        

-‐    -‐   
se              u                      realizua                                                                                              d shira                                            ime.  

-‐ -‐ -‐   
  

.   Pasi      erdhe,                                                        na                                                dashuron                                         
-‐ -‐    -‐   

     
.                                                       duhet                                                     

       -‐ -‐ -‐   
situat n.  

-‐   
  

   Meq gazetar t                                                                  udh tojn                                       njohin                                                    
     -‐ -‐ -‐   

shum   njer z.  
       -‐   

  
.   Analizova                                              tekstin,                                        p r  arsye    
   -‐ -‐       -‐   
   se       sht                                             detyra                                                          ime.  

-‐ -‐ -‐     
  

  
fjali  t varur  q llimore)  

  

paskajore

q    me   q llim   q    n m nyr q   
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q
  

  
(1174)   .   Lexoni,                                                    m                                             

-‐       -‐    -‐   
t           ditur.  

-‐   
  

.   Vij,                                                                                    i                                                    shpjegoj    
      -‐ -‐ -‐   

t         gjitha.  
-‐   

  
.   Erdha                                                            q             t lexojm   bashk   

-‐       -‐   
    

   .     *Erdha                                                    p r        t lexuar                                              bashk   
-‐ -‐   

  
   Shkoj                                                            n   shesh                                        t takoj    

      -‐    -‐ -‐   
      nj shok.  

-‐   
  

  
3.7.1.5.     (fjali  t varur  krahasore)  
  

     
,         ,     
   aq     

sa,   aq   sa  
        

  
  

  
se,  sesa,  nga   ,  se     

  
  
(1175)   .   Sa                                                           dua,                                                        aq                                                     do.  

   -‐ -‐ -‐ -‐   
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.                                             do                                                              sa                                                           dua.  
-‐ -‐ -‐ -‐   

        
.   Mund                                                       piesh,                                                      sa            do.  

-‐    -‐ -‐   
  

.   Mund                                                    t   piesh,                                                        sa            t   duash.  
-‐    -‐    -‐   

  
.   T                                                 dua                                                        m shum sesa    dua    

-‐ -‐           -‐   
Entel n.  

-‐   
        

.                                                 dua                                                                        
-‐ -‐              -‐   

        
  
3.7.1. fjali  t varur  rrjedhimore)  
  

sa,  saq    aq  sa,  
kaq   sa   (k shtu)   q   

aq,  kaq,  i/e  till    deri  atje  
krejt,  tep r   .  
  
(1176)   .   Kishte                                                        ndryshuar                              krejt              aq          sa            nuk    

   -‐ -‐   
e                                                    njihje.  

-‐ -‐   
     

.   Ishte                                                                kaq        i                                                   sa          nuk    
-‐    -‐      

mbahej                                                                            me  leht si.  
-‐    -‐   

  
.   M suesi                                              erdhi,                                                        k shtu    q   

-‐ -‐                  
duhet                                                    t qet sohemi.  

-‐ -‐   
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3.7.1.7.   fjali  t varur  m nyrore)  
  

   si  ,  si ,  qysh   ashtu  si   sikurse,  sikund r   sikur  

   sikur  
do  

  
   .    

  
(1177)   .   Duhen                                                                      sikurse      duhen                                                                    dy    

-‐ . .3                     -‐ . .3      
v llez r.  

-‐   
  

.   Qeshin                                            si            qeshin                                               
   -‐    -‐ -‐   

        
.   Qeshin                                          sikur  qeshin                                             

-‐ -‐ -‐   
     

.   Qeshin                                          sikur    do            t ishin                                                                    f mij t.  
-‐ -‐ -‐   

  
.   Pyesin                                                sikur    t kemi                                            ardhur                                          k tu    

-‐      -‐ -‐   
p r  t b r     sehir.  

-‐      
  

.   M shehte                                  sikur      t i                                                    kisha    
-‐    -‐ -‐   

vrar     n nen.  
-‐ -‐   

  
  

:  
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(1178)   Qeshin                                          ashtu    si              f mij t.  
-‐    -‐   

  
  

fjali  t varur  kushtore)  
  

n se,  n qoft se,  n rast  se,  po  qe  se     
  
(1179)   .   N se  vjen                                                              Agroni,                            vjen                                                            edhe  Toni.  

   -‐ -‐ -‐             -‐   
  

.   N         qoft                                     se            nd rron                                              rrug                                       
-‐ -‐    -‐   

do          t     takohemi                                                                            n shesh.  
-‐ -‐   

  
.   N se  more                                                          diplomin                                          e            anglishtes,    

-‐ -‐    -‐   
mund                                                    t   komunikosh.  

-‐ -‐   
     

  

n      
  
(1180)   N         ardht                                           ai,              un   nuk      vij.  

-‐         -‐   
  

  
   po   .  

edhe  po     
  
(1181)      Po              t   vij                                                                         ai,              un nuk      vij.  

-‐    -‐   
     
   Edhe    po          t   vij                                                                           ai,              un   nuk    vij.  

         -‐       -‐   
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po  

edhe  po):  
  
(1182)   .   Po            t   kisha                                                        lek do            t     jetoja                                                  ashtu.  

      -‐ . .1    -‐ . .          -‐ . .1        
      ,        

.   Edhe  po             kisha                                                                                                             
               -‐ . .1    -‐ . .     

do              t   jetoja                                                  ashtu.  
        -‐ . .1        

K   
  
3.7.1.9.   fjali  t varur  lejore)  
  

   ndon se  
megjith se,  megjith q    edhe  pse   pavar sisht  se/q   

edhe  n      
  
(1183)      Ndon se    e                                                      lexon                                                         do        dit   akoma    

                      -‐ -‐   
nuk  e                                                    m sove.  

-‐    -‐   
  

.                                                     do           flas.  
                         -‐ -‐   

     
.   Edhe  pse        kaluan                                                       

       -‐               -‐   
nuk  t                                                 harrova                                        akoma.  

-‐ -‐   
        

  
(1184)   Edhe  n           ardht                                         ai,              un   nuk    vij.  

       -‐    -‐   
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)

  
  
(1185)        

     
     
        
     
     

  
3.7.2.2.     
  

  
:  

  
(1186)        

        
  
(1187)        

     
  
3.7.2.3.     
  

  
:      

  
(1188)        

     
  
3.7.2.4.     
  

.  
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   .  

  
(1189)        

     
.     
     

  
  

  

  

)  

  
.  

  
  
(1190)        

     
     
        
     
     

  
     

:  
  
(1191)        

     
     

  
  
     

  
(1192)        
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3.7.2.6   
  

  
,  

     
  
(1193)        

     
  

  
.  

  
(1194)        

        
     

  

  
  
(1195)        
        
        
        
        

     
  

  +  
                           

  
(1196)           
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3.7.2.7.     
  

,   ,   ,   ,  
,   ,        

  
(1197)        

     
     

  
,   ,     

,   ,   ,     
     

  
(1198)        
        
        
  
(1199)        
        
        
  

  
  

  
  
(1200)        
        
  

  
  
(1201)        
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(1202)  
        

   ,  
,       

  

se,  sepse  
si,  pasi,  mbasi,  sapo,  posa  

q    derisa,  gjersa,  p rderisa  
meq ,  meq n se,  

ngaq ,  ngase,  duke  q n se  
nga  skaku  q ,  p r  arsye  se,  

p r  shkak  se  
  

  
   ,     

  
sa,  saq    aq  sa,  

kaq  sa   (k shtu)  q   
  

  
     

  
  

q    me  q llim  
q    n m nyr q   

  
  

  
  

     
   ,  

     
  

si  ,  si ,  qysh  
ashtu  si   sikurse,  
sikund r   sikur     

  
  

  
sikur     
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kur   tek,  sa,  

nd rsa,  derisa  
sa  her q      

  
  

kur   si,  sa,  
sapo,  pasi,  mbasi,  posa  

  
  

  
  

derisa     
  

  
  

  

  

para  se,  p rpara  se  
  

  
     

    
  

  
  

n se,  n qoft se,  n
rast  se,  po  qe  se  

  
  

 n   
  

 po  

  

  
     

  

  po  
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 ,  
,  

,   ,  
,  

,  
  

  
   

  

ndon se  
megjith se,  megjith q      

  

     
  

 
,   ,  

  
  

 ,  
,  

,     

  
   

  

 edhe  po     
  

 edhe  n      
  

  
     



  ( |  452  
 

  
  

  
Akademia  e  Shkencave  e  Shqip ris Gramatika  e  Gjuh s  Shqipe  1

Shkencave.  
Alexiadou,  Artemis  &  Anagnostopoulou,   Elena.      2000.         Asymmetries   in   the   distribution  of   clitics:   the  

case   of   Greek   restrictive   relatives.      Beukema,   Frits   &   den   Dikken,   Marcel   ( .),   Clitic  
Phenomena  in  European  Languages.  Amsterdam:  John  Benjamins.  47-‐70.  

Anagnostopoulou,   Elena.   1999.   Conditions   on   clitic   doubling   in   Greek.   In   van   Riemsdijk,   Henk   (eds),  
Clitics  in  the  Languages  of  Europe.  Berlin:  Mouton  de  Gruyter.  761-‐798  

Anagnostopoulou,   Elena.   2003.   The   Syntax   of   Ditransitives.   Evidence   from   Clitics.   Berlin:   Mouton   de  
Gruyter.  

Androulakis,  Anna.  Clitics  and  Gaps.  Ph.D  Thesis.  University  of  Reading.  
Androutsopoulou,  Antonia.  2001.  Adjectival  determiners  in  Albanian  and  Greek.      -‐Luisa  

( .),  Comparative  Syntax  of  the  Balkan  Languages.  Oxford:  Oxford  University  Press.  161-‐199.  
Barlow,   Peter.   2002.   Albanian   Grammar:   Albanian   Verbs   Explained.   Ashford:   Bay   Foreign   Language  

Books.    
Beci,  Bahri.  2004.   .  EDFA.  
Camaj,  Martin.  1984.  Albanian  Grammar.  Wiesbaden:  Otto  Harrassowitz.  
Camaj,  Martin.  1984.  Albanian  Grammar  with  Exercises,  Chrestomathy  and  Glossaries.  Wiesbaden:  Otto  

Harrassowitz.  
Campos,  Hector.  1991.  Preposition  Stranding  in  Spanish?.  Linguistic  Inquiry  22:  741-‐750.  

Lingua  119:  1009-‐1034.  
Dhrimo,   Ali,   Angoni,   ,   Hysa,   Enver,   Lafe,   Emil,   Likaj,   Ethem,   Agalliu,   Fatmir   &   Demiraj,   Shaban.  

1976.  Morfologja Akademia   e   Shq
  

Domi,   Mahir.   1976.   Akademia   e  
Shq   

Domi,  Mahir  &  Demiraj,  Shaban.  1995.  
  

Drizari,  Nelo.  1947,  1959.  Spoken  and  Written  Albanian.  New  York:  Frederick  Ungar  Publishing  Co.  
Friedman,  Victor  A.  (n.d.).  Albanian  Grammar.  Manuscript,  University  of  Chicago.    
Fries,   Norbert.   1988.  

Aspekte  einer  kontrastiven  Analyse  Deutsch     Neugriechisch.  Berlin:  Walter  de  Gruyter.  
Hetzer   Armin   &   Finger,   Zuzana.   2006.      Lehrbuch   der   vereinheitlichten   albanischen   Schriftsprache.    

Hamburg:  Helmit  Buske  Berlag.  
Holton  David,  Mackridge,   Peter,   Philippaki-‐Warburton,   Irene  &   Vassilios   Spyropoulos.   2012.  Greek:   A  

Comprehensive  Grammar.  Second  Edition.  London:  Routledge.  
Jackendoff,  Ray.  1973.  The  base  rules   for  prepositional  phrases.     Anderson,  Stephen  R.  &  Kiparsky,  

Paul  ( .),  Festschrift  for  Morris  Halle.  New  York:  Holt,  Rinehart  and  Winston.  345-‐356.  
Kallulli,   Dalina.   1999.  The   Comparative   Syntax   of   Albanian:   On   the   Contribution   of   Syntactic   Types   to  

Propositional  Interpretation.  Doctoral  dissertation,  University  of     Durham.  



453|        

Kallulli,  Dalina.  1999.  Non-‐active  morphology  in  Albanian  and  event  (de)composition.   In  Kenesei,  Istv n  
(ed.),  Crossing  Boundaries.  Amsterdam:  John  Benjamins.  263-‐292.  

Kallulli,  Dalina.  2000.  Direct  object  clitic  doubling  in  Albanian  and  Greek.  In  Beukema,  Frits  &  den  Dikken,  
Marcel  (eds),  Clitic  Phenomena  in  European  Languages.  Amsterdam:  John  Benjamins.  209-‐248.  

Kallulli,  Dalina.  2000.  Direct  object  clitic  doubling  in  Albanian  and  Greek.      -‐Luisa  ( .),  
Comparative  Syntax  of  the  Balkan  Languages.  Oxford:  Oxford  University  Press.  127-‐160.  

Kallulli,  Dalina.  2008a.  Resumption,  relativization,  null  objects  and  information  structure.     Hartmann,  
Jutta  M.,  Hegedus,  Veronika  &  van  Riemsdijk,  Henk  ( .),  Sounds  of  Silence:  Empty  Elements  in  
Syntax  and  Phonology.  Amsterdam:  Elsevier.  235-‐264.  

Kallulli,  Dalina.  2008b.  Clitic  doubling,  agreement  and  information.  In  Kallulli,  Dalina  &  Liliane  Tasmowski  
(eds),  Clitic  Doubling  in  the  Balkan  Languages.  Amsterdam:  John  Benjamins.  227-‐255.  

Kazazis,   Kostas  &  Pentheroudakis,   Joseph.  1976.  Reduplication  of   indefinite  direct  objects   in  Albanian  
and  Modern  Greek.  Language  52:  398-‐403.  

(Albanian   national   corpus):   http://web-‐
corpora.net/AlbanianCorpus/search/?interface_language=sq.  

Kurti ezar.  1999,  2006.  Learn  Albanian,  M soni  Shqip.  Mineola,  NY;  Legas  Publishing.  
Albanian-‐English  Conversations.  North  Charleston:  BookSurge  Publishing.  

Mackridge,  Peter.  1985.  The  Modern  Greek  Language:  A  Descriptive  Analysis  of  Standard  Modern  Greek.  
Oxford:  Oxford  University  Press.  

Manzini,  Maria  Rita,  Roussou,  Anna  &  Savoia,  Leonardo  M.  To  appear.  The  morphosyntax  of  non-‐active  
voice  in  Greek  and  Albanian.  In  Proceedings  of  Mediterranean  Syntax  Meeting  2.  Ansterdam:  Brill.  

Mayhew,  Anila.  2012.     New  York:  Hippocrene  Books,  Inc.  
Discovering  Albanian  1  Textbook.  Madison:   The  University  of  

Wisconsin  Press.  
Colloquial  Albanian.  London:  Routledge.  

Newmark,  Leonard.  1997.  Spoken  Albanian.  Urbana:  Spoken  Language  Services.  
Newmark,  Leonard.  1998.  Albanian  English  Dictionary.  Oxford:  Oxford  University  Press.  
Newmark,  Leonard,  Hubbard,  Philip  &  Prifti,  Peter.  1982.  Standard  Albanian:  A  Reference  Grammar  for  

Students.  Stanford:  Stanford  University  Press.  
Pani,  Pandeli.  2007.  Albanisch  intensiv.  Wiesbaden:  Harrassowitz  Verlag.    
(Philippaki-‐ -‐structure  

Journal  of  Linguistics  13:  259-‐281.  
Philippaki-‐Warburton,   Irene.   1998.   Functional   Categories   and   Modern   Greek   Syntax.   The   Linguistic  

Review  15:  159-‐186.  
Philippaki-‐Warburton,  Irene  &  Spyropoulos,  Vassilios.  2004.  A  change  of  mood:  The  development  of  the  

Greek  mood  system.  Linguistics  42:  791-‐817.    
Philippaki-‐Warburton,  Irene,  Varlokosta,  Spyridoula,  Georgiafentis,  Michalis  &  Kotzoglou,  George.  2004.  

Moving  from  theta-‐positions:  Pronominal  clitic  doubling  in  Greek.  Lingua  114:  963-‐989.  
Qesku,  Pauli.  2004.  Fjalor  Shqip-‐Anglisht.  Tiran EDFA.  
Ressuli,  Namik.  1985.  Grammatica  Albanese.     
Revithiadou,  Anthi  &  Spyropoulos,  Vassilios.  2008.  Greek  object  clitic  pronouns:  A  typological  survey  of  

their  grammatical  properties.  STUF     Language  Typology  and  Universals  61:  39-‐53.  

http://web-corpora.net/AlbanianCorpus/search/?interface_language=sq
http://web-corpora.net/AlbanianCorpus/search/?interface_language=sq


  ( |  454  
 

-‐Luisa.   1990.   The   location   of   non-‐active   voice   in   Albanian   and  Modern  Greek.   Linguistic  
Inquiry  21:  135-‐146.  

Sanz  Ledesma,  Manuel.  1996.     Madrid:  Ediciones       
Shkurtaj,  Gj.  &  Hysa,  E.  2001.  Gjuha  Shqipe  p r  t Huajt  dhe  Shqiptar t  Jasht Atdheut.  Tirana:  Toena.    
Shkurtaj,  Gjovalin  &  Hysa,  Enver.  2001.  Gjuha  Shqipe.     
Solano,  Francesco.  1972.  Manuale  di  Lingua  Albanese.  Corigliano  Calabro.  
Sotiri,  Marinela.  2000.  Frasi  Relative  in  Albanese   
Spyropoulos,   Vassilios  &  Anthi   Revithiadou.  2009.   The  morphology  of   past   in  Greek.           

     29:  108-‐122.  
  

Agathopoulou,  Eleni,  Dimitrakopoulou,  Maria  &  Papadopoulou,  Despina   ( .),  Selected  Papers  
on  Theoretical  and  Applied  Linguistics:  17th  International  Symposium.  Thessaloniki.  210-‐219.  

Terzi,  Arhonto.  2008.  Locative  prepositions  as  modifiers  of  an  unpronounced  noun.     Chang,  Charles  
B.   &   Haynie,   Hannah   J.   ( .),   Proceedings   of   the   26th   West   Coast   Conference   on   Formal  
Linguistics.  Somerville,  MA:  Cascadilla  Proceedings  Project.  471-‐479.  

Terzi,   Arhonto.   2010.   Locative   prepositions   and   place.      Cinque,   Guglielmo   &   Rizzi,   Luigi   ( .),  
Mapping   Spatial   PPs.   The   Cartography   of   Syntactic   Structures,   Volume   6.   Oxford:   Oxford  
University  Press.  196-‐224.    

Theofanopoulou-‐Kontou,   Dimitra.   1995.   Locative   prepositions   and   case   in   Modern   Greek.     
Drachman,   Gaberell,   Malikouti-‐Drachman,   Angeliki,   Fykias,   Ioannis   &   Klidi,   Chrysoula   ( .),  
Greek  Linguistics   95,  Proceedings  of  the  2nd  International  Conference  on  Greek  Linguistics.  Graz:  
Neugebauer  Verlag.  619-‐629.  

Toma,  Ana.  1989.  Gjuha  Letrare  Shqipe.     
.  Balkan  Sprachbund   orpho-‐syntactic  Features.  Dordrecht:     Springer.  

Turano,   Giuseppina.   1994.   Elementi   wh   e   indefiniti   in   Albanese.      Borgato,   G.   ( .),   Teoria   del  
Linguaggio  e  Analisi  Linguistica.  Padova:  Unipress.  409-‐424.  

Turano,   Giuseppina.   1997.   Nominali   indefiniti   in   Albanese.  Quaderni   del   Dipartimento   di   Linguistica-‐
  14:  363-‐378.  

Turano,  Giuseppina.  2002 .  On  modifiers   preceded  by   the   article   in  Albanian  DPs.  Working   Papers   in  
Linguistics,  University  of  Venice  12:  169-‐215.  

Turano,  Giuseppina.  2002 .     di  Miceli,  F.  &  
Mandala,  M.  ( .),  Studi  in  Onoro  di  Antonino  Guzzetta.  Palermo:  Helix  Editore.  443-‐451.  

Turano,   Giuseppina.   2003.   Albanian   ablative   phrases.   Quaderni   del   Dipartimento   di   Linguistica,  
  13:  15-‐30.  

Turano,  Giuseppina.  2004.  Introduzione  alla  Grammatica  dell'  Albanese.  Firenze:  Alinea  Editrice.  
Turano,   Giuseppina   &   Giusti,   Giuliana.   2007.   Case   assignment   in   the   pseudo-‐partitives   of   Standard  

-‐variation.   Quaderni   del   Dipartimento   di   Linguistica,  
  17:  33-‐51.  

Turano,  Giuseppina  &  Rrokaj,   Sh.   2000.   A   proposito   del   sintagma  nominale   in   albanese:   l   case   di   un  
dimostrativo  seguito  da  un  DP  definite.  Lingua  e  stile  XXXV-‐1:  95-‐128.  

van  Riemsdijk,  Henk.  1982.  A  Case  Study  in  Syntactic  Markedness.  Foris:  Dordrecht.  
Warburton,  Irene  P.  1970.  On  the  Verb  in  Modern  Greek.  The  Hague:  Mouton.  



455|        

Zymberi,  Isa.  1991.  Colloquial  Albanian.  London:  Routledge.  
  

     
     &   -‐Warburton,   .  

  4:  151-‐168.  
,   .  2002.     ,      .   :   .  

Holton,   David,   Mackridge,   Peter   &   -‐Warburton,   .   1999.   .  
:   .    

-‐ ,   .  
13:  311-‐330.  

-‐ ,   .   1995.   Locative   prepositions   and   case   in   Modern   Greek.     
Drachman,   Gaberell,   Malikouti-‐Drachman,   Angeliki,   Fykias,   Ioannis   &   Klidi,   Chrysoula   ( .),  
Greek  Linguistics   95,  Proceedings  of  the  2nd  International  Conference  on  Greek  Linguistics.  Graz:  
Neugebauer  Verlag.  619-‐629.    

-‐
  15:  233-‐244.    

-‐
   :   .  

   :   .  
.  

  
,      &   ,   .   1967.  
     

     
  

  
  

  
-‐ -‐    :   .  

  

  

              4:  121-‐136.  
  

-‐1953   

  

University  Studio  Press.  300-‐307.  



  ( |  456  
 

  23:  647-‐658.  
-‐War

  11:  119-‐138.  
-‐   

:   .  
117-‐170.  



  4        
  
  
4.1.     
  

&     
  

(compounding)  
  

  
  

     
(derivation),  

  
  

  

  
  
(1)     
   .   bedroom        <   bed      room        
                              
   .   high  school        <   high      school        
                               
                           (   2008:  81)  
  
(2)     
   .   moulin           <   moulin      vent        
                                
     
   .   ouvre-‐         <   ouvr(ir)     bo               
                                

  
  

  (compounding  marker)
   -‐(s)   
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(izafet   .   Spencer   1991:   314-‐315,  
  

  
(3)     
      yatak                   oda-‐               
           
                     (Spencer  1991:  314)  
   .   k l       bal -‐   
                
                       (Spencer  1991:  315)  
  

  
  

  
(4)     
   wa -‐ke-‐nakt-‐a-‐hninu-‐                  
   -‐ -‐ -‐ 1-‐ -‐                           
  

  

  
  
-‐  [ -‐ ]  
  

     

.  
  
(5)   -‐ 2    

.      fireman       

.      timbre-‐post     
            bal  masqu      

        lavapiatti     
            crocevia     

  

                                                                                                                      
1   Mithun  (1979),   -‐a-‐    
2   Selkirk  (1982),  Scalise  
(1986),  Fabb  (1998),  Kabak  &  Vogel  (2001). 
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      k rk  ayak     
            ba bakan     
  
-‐  [ -‐ (-‐    )]  
  

  
  

neo-‐classical  
non-‐native  

      Nespor  1999).  
  
(6)   -‐     

.        
              

.        barometro        
         filantropo        

   .      telescope           
            kilometer        

.      psicologo        
            hidrofobo        
  
-‐  [ -‐ ]  
  

     

,  
Nespor   1999).  

.    
  
(7)   -‐   

.        
              

.        afro-‐asiatico        
            italo-‐americano         

.      hydrogeology      -‐   
.      filo-‐Israelisch        

  
   (exocentric  

bahuvrihi (endocentric)  (Spencer  1991:  310-‐311).  



  (   |  460  

  

(head

  

redhead  

  
           

        (semantic  o   
  

      ).  
  
(8)     

        
              

      blockhead     
         cutthroat     

           
     

.     
  
(9)     

           
           
      schoolteacher     

         bookseller     
  

,      ,  
  

(copulative3   dvandva
(attributive4   tatpurusha      ,  

-‐ -‐
  

(Fabb  

     

                                                                                                                      
3   Booij  (2005:  80-‐81)

coordinative   (Fabb   1988,   Lieber   2009 ),  
-‐  

4   Lieber  (2009:  46-‐49). 
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(10)     
.              

           
                       

.      Austria-‐Hungary        
              
            mother-‐child  (relation)          
            -‐   

      homme-‐  grenouille        
              
            aigre-‐doux           
              
  

         -‐
  

  

  
)   .  

  
(11)     

.        
              

      housecleaning     
lemon  tree     

  

  
  (subordinative  compounds)   Lieber  2009,   .  

5  

Lieber  2009:  47)     
  
(12)     

   truck  driver        
         meal  preparation         
        
           

                                                                                                                      
5  

Lieber  (2009:  49)
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4.1.2      
  

Newmark  et  al.  1982:  
  

Newmark  et  al.  
.    

  
  

  
  

  
  

-‐ -‐
.  

-‐o-‐ -‐a-‐
       
  

(13)     .     material-‐o-‐teknik            <   material  +  teknik  
                                                

.   gusht-‐o-‐vjesht               <   gusht   +                vjesht      
         -‐                        
   .   dash-‐a-‐mir               <   dash    +        
                                                                          
   .   peshk-‐a-‐                <   peshk  +  qen  
                             

(Newmark  et  al.  1982:  175)  
  

-‐      
     

   -‐
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-‐

  
  
(14)   .   kafe-‐restaurant     <   kafe      +    restaurant  
          -‐              

.     vargmal      <   varg      +  mal  
                        

.   drejtshkrim      <   drejt    +    shkrim  
                        

(Newmark  et  al.  1982:  175)  
  
     

/-‐ s/,   /-‐im/      /-‐je/
/-‐ s/      (agent)     

(instrument)     
  
(15)   .   gurskalit-‐       <   gur      +          
                      
   .   -‐im      <       +      pushim     
                      
   .   -‐je      <         +        vrasje  
                       

(Newmark  et  al.  1982:  175-‐176)  
  

:  
  
(16)     

   -‐ -‐         [[peshk] -‐a-‐[qen] ]     
   -‐          [[varg]   [mal] ]        

  
  

  
,     

  
  
(17)     
         <   hekur  +           
                     
  



  (   |  464  

  

      kryeqytet   <   krye    +    qytet  
                     (Campbell  2000)  
  

  
  
(18)     
      vargmal           <   varg    +    mal  
                       
      pun dore         <   pun     +      dore  
                        
                        (Newmark  et  al.  1982:  176)  
  

,     

  
   6  

     
  
(19)       

   kok kungull           <     kok   +    kungull  
                    
      hund shkab          <   hund shkab   
                            
        zem rgjere         <   zem r  +  gjere  
                        
                        (Newmark  et  al.  1982:  205-‐206)  
  

,  

  

(Newmark  
et  al.  1982).  
  

                                                                                                                      
6     

Kryezi   krye   +   zi  
(Newmark  et  al.  1982:  177). 
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(20)       
   dredhalesh   <     dredh        +      alesh  

              
   v    <           

         (Newmark  et  al.  1982:  177)  
  

  
  

,   .    

  
-‐( )-‐

  
  
(21)     

.   ekonomik-‐o-‐shoq ror      <   ekonomik        +   shoq ror  
                   

.   material-‐o-‐teknik      <   material          +   teknik  
                       

(Newmark  et  al.  1982:  205)  
  

     
     

  
  
(22)   -‐   

         <           
                            
      kryeqytet      <   krye      +    qytet  
                               (Campbell  2000)  

   bashk pun tor      <   bashk pun tor     
                             

   vet besim      <   vet     +      besim  
                     

(Newmark  et  al.  1982:  175-‐177)  
  

  
  
  



  (   |  466  

  

(23)     -‐   
   vargmal        <   varg      +    mal  

                    
      dit lindje      <   dit   +     lindje  
                    
                              (Newmark  et  al.  1982:  176)  
  

  
  
(24)     

   bashk ekzistoj      <   bashk   +  ekzistoj  
                   

   mir pres      <   mir   +    pres  
              

   keqkuptoij      <   keq      +     kuptoij  
              

                        (Newmark  et  al.  1982:  118)  
  

  
  
(25)     
      buz qesh      <   buz   +    qesh  
                    
  
      duartrokit      <   duar    +    trokit  
                    
                        (Newmark  et  al.  1982:  118)  
  
4.1.2.4.     
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(26)     

            <           
                                
      kryeqytet         <   krye    +    qytet  
                        (Campbell  2000)  
      vargmal           <   varg    +    mal  
                       
      dit lindje         <   dit     +    lindje  
                       
      pun dore         <   pun   +      dore  
                         (Newmark  et  al.  1982:  176)  
                          
(27)     

   drejtshkrim      <   drejt    +    shkrim  
                    

   bashk pun tor      <   bashk pun tor     
                               

    (Newmark  et  al.  1982:  175)  
  
(28)     

   vet besim      <   vet   +    besim  
                   
      vet mbrojtje      <   vet   mbrojtje  
                    
      vet mohim      <   vet   mohim  
                          (Newmark  et  al.  1982:  177)  
  
(29)        

   Gurakuq      <     gura    +    kuq  
                    
      Kryezi         <     krye    +     zi  
                    (Newmark  et  al.  1982:  177)  
  
(30)        
   .   dredhalesh      <     dredh      +        alesh  
         ,                                
   .   v mendje      <         v    mendje  

                                                  (Newmark  et  al.  1982:  177)  
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(31)     
.   ekonomik-‐o-‐shoq ror      <   ekonomik        +     shoq ror  

                    
.   material-‐o-‐teknik      <   material          +     teknik  

                       
                            (Newmark  et  al.  1982:  205)  

  
(32)     

   kok kungull           <     kok   +    kungull  
                 
      hund shkab          <   hund shkab   
                            
    
(33)     

   zem rgjere         <   zem r  +  gjere  
                      
      belholl            <   bel      +     holl   
                 
                        (Newmark  et  al.  1982:  205-‐206)  
  

  
  

-‐ -‐
  

  
(34)     

   bashk ekzistoj      <   bashk   +  ekzistoj  
                   

   mir pres      <   mir   +    pres  
              

   keqkuptoij      <   keq      +     kuptoij  
              

  
  (35)     
      buz qesh      <   buz   +    qesh  
                    
      duartrokit      <   duar    +    trokit  
                    

(Newmark  et  al.  1982:  118)  
  
4.1.2.5.     
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(36)     
   .   krye-‐cytet        
        
      buku -‐ k im        
        
      vagon-‐ estau ant     
                    (Newmark  et  al.  1982:  16)  
  
4.1.2.6.     
  

  
  

  
   

-‐ -‐ ]   -‐ ].   /o/  
/a/ .  

 

  

-‐
-‐   

 
,     

  
   

  
   

  

     
  

  
  

        
  

-‐
2007).  

  
  



  (   |  470  

  

4.1.3.1.     
  

  
o

  
7     

  
  
(37)     

   -‐ -‐   
   -‐ -‐   

      -‐ -‐   
  

   -‐ -‐  

   .  
  
(38)     

   -‐ -‐          *   
   -‐ -‐            *   

      -‐ -‐          *   
  

     
  

  
  

  
(39)     

.   -‐ -‐       -‐ -‐   -‐   

.   -‐             -‐ -‐ ]  
.   -‐                ]  

  

                                                                                                                      
7   Ralli   -‐ -‐  

   ,     
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,   ).  

:  ( -‐ -‐ -‐    ( -‐ ],  
.   -‐ -‐ -‐ .    

     
-‐ -‐

-‐ ,   -‐ ,  
.),   -‐ ).  

Nespor   &   Ralli   (1996
     

.  
  

        

   -‐ -‐.  
  

  
  

  
  

.  
  

,  

   ).  
  
(40)        

  
     

  
  

  

  

  
  



  (   |  472  

  

(41)     
     
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
(42)     

        
           

              
  

Ralli  1992:  

  

   -‐
     

  
  

      -‐

  
   .  

  
(43)     
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(44)     
     
     
        
  
4.1.3.5.     
  

.8  
  

     
  
  (45)     

        
     

  
        

  
(46)        

        
     
        

  
(47)       

     
       
     
        

  

        
,  

      -‐   1986,  
1996,   2005,  2007).  
  
4.1.3.6   
  

  
[ -‐ -‐    ]  

                                                                                                                      
8   -‐ Gavriilidou  (1997),     Ralli  &  Stavrou  
(1998 Revithiadou  (2009). 



  (   |  474  

  

-‐
  
  

,     
  

  
(48)      [[    ]      ]   (Nespor  &  Ralli  1996,     
   2008)  

           
.       

      /kukl-‐o-‐spit-‐o/         [kuklospito]   <  kukla,  spiti       
        

/alat-‐o-‐piper-‐o/        [alatopipero]     <  alati,  piperi             
     

/nixt-‐o-‐imer-‐os/        [nixtoimeros]   <  nixta,  (i)mera  
      .     

/ iri-‐o-‐ amas-‐tis/      [ irjo amastis]   <   irio  ( ),   amazo  ( )  
  

   -‐ ]     
     

   -‐ -‐ ]   <   .  
  

-‐ -‐
  

  
  (49)     [[   [ ]]  (Ralli  1992,  Nespor  &  Ralli  1996,     1996,  1997,     
   2007,     2008,  Revithiadou  2009)  
              
   .     

/ner-‐o-‐bo j-‐a/         [nerobo a]   <  nero,  bo ja    
   .     

/xart-‐o-‐petset-‐a/      [xartopetseta]   <  xarti,  petseta  
   .     

/ton-‐o-‐salat-‐a/         [tonosalata]   <  tonos,  salata     
   .     

/nixt-‐o-‐filak-‐as/        [nixtofilakas]   <  nixta,  filakas  
   .     

/palj-‐o-‐ inek-‐a/        [pa o ineka]   <  paljos,   ineka    
   .     

/psil-‐o-‐vrex-‐o/         [psilovrexo]   <  psilos,  vrexo     
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(50)   [[ ]  [ ]]   -‐ 7,  Ralli  &  
Stavrou  1998,   Revithiadou     
           
.        

   /nom-‐os  plesi-‐o/      [nomosplesio]  
        
   /leksi  kli i/         [leksikli i]  
.        

   /ilektrolo os  mixanolo os/   [ilektrolo os  mixanolo os]  
        
   /metafrastis   iermineas/   [metafrastis   jiermineas]  
     

4.1.3.7.        
  

  
  

  
  

  
  
(51)     
            <       
         <       
           <       
  
(52)     
               <       
               <       
               <       
  
(53)     
               <       
               <       
               <       
  
     

  
(54)     
               <       
               <       
               <       
  
  
  
  



  (   |  476  

  

(55)     
               <       
               <       
            <       
  
(56)     
               <       
               <       
            <     
  

  
  
(57)     
                 <       
            <       
               <       
  
(58)        
              <       
               <       
               <       
  
(59)     
               <       
               <       
               <       
  

,  
   -‐    -‐   

.  
  

     
  

  
  
   

-‐ -‐ -‐
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   .  

  
  

     
  

  
  

-‐   

  

A      

-‐   
  

  
  

  
     

-‐   
  

  
     

  
  

  
     

  
  

-‐   
  

  
     

  
  

  
  

  
4.2      
  
4.2.1.        
  

      (initialisms,  alphabetisms)     

      <  
.   9  

                                                                                                                      
9        (abbreviation

  ( .  
-‐ 1986:  118-‐119)



  (   |  478  

  

,     
Booij  

   ,  
10        (acronyms)

  
  
4.2   
  

Newmark  et  al.  (1982).  
  
4.2.2.1.     
  

  
     

  
  
(60)      ATSH   <   Agjensia  Telegrafike  Shqiptare  
                    

   NBSH   <     Nd rmarrja  Bujq sore  Shtet rore  
                    
.   OKB   <     Organizata  e  Kombeve  t Bashkuara    

                     
  (Newmark  et  al.  1982:  177)  

  
        

  
P.P.SH.  <  Partia  e  Pun s  e  Shqip ris      
  
  
  
  

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  
  

.   
10  Cannon   (1989),   Bat-‐el   (1994),   Booij   (2005),   Aronoff   &   Fudeman   (2005),   Vazou   &   Xydopoulos   (2007),  
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4.2   
  

Newmark   et   al.   1982:  
177):  
 

)    
   

)    
   
  
(61)     

.   SMT      [s m t ]  

.   NBSH      [n b ]  
   .   PPSH      [p p ]  
  
(62)     

   FUD      [fud]  
      NIQ      [nik]  
  
(63)     

.   NILRG      [nilr g ]  
   .   NTSHUS   [n t us]  
   .   NTSHAP   [n t ap]  
  

,  

SMT  [s m t ],  NTSHAP  [n t ap],   Newmark  et  al.  1982:  177).  
  
4.2.2.3.     
  

,      NBSH-‐ja.  
FUD-‐i.     

Newmark  et  al.   (1982:  178)
  

NATO,  
UNESCO,  
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-‐ja,  -‐s -‐n -‐i,-‐it,  -‐in  
  

-‐).  
  
(64)     
                    
      OKB-‐ja            FUD-‐i  

   OKB-‐          FUD-‐   
      OKB-‐             FUD-‐it  

   OKB-‐       FUD-‐   
      OKB-‐            FUD-‐in  

   OKB-‐          FUD-‐         
(Newmark  et  al.  1982:  177)  

4.2.3.     
  

-‐     
  
(65)   .        [ ]           <       

.        [elta]           <       

.      [ u]  [nu]  [tu]/      <       
  

  
  

1986;   Vazou   &   Xydopoulos   2007)    .   <           
      .  

,  
  

     
  
4.2.3.1.     
  

      -‐
1986):    
 

  
    [

[      
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-‐ :  226-‐227).    
  
4.2.3.2.     
  

      -‐
1986,   Vazou  &   Xydopoulos   2007,   :   (

),   (

(67),   (
  

u   /i/  (68).  
  
(66)     

         [ote]           
.   . . . .     [asep]  

  
(67)     

.   . . .      [kapa  kapa  epsilon]     

.   . .        [alfa  epsilon]  
  
(68)                 /i/,  /u/  

.   . . . .   [pi  pi  si  pi]       

.         [ u  su]  
  

s],   *[ppsp

(69 i u/  (70).  
  
(69)   .         [fipia]        

.           [afimi]        
.   . . .      [mimie]  
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(70)   .   . . .        [ unutu]  
.   . . .      [apu u]  

  
4.2.3.3.     
  

  
   Vazou  &  Xydopoulos  2007).  

  
4.2.3.4.     
  

  
  
(71)     

.      )  
     [asep]  

            [eot]  
   [ p]  

  
.     

     [paok]  
            [ kpa]  
            [ ka]  
  

  
[ipexo e].  

    
(72)       

.   )  
         [asoe]  
            [ ]  
            [ ]  
   .     
           [oaka]  
           [i ce]  
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      (Vazou  &  Xydopoulos  2007),  

  
:  

  
(73)     

   [ ka]/  [ ]           
   j ]           
   [ te]/  [ ]        
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  (   |  484  

  

-‐   
        

    

  
  
  

 
  

 

  
   

  
      

   
 -‐  

  

   
   
 -‐  

  
  

     
  

    
  

 

  

 
  

 

  
     

  
   
   

  
  

  



485|        

  

        
  

     
Aronoff,  Mark  &  Fudeman,  Kiersten.  2005.  What  is  Morphology?  Oxford:  Blackwell  Publishing.  
Bat-‐El,  Outi.  1994.  The  optimal  acronym  word  in  Hebrew.  In  Koskinen,     (ed.),  Proceedings  of  

the  1995  Annual  Conference  of   the  Canadian  Linguistic  Association.  Toronto:  University  of  
Toronto.  23-‐38.  

Booij,  Geert.  2005.  The  Grammar  of  Words.  Oxford:  Oxford  University  Press.  
Campbell,   George   L.   2000.   Albanian.   In   Campbell,   George   (ed.),   Compendium   of   the   World s  

Languages,  Vol.  1:  Abaza  to  Kurdish  (2nd  edition).  London  and  New  York:  Routledge.  50-‐57.  
Cannon,  Garland.  1989.  Abbreviations  and  acronyms  in  English  word  formation.  American  Speech  

64:  99-‐123.  
Fabb,  Nigel.  1998.  Compounding.  In  Spencer,  Andrew  &  Zwicky,  Arnold  M.  (eds.),  The  Handbook  of  

Morphology.  Oxford,  UK  &  Malden,  MA:  Blackwell  Publishers.  66-‐83.  
Gavriilidou,  Zoe.  1997.  Etude  Comparee  des  Suites  NN  en  Francais  et  en  Grec.  Elaboration  d un  

Lexique  Bilingue.      .  Presses  Universitaires  du  Septentrion,  Lille.  
Kabak,      &   Irene   Vogel.   2001.   The   phonological   word   and   stress   assignment   in   Turkish.  

Phonology  18:  315-‐360.  
Lieber,  Rochelle.  2009.  Introducing  Morphology.  Cambridge:  Cambridge  University  Press.  
Mithun,  Marianne.  1979.  Iroquoian.  In  Campbell,  Lyle  &  Mithun,  Marianne  (eds.),  The  Languages  

of   Native   America:   Historical   and   Comparative   Assessment.   Austin:   University   of   Texas  
Press.  133-‐212.  

Nespor,  Marina.  1999.  Stress  domains.  In  van  der  Hulst,  Harry  (eds.),  Word  Prosodic  Systems  in  the  
Languages  of  Europe.  Berlin  and  New  York:  Mouton  de  Gruyter,  117-‐159.  

Nespor,  Marina  &  Ralli,  Angela.  1996.  Morphology-‐phonology   interface:  Phonological  domains   in  
Greek  compounds  .  The  Linguistic  Review  13:  357-‐382.  

Newmark,   Leonard,   Hubbard,   Philip   &   Prifti,   Peter.   1982.   Standard   Albanian:   A   Reference  
Grammar  for  Students.  Stanford:  Stanford  University  Press.  

Ralli,  Angela.  1992.  Compounds  in  Modern  Greek.  Rivista  di  Linguistica  4:  143-‐174.  
Ralli,   Angela   &   Stavrou,   Melita.   1998.   Morphology-‐syntax   Interface:   A N   compounds   vs.   A N  

constructs   in   Modern   Greek.   In   Booij,   Geert   &   van   Marle,   Jaap   (eds.),   Yearbook   of  
Morphology  1997.  Dordrecht:  Springer.  243-‐264.  

Revithiadou,  A.  1999.  Headmost  Accent  Wins:  Head  Dominance  and  Ideal  Prosodic  Form  in  Lexical  
Accent   Systems.   LOT   Dissertation   Series   15   (HIL/Leiden   Universiteit).   The   Hague:   Holland  
Academic  Graphics.  

Revithiadou,   Anthi.   2009.   Recursion   at   the   level   of   the   Prosodic   Word:   Evidence   from  
compounding.  Paper  presented  at  the  SFB  Meeting  (University  of  Konstanz,  23  July  2009).  

Scalise,  Sergio.  1986.  Generative  Morphology.  Dordrecht:  Foris  Publications.    
Selkirk,  Elisabeth  O.  1982.  The  Syntax  of  Words.  Cambridge,  Mass:  MIT  Press.  
Spencer,   Andrew.   1991.   Morphological   Theory:   An   Introduction   to   Word   Structure   in  
   Generative  Grammar.  Oxford:  Blackwell    
Vazou,  Elli  &  Xydopoulos,  George.  2007.  Towards  an  account  of  acronyms/   initialisms   in  Modern  

Greek.   In   Proceedings   of   the   17th   International   Symposium   of   Theoretical   and   Applied  
Linguistics.  Thessaloniki:  Aristotle  University  of  Thessaloniki,  School  of  English,  Department  
of  Theoretical  and  Applied  Linguistics.  241-‐252.  



  (   |  486  

  

  
-‐ .   1986.   N K N

.    
-‐ ,   &  

,     
97-‐120.  

-‐   -‐.     100-‐114.  
.         .  

      .     
115-‐125.  
,   .  2008.  

,   .  

  30:  450-‐463.  
   2008.   .  

:   .  
,     2005.     
,      2007.         :         .   :  

.  
  



-‐     



    
  

  
1.        
  

        

                  1     
  

      -‐ .2     
-‐   

  
.    

  
/i/   ,  

   k s/.        
           ( )

     
   .        

  
              

                    
               gardh                 

                                                                                                                      
1        

Shkumbin   Gheg Shkumbin   Tosk standard)  

   Lloshi  1999).  
2      adefoged  (2007).  
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   ,   .  
,   ,   ,   ,   ,   ,   ,      .  

,   ,   ,   ,   ,      (    )  
  ( ,   1.1.3.).  

   ,     
   .     

         ),      ( ,        
   ,               )  ( ,   ).  

         ,  
        

.     
,   ,        

        
).        

,   -‐      

               .     
            /.  

        
.     

   .   / /      -‐   

   [ ]   ]     
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2   
  
2.1.     
  

                                   
  

                       
                                            

   p      b            t d         q    gj    k g     
   m         n      nj

   rr  
            r       h

   f      v    th dh      s z sh zh  
        l

ll
   c     x   xh

  
  
2.2.     
  

           
   i         

y     ( )
u    

   e             o       
   a    

        
  

           / /  
  /            

         ,  
    (Newmark  et  al.  1982:  12 ,   1.2.2.).  

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris

Angelos Lengeris
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3.     
  
3.1.     
  
                                   

  
              

                             
                                                              
                                          

                                     
                                                            
                                     

                                          
  

,   ,         -‐   (Arvaniti  2007,  
,   ) ,   /,   ,  

/ ,  
-‐

   ,  
/ /   / ,   /,     

      o  [ ]  ( )     [ ]  ( )   .  
  

/ /               / /               / /               / /        
  
  
  
[ ]      [ ]         [ ]      [ ]         [ ]      [ ]         [ ]      [ ]  
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3.2.     
  

           
                     
                     
                

        
  

-‐   (Arvaniti  2007).  
/ ,   ,                  /

,   /   ,     
/ /  

   ,      [    ,  
[ ,   ,      ,     

  [ )  ( ,   1.3.2.2.).  
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4         
  
1.   

     
.3  

  
        

      ,     
   ( nj    /    n    / /   )

     
   (

,   1.4.2.1.).    
  
2.    [ ]           

  q  /c gj  /
  [   [ ]        [ ]   [ ]   (   

).  
  
3.    / /     

k  / /   g  / /  
  /   /      / /   /      

).  
  
  

                                                                                                                      
3     (palatalization k  
/k/   g   /g q   [c gj   [ e   /e

burg   / /  
  burgje  / /     
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4.   sh  / /,  zh  / /  xh  / /        

/ / /,      / /,      / /      / /
     

  
  

  
  

5. T h  /   

/ .  
  

6.    -‐   l / /   ll / /   / /    

l  / /   / /   ll / /         ,  

,   ll / /     
         / / l   / /  

   ll / /     

  ( ,   .3.).  
  
7. -‐ r  / rr  / /  

r  / /       /   
rr   / /   !   (

,   1.3.1.3. l / /   ll / /   ,  
r   /    rr   / /     

    
  
8. y  / /   /      

y  / /      
  /   / /,         y  / /  
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( /).      /
   /,   ,   /.  

      / /  
     y  / /   / /     

  
9.   

     
     

               ( ,  
).   :  

i.             .  
ii.    dh  / /,  gj  / /,  ll  / /,  nj  / /,  rr  /r/,  sh  / /,  th  / /,  xh  /d zh  / /.  
iii. ,   /,  / /  

,   ,      ,           
   /,   /

        
/,  / /,  / ,   ,      )  

           (      
   ).  
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:           
:        



  

  
  

  

  
        

  
   .  

     
     

  
  

  
     

.     
-‐ -‐      

.        
,   .  

      ..  
     

  
   .      /kosmos/1  
   kozmos].                 /s/   /z/,  

                                                 
1  
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,   .   ,  
      /sm/)  

   ( /zm/).     
      .     

mbolitis]/*[sinpolitis]2  
  

  
  

     

     
     

   ,     
  

 )  
 )  
 )  

     
     

     
  

   ,  
  

        
  

[z],   [s]   [ z]
[s],     caps  [k ps z],   cabs  [k bz]  

                                                 
2     
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  ( absent  [ bs nt]   ),   /s/  
        

     
/      

  

ce],  
[ke].  
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         .  

/g/      ko[    ( ,   2.3.2.4.1.).  
     

  

  
  

/s/   ,  
z],      /as /      [az    2.3.2.4.2.).  

  
  

  
  

        
      s

z]   mesi/      [mezi Memushaj   2010).   (B ,  
2.3.2.4.2.,   -‐33).   /s/  
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i
du k     du c-‐e   .     

        (burg        bur -‐e     )  
      g      zo  ,  

,   [ki ]     
*[ci ]  (    ,   .5.).  
  

   

.   k -‐at eta /     
[ba k at eta Newmark  et  al.  1982,      ,     
  

  
  
   

   .  
,     

.              
   /vjet /    [vjet       ,  

  
  

  
     ].  

          

     s/   /z/  
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   -‐   
   -‐,   ( ,   2.3.2.6.).  
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n f],  
sin-‐fero/     [si fero    s
z m kurasmenos/     [kurazmenos   

  

   

     
  

  /k
cipo ,     /xe i/   e i].        

   -‐      
        

  ( 1.):    
  

  
  

   

   ,   ,     
  

      /x es/  
  [xtes]         /ptoxos/     

[ftoxos]      ,     
      / af-‐simo/      [ apsimo]  
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  /t ex-‐s3-‐o/     [t ekso].  
  

  

  
  

      

  
         /to   alo o/      [t alo o]  

      ,   n /s,  z/ /m,  n/     /l,   /  
   sinzo/     [sizo]       

  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                 
3   s/     
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 ,        

     
  

   A   /absolut/     apsolut   
   [efpo os /ev-‐po os/.  

s
/autobusi/   [autobuzi]   .   ,   ,   ,  
         *[mezi mesi      

 
   

k,  g/   c,   ]      /e,  
i/,     

              
      ,   .5.).  

      c,   /        
.   ,           /k,  g/,     [kipos]   cipos]  

  
     

     
[zo ] .   /ci
      ki ].     

    
   

     
   ( ,   .  
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,  /p/   /s/,   -‐ -‐ -‐ -‐   

afsimo]  
[pte o]   [fte o]     

-‐   
  
      

,      ,           
     

,  
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:     

:     
  

  
:     

  
  

     
:     

        
:  

  
:        

:     

:   (
  
:     

  



:     

  
  

  

  

        

  

   .  

     

     

  

  

  

     

.           

-‐    1   -‐   

.         ,   -‐2.2..  

  

           

  

   /l,  r/     /m,  n/        

( ,   2.1.1.1.).  

   .  

.     

  

                                                 
1
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.  

( -‐   ( -‐ -‐

    

  

                 
              

                       
                  |  

     
               |           

                                           

                                                                            
                         

           

                                                                          
          
                            

             
                                           
                                                |               |  

                                                                                                                       

                                                                                                 
  

     

   .  

  

   .   kl],  

kl].      rakl

  

/sp,  br/

  

   ,  

vl].   ,     

vl].        



513|      E   
 

 
 

      .  
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   .  

,   2.1.2.):  

  

      

  

elb     

   

 .  

   

   

 .  

  

  

         ).  

        

   /d /  

[d ap ,  /kr/  [kr ,  [pl]  /plak /   mn/  

,   -‐18).  

   ,      [nd]   [lind]        

  */t /  

-‐30).  

      .  

/zb /   [zb az]     
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   -‐26).  

/p t/  [kop t]         ).  

   -‐ -‐   /zmb /  [zmb aps]  

   26).  

     

  

                  1 2 3 4)   1 2 3)  

                    

                                                                   

  

  

  

  

(

   ,   2.1.2.):  
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1 2      [elb]   elb     

1 2   3   [elb ]      elbth        

1 2   [tu p]      turp     

   1 2 3   [kop t]      kopsht          

1 2           [b i]   bri     

1 2              [kr k]   krr k     

1 2        1 2      [gremt ]      grrem         

1 2   1 2 3   [zba   ts]   zbardhc       

1 2 3      [ t a  .  ti]   shtrati           

1 2 3      [sk op]       skllop     

1 2 3   1 2      [sk ap ]   skrapth     

1 2 3   1 2 3      [mb ap t]   mbrapsht     

1 2 3 4         [ nd it]      shndrit     

1 2 3 4   1 2        [t nd y k]   ndryshk     
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,   2.1.3.   ):  

  

   

/a.kri/  2   .  

    .   

ko.to.pu.lo/   ).    

   

    .  

 .  

   

 n/s),     

/ma itis/      /ka n/.  

r       /i or/     

tanks/,  /film/,  /fast  fud/,  /art/   Kappa  1995,   .  

  

      :  

         [pl]  

,  [kr]   ,  [tr]  

*[z ],  *[xm],  *[gd],  *[ l],  *[vn]   

,   -‐40).  

           

   /s/

                                                 
2
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skl]   [sklavos]   [str]   [stratos],     

-‐50).  

   -‐ -‐      [kstr]  

[ekstratia]      -‐52).  

     

  

                        1 2 3)          

  

                                      

  

  
  

      ,  

2.1.3.):  
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   [a.pi.li]        

   [as]           

   [ne]        

      [fos]        

1 2           [tre.xo]  

[a.kri]     

     

  

1 2           [xtes]  

[stel.no]  

  

  

1 2 3      [skni.pa]  

[a.stro]       

  

  

1 2 3      [stri .gla]  

[a.spros]  
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.        

     

  

  

     

,     

      .  

 
   

,   xn,   n,  xr/,  

   [x,     

[k,   g].      [xroma]         [ *[kroma]      *[gnomi]  

*    *         

  

   

/ /  

,  

/l/     

   /v /     /v aj /      vl/  vler [vle .  

/l/.  
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/ /    /l/   v epo]   .  

,  

  

  

   

/m/   /n/   ,     /mn/,  

        

[mnimi],   [mnimio] p]  

[n] [pnevma],   [pnoi],  

).     

  

   ,  

2.3.2.3).      / /.    

  

         

   s/,  

   +   /nd /,   / g /,   /mb /      /mbl/

/n/     /m/   /d /,  */g /,  */b /     */bl/.  

  

  

  

   

  

/zmb /,   /t mb /
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. 
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A -‐    .  [Fjalor  Shqip-‐      

Kappa,  Ioanna.  1995.  Silbenphonologie  im  Deutschen  und  Neugriechischen.   .  

Memushaj,  Rami.  2010.  Fonetika  e  Shqipes  Standarde.  Tirana:  Toena.  

.     

  

  

:        

  

  

  

  

  

:     

:     

     

  

  

:     

:        

:     

  

  

:     

:   /l/)   /r/)  

:  

  

  

:     
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   .  

     
     

  
  

  
     

   .  
        
-‐    1   -‐    .  

      ,     
  

   ,  
.           

  
   ,   .).     
  (stress).     

(    .  
                                                 
1  
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   Bantu

   yau  

  

,            .  
  

  (free  stress  systems)  
           

-‐ -‐ -‐   
  

        
      ,  

     
   (lexical   accent   systems

  

.     
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.  Trommer  &  Grimm  (2004)).     

,     2.4.2.):  
  
 2     ( ) re.zul.tat     

) a.f r     .  
  
 ar.mik   ,  p r.pa.rim   qer.shi   ,  

   n.dje     
ne.to         3           

,   2.4.2.):  
  

  
  
 ba.bo     ba.bo-‐n    
/  ba.bo.-‐ja     

      babon    baboja    ,  
     

  
    /mori/      /mori/        1993).  
     

                                                 
2     
3   Trommer  &  Grimm  (2004)     

     
  



  (   |  528  
 

3.     
  

      (Revithiadou   1999).  

  2.4.3.):  
  
 

).  
   

  
  

           
-‐      .  

   
  

-‐   -‐
      -‐     

  -‐ ,      ,   2.4.3.).  
 

-‐    ,        
2007):  

  
 an.       an. o.p-‐   

.  
   /pe no/     /perno/.    
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prosopo]      prosopo]   ,   *[sidagma]   [sida ma]   ,   *[sinedefksi]   sinedefksi]  
,  *[aftocinito]   [aftocinito]   ,  *[kocino]   [kocino]     

,  
  

  
   

        

     
alo u]        [alo u]   alo on]  

[alo on ,   *[korits on]      [ko its on]   *[ alason]   [ alason]        
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opi]  * ,  *[ alases]   .  
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:        

  
        

:     
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:     
:  
  
:     

:     
:     

  
:     

  
  

:     
  

  

  



 

 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
1.1.     
  

  
  
   
  
(1)   la-‐j   -‐M   
   la-‐n   -‐   
   la-‐jm    -‐   
  
      
  
  



  (   |  534  

 

(2)      jap     
      jep     
      pres     
      pret        
      vras     
      vret     
  
   
  
(3)   heq     
   hiq-‐ja   -‐   
   hoq-‐a   -‐   
  
   (suppletion)     
  
(4)   jap        
   dha-‐sh      -‐   
  
   (incorporation kam     
  
(5)   hap        
   hap-‐kam   -‐   
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 -‐2-‐      
      
               
  

  
  
1.1   
  

     
  

  
1.1 M nyra  d ftore,  Indicative)  
  

)  

     
  
(6)     (e  tashme,  present :  laj  
   e  pakryer,  imperfect :  laja  
   e  kryer  e  thjesht past  definite,   ):  lava  
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1.1.1.2.   M nyra  lidhore,  Subjunctive)  
  

t

        
  

o     
  
(7)   e  tashme  e  m nyr s  lidhore,  present  subjunctive):  t laj  
   e  pakryera  e  m nyr s  lidhore,  imperfect  subjunctive):  te  laja  
  
1.1.1.3 M nyra  habitore,  Admirative)  
  

kam  

       
kam

:  
  
(8)   e  tashme  e  m nyr s  habitore,  present  admirative):  lakam  
   e  pakryera  e  m nyr s  habitore,  imperfect  admirative):  lak sha  
  
1.1. M nyra  d shirore,  Optative)  
  

-‐fsh/-‐f  ~  -‐sh  ~  -‐

   .  
lafsha).  
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1.1. M nyra  urdh rore,  Imperative)  
  

  
  
1.1. Trajta  veprore   
  

-‐he/-‐e   (-‐he   -‐e  
.   2   

     
     

  
1.1.3 Pjesore,  participle   
  

  

-‐r -‐r  ~  -‐ur  ~  -‐ -‐n   (lar ).  
  
1.   
  

  
 

1.   
  

   kam  
jam  
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(9)        
  (e  kryer,  present  perfect ):  kam  lar   

e  kryer  e  plot m se  e  kryer,  past  perfect  /  pluperfect :  kisha  lar   
  (e  kryer  e  tejshkuar,  pluperfect  /  historic  perfect :  pata  lar   

     
t kem  lar   

:  t kisha  lar   
     

paskam  lar   
:  pask sha  lar   

   :  pa a  lar   
  

1. Progresive  aspect)  
  

-‐ po:  
  
(10)   po   :  po  laj  

po   :  po  laja  
 
1.   

  
do   

  
  
(11)        

do   e  ardhshme,  future   
do   e  ardhshme  e  p rparshme,  future  perfect   
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do   m nyra  kushtore,  conditional :     
do   o e  kryer  e  m nyr s  kushtore,  perfect  conditional :     

  
  

  
     

  
(12)   p rcjellore,  gerundive):  duke   duke  lar      

e  pashtjelluar  mohore,  privative):  pa   pa  lar      
paskajore,  infinitive):  p r  +  t    p r  t lar      

absolutive):  me  +  t    me  t lar      
 

  
  

   u  
   u   lava  

   la-‐hu   la-‐hu-‐ni  
mos       mos  u  laj   mos  u  

lani   .   u     duke  u  
lar    ).  

jam   kam     (      
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2.     
  

  
  

(13)        
        
        

-‐2-‐3)           
        

  

.  
  

.  
  

  ~        

     
.      (conjugations

-‐ -‐    -‐ -‐ -‐ ).  
  

    
  

,   2   
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   -‐ -‐ -‐ -‐ ).  

      -‐ -‐ )
(-‐s   -‐ (ik)  

.     
(readjustment  rules -‐ -‐ -‐ -‐

).      (suppletion   
   -‐ -‐ -‐ -‐ ).    

  
  

  
  

-‐   
  

  
  

  
a  (<     
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e-‐  (<   -‐  
-‐ -‐ -‐ ).    
  
2.5.     

  

.  
.  

na  /  as  <  
     

  
2.6   

  

  
-‐ondas  (<  -‐ -‐   >)   -‐ )
,  

-‐i  <  -‐   >   -‐ -‐ -‐ -‐ ).    
  
2.7   

  
     

:  
  

 
 
 
 
 



543|        

 

(14)  
        

     
     

( )  
  

( )  
  

     
( )  

  

  
2.8   

  
2.8   

  
     

     
      )   

.  
      ):  

  
(15)     
     
     
     
  
2.8   

  

na  (<      as  (<      a  (<     >),  
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en  (<      min  (<      a  

,  

  
  

  
(16)     

:     
   :     
   :     
   :     
   :        
        

  
(17)     

   :     
     
   :     
   :     
   :     
   :     
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   laj:  
  
(18)     

              

           
  

laj  

   po  laj  

      -‐  

        

   IMPERFECTIVE     
  

laja  

PROGRESSIVE   po  laja  

PERFECTIVE      lava  

PERFECT        
  

              
     

        
           

     
        

 

 



  (   |  546  

 

  
  

  

           
     

        
           

     
        

            laj  
     

            -‐   lakam  
   -‐  

   -‐     
      -‐     

   -‐  
   -‐     

         -‐   lafsha  
   -‐  

   -‐     
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(19)     
              

                 
  

lahem  

   po  lahem  

      -‐  

        

   IMPERFECTIVE     
  

lahesha  

PROGRESSIVE   po  lahesha  

PERFECTIVE      u  lava  

PERFECT        
  

              
     

        
           

     
        

  
  

  

           
     

        
         do  te  lahesha  

     
        

         -‐   lahu  
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         -‐   u  lakam  
   -‐  

   -‐     
      -‐     

   -‐  
   -‐     

         -‐   u  lafsha  
   -‐  

   -‐     
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(1)       

        
   1   2   3   1   2   3  
   m    t    i   na   ju   u  
   m    t    i   na   ju   u  
   m    t    i   na   ju   u  
   m    t    e   na   ju   i  
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(2)        

Jani                e                                                      priti.  
      -‐ -‐   
        

.     
Artani                              i                                                      dha                                                    librin.  

-‐ -‐ -‐ -‐   
     
.     
   p lqejn specat.  
   -‐ -‐ -‐   
     

   .     
      gatoi                                                                      qofte.  
      -‐ -‐ -‐   

  
  

u

  
  

(3)   U                        m rzita.  
   -‐   
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(4)  

  
  

   /  
  

3    3    u  
e   i  

1             u  
2             u  
3    i   i  +  e  =  ia   i  +  i  =  ia   i  +  u  =  iu  
1    na   na  +  e  =  na  e   na  +  i  =  na  i   na  +  u  =  na  u  
2    ja   ju  +  e  =  jua   ju  +  i  =  jua   ju  +  u  =  ju  
3    u   u  +  e  =  ua   u  +  i  =  ua     u  +  u  =  ju  

  
(5)   a                                                                                                        dha                                                    librin.  

   -‐ -‐ -‐ -‐ -‐   
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t      
  

(6)      +      =        
         ma   =     
            =     
            =       
         ta   =     
            =     
         e   =   ta  
         i   =     
         ia   =       
         na   =     
         na  e   =     
         na  i   =     t na  i  
         ju   =       
         jua   =     
         u   =     
         ua   =     
  

(7)     
+ . 3-‐ .    -‐ . .2      
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( ).    

  
(8)   Mos    ma                                                                                                      hap                                                      der n!  
   -‐ -‐ -‐ -‐   
     
  
(9)      Ma                                                                                                        hap                                                      der n!  

-‐ -‐ -‐ -‐   
  

   M shkruani!  
-‐ -‐   

  
  
(10)      Shi-‐he!  
                          -‐   

  
   Shi-‐he-‐ni  

      -‐ -‐   
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  (clitic  doubling)     (clitic  left  dislocation)  
  

  
(11)   .   Ana                        e                                                  lexoi                                                              librin  

-‐ -‐ o-‐   
        

.   Librin      ia                                                                                      dhash AGIMIT.  
-‐    -‐ -‐ -‐ -‐   

Agim   
  

   focus)  ( .  
  

(12)   .   Eva                                          *(i)                                              d rgoi                                                    An s                                          lule  
      -‐ . .      . 3. .    -‐ . .3      -‐ . .    -‐   
        
   .   Eva                                          *(i)                                              d rgoi                                                       vaije                                      lule  
      -‐ -‐ -‐ -‐   

  
   .   Ia                                                                                                              dhash librin     
      . 3. . + . 3. .      -‐ . .1      o-‐ . .   

BEN-‐IT    
-‐   
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(13)   .   (mua)                                                                 pyeti                                                        (mua)  
      -‐   
        
      (ty)                                  *(t pyeti                                                        (ty)  
      -‐   
        
      (ne)                                *(na)                                              pyeti                                                        (na)  
      -‐   

     
      (ju)                                  *(ju)                                              pyeti                                                          (ju)  

-‐         
  

  
  

  (topic    focus)   :  
  

(14)      Ana                      lexoi                                                              librin  
      -‐ -‐ o-‐   
        

   Ana                        e                                                  lexoi                                                              librin  
-‐ -‐ o-‐   

        
   Ana                    (*e)                                          lexoi                                                                  LIBRIN  

      -‐ -‐ o-‐   
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2   
  

  
1      

     
  

(14)  
        

1   2   3   1   2   3  
                 

                                
                                

  

  
  

  
(15)     
  

   .  

   focus
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(16)        
        
        
  
(17)        
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:  
  

:  
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:     

:  
  



 

 

    
  

  

     
   laj .  

     
.        

  
  
(1)        

      .  
.   Kush          telefonon  i  pari,  do              

  
(2)        

     
   Kur      ,  do           
     
   Kudo      ,  do                 

  
  (3)        

           
   Ndoshta  do     iki        

  
(4)        

        
   N   ardht   ai,  un   s   do  t   vij.  
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(5)        
         .  
.                                                             para  se       ngrysej.  

   -‐ . .3                    -‐ . . .3   
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laj  

     
po  laj  

  
  

  
  

     
laj  

     
po  laj  

  
  

  

   
laj  

   
do  t laj  

   
t laj  

 
  

  
   
 lafsha  

  
  

  

  
lava  

  
  

  

  
kam  lar   
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kisha  lar   

  
  

kisha  lar   
  

pata  lar   
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2      

 
     

     
  

   
   

do     
do  t laj  

   
  

        
  

  
     

  

 
  

   

do  +       
do  t kem  lar   
 

  
   

     
  

 
  

   

do     
do  t laja  

  
     

  
  

-‐  

     
     

   
   

do     
do  t kisha  lar   
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3  
  

     

     
  

   
 ,     
   
   

   
t laj  

   
lafsha  

 

)  
laj  

     
  

      
 ,     
   
   
     

  

   
 ,     
   
   

   
t kem  lar   
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 ,     
   
   
   

  
t laja  

     
  

   
   

  
t kem  lar   

     
  

 ,     
   
   
   

  
t kisha  lar   
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 ,     
   

   
lafsha  

   
t laj  

  

     
     

   
 ,     
   
     

  

   
 ,     

   
t kem  lar   

   
  

     
     

 ,     
   
   

  
t laja  

     
     

   
 ,     

   
t laja  

   
t kem  lar   

  



571|        

 

     
     

 ,     
   
   

  
t kisha  lar   
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4      
  

     

  
laj     

  
   
   

  
  

   
   

  
mos  laj     
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5      
     

     

  
lafsha  

   
   

  
      

  
      

       
  

  

   
   

  
  +        

  

  
6   
     

     

  
lakam  

  
  

  
paskam  lar   

  
  

    
  

  
  

  
  

  
pask sha  lar   
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7   

    
     

  
lar   

  
  

  
(nje,  i/e)     

  
  

  
duke  lar   

  
  

  
pa  lar   

   -‐   
  

  
p r  t lar   
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Shkencave.  
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Routledge.  
,   .  1994.   :      .  
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Newmark,  Leonard,  Hubbard,  Philip  &  Prifti,  Peter.  1982.  Standard  Albanian:  A  Reference  Grammar  for  Students.  Stanford:  Stanford  University  Press.  

  
Shkurtaj,  Gjovalin  &  Hysa,  Enver.  2001.  Gjuha  Shqipe.  Tiran Botimet  Toena.  

-‐   
-‐170.  
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1.     
  

  
mbi   ,      ,  tek   .  

         larg  nga  
        

      me

     e rreth  

e   rrotull   rreth   e   rrotull  

   -‐   
:         nga   te(k)              

,   nga  fshati  
fshat     

:     
        

me      pa         mbi           
me           

       
:     

prej   ,  sipas   ,  midis   ,  buz       ,      ,     
,      ,  larg   ,         ,         ,            ,      ,     

,  faqe   ,  brenda   ,  drejt   ,         ,      ,  krahas  
,   bri   ,      ,      ,   pas   ,      ,     

,      ,      ,      ,      ,      ,   rreth/rrotull   ,  prapa  
,      ,  kundrejt   ,      .  
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:     
arsye   ,   ,      m                     

:      ndaj  
ndaj   Ti  ndaj     je     i  

              ndaj        
  

  ndaj        
  komunizmin     dashuri     nj   

vit     ( )              
      E     

  fyti   .  
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:      (             (
  

     
:         ,     (

,      ,      ,     

,      ),      ,        /      ,        
,      ,      ,   ,     

,      ,     

  
:   :      ,      ,     

  
:   ,  

,        
:      :     

  
)      )  

).  
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3.     
  

     
  

  
  

  

            nga     
  

  
      nga     

       
       

  
  
  

     
     
     

     

     

  
  

     
  

rreth     
m        
pran        
af r     

  
  

     
  

p r     
p r  n      

         pas     
         midis     
        

  
drejt     
ndaj     

  
  

     
  

n      
tek     

  
 
 
 

             
tek     
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            nga     
prej     

  
  

       
     

me       
p r     
gjat   

         me     
     

        
     
     

     

        
     

rreth     

m   

me     

ndaj     

pran   
         pas     
         midis     
  

  
      para     

     
  

 
 
 
 
 
 
 
 

 

           
     



     |  582  

 

        
     

        

     
     
     
     

        
     

me       
n      
duke     

        
     

     

        

     

     

     

     
kundrejt     

  
  

     

     

  +   -‐   

n vend     
n vend  +  q -‐   

        

  +   -‐   

ndaj     

        
     
     

nga     
prej     
p r     
me  +     

        
     

nga     
prej     
p r     

        
     

     

sipas     
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nd r     
prej     

     +      nga     
     +       

  +       
pa     

        
     

si     

         nga     
prej     
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:     

  

     
  



 

 

    
  

  

  
  
(1)   Vrapoj                                              shpejt  

-‐   
  

  
(2)   Detyra                                                 sht tep r      e              v shtir   

-‐ -‐    -‐   
  

  
(3)   Han shum her t.  

-‐   
  

  
 

  
  

  
  

mir    keq   bukur   shpejt  
ngadal   

-‐    -‐
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(4)   .   mir    >   i                                  mir            

                 
   mir    >   mir -‐si              

      -‐      
   mir    >   mir -‐so-‐j           

      -‐ -‐         
  
1.2.     
  

  
  

(5)      dita         >   dit n  
-‐       -‐   

           
   i                                  shpejt       >   s shpejti  

-‐       -‐   
              

   i                                  fuqish m      >   fuqish m  
-‐           

  
   shkoq            >   shkoqur  

-‐          -‐   
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1.3.     
  

-‐thi  
-‐as/-‐azi   ,  

                                              
-‐( s r/im-‐)isht  (8).  

  
(6)      kalim      >   kalimthi     
  
(7)      bark      >   barkas,  barkazi     

   brinj    >   brinjas,  brinjazi     
  

(8)      af rsi         >   af rsisht     
   familjar        >   familjarisht     
   plot            >   plot sisht     
   shpirt            >   shpirt risht     
   shpreh      >   shprehimisht     

  
  

  
   posht e  lart    -‐ andej-‐k tej   -‐ k tej  e  tutje  

m von    pak   nga   pak   -‐ pak   a   shum    -‐ cop -‐cop    -‐ dy   nga   dy   -‐ fije-‐fije  
-‐
i  her pasher sh m   her pas  her      

 fije-‐fije   -‐ cop -‐cop -‐   
 aty-‐k tu   -‐ tek-‐tuk   posht e  lart   

  
 aty  p r  aty   mir e  mir    -‐   
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 p r   nga p r  nj    p r  dy   dy  nga  

dy     
 pas   her pas  her    hap  pas  hapi     
   e   rreth  e  rreth   nat e  dit   

tym  e  flak     
 m koh m koh    breg  m breg   vesh  m vesh  
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mir    bukur   thjesht  
g zuesh m   natyrsh m        (Aktionsart menj her    pak  nga  

pak   vazhdimisht   shpesh   papritur   cek t     
gjer    thell    ul t     

  
(9)     

        
       
        
        

bukur          
keq        
shpejt        

        
qa         

     
        
        
        

shkurt        
thjesht        
shpesh        
papritur     
pak  nga  pak   -‐   
gjer         
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ul t        
ashtu        
leht         
lehtas        
but         

  
-‐isht bujarisht   trim risht   artistikisht  

besnik risht   teorikisht   trim risht   vazhdimisht   rregullisht   praktikisht   burr risht  
n m nyr      

turkisht   fr ngjisht     
  

(10)   Flas                                                    greqisht                        dhe    shqip.  
-‐ -‐   

  
  

  
  

(11)     
k         
af r        
pran         
larg        
rreth        
aty        
atje        
ngado        
diku        
andej        
gjithandej     
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k ndej        
brenda        
jasht         
p rjashta     
p rpara       
prapa        
kudo        
majtas        
djathtas     
asgj kundi     
posht         
p rball      
p rpjet      
sip r        
  

  
  

dje   nes r   sot   tani  
nj her    ,  kurdo   s   shpejti   s   lashti   .  

  
(12)     

kur        
sonte        
sot        
nes r        
pasnes r     
mbr m      
parmbr m      
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her t        
von         
kurr         
paradite     
pasdite       
dje        
pardje        
tani        
vjet        
sivjet        
parvjet        
mot        
pastaj        
nj her        
gjithmon      
kurdo        
s shpejti     
s lashti     
at her      
nat n        
  

  
  

(13)     
shum         
tep r        
m         
pak        
mjaft        



593|        

 

fare        
nj her        
dy  her        
fort        
ca        
aq        
kaq        
s tep rmi     
nj fish        
dyfish        
trefish        
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:     
    



    
  

  
  

  

fjali  t varur  vendore)  

  

ku   tek   nga   ngado,  kudo,  
tekdo     

  
(1)   Ku            hyn                                                              dielli,                            nuk  hyn                                                              mjeku.  

-‐ -‐ -‐ -‐   
  

  
fjali  t varur  kohore)  

  

  
  
(2)   .   Hekuri                                rrihet                                                                  sa           sht                                                 i            nxeht   

-‐ -‐    -‐ -‐   
     

   Sapo                                                                  ikni                                                               
-‐ -‐   

  
                             .        vdes.  

      . 3-‐ .    -‐ .1                  -‐ .1   
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fjali  t varur  shkakore)  

  
se,  sepse   si,  pasi,  mbasi,  sapo,  posa  q      

  
(3)   Jam                                                      i              g zuar                                                          se          u                        realizua                                                                                            d shira                                              ime.  

-‐ -‐ -‐ -‐ -‐   
  

  

1.4 fjali  t varur  q llimore)  

  
q    me  q llim  q    n m nyr q      

  
(4)   Lexoni,                                                    me  q llim                                  q t b heni  t                                               ditur.  

-‐ -‐ -‐ -‐   
  

  

fjali  t varur  krahasore)  

  
se,  sesa,  nga   ,  se         .  

  
(5)   Sa            t dua,                                                      aq          m do.  

   -‐ -‐ -‐ -‐   
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fjali  t varur  rrjedhimore)  

  
sa,  saq    aq  sa,  kaq  sa   (k shtu)  q      

  
(6)   Kishte                                                        ndryshuar                                krejt            aq          sa            nuk    e                                                    njihje.  

-‐ -‐      -‐ -‐   
     

  

fjali  t varur  m nyrore)  

  
si  ,  si ,  qysh   ashtu  si   sikurse,  sikund r   sikur     

  
(7)   Qeshin                                            si            qeshin                                            f mij t.  

-‐ -‐ -‐   
  

  

fjali  t varur  kushtore)  

  
n se,  n qoft

se,  n rast  se,  po  qe  se  
n    po     
  
(8)   .   N se  vjen                                                                Agroni,                          vjen                                                            edhe  Toni.  

   -‐ -‐ -‐ -‐   
  

   N ardht ai,              un nuk    vij.  
-‐ -‐   

  
  



  (   |  598  

.   Po              t vij ai,            un nuk      vij.  
-‐ -‐   

     
  

po     
  
(9)   Po            t kisha                                                          lek                                               do            t   jetoja                                                ashtu.  

-‐ -‐ -‐   
  

  
fjali  t varur  lejore)  

  
ndon se   megjith se,  megjith q    edhe  pse  

pavar sisht  se/q      
edhe   n       edhe   po  

edhe  po       
  
(10)   .                                                     do           

-‐ -‐   
  

   Edhe  n ardht ai,              un nuk    vij.  
-‐ -‐   

  
   Edhe    po          t vij ai,            un nuk    vij.  

-‐ -‐   
  

.   Edhe  po             kisha                                                                                                             do          t jetoja                                                ashtu.  
-‐ -‐ -‐   

K      
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      )      

  
(11)        

     
  

  
  

  
:  

  
(12)        

        
  

  

  

     (    ):      
  
(13)        

     
  

  

  

  
     



  (   |  600  

(14)        
     

  
  

  

.  
  

.      ,        
  

  
(15)        

     
     
.     
.     
.     

  
  

  

  
  
(16)        
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(17)        
           
  

  

  
,   ,   ,   ,   ,   ,     

,   ,        
,   ,   ,           

  
(18)        

     
  
(19)        
        
     



  (   |  602  

  
    
        

  
    

  

se,  sepse   si,  pasi,  mbasi,  sapo,  posa  q   
derisa,  gjersa,  p rderisa   meq ,  meq n se,  ngaq ,  ngase,  duke  
q n se   nga  skaku  q ,  p r  arsye  se,  p r  shkak  se  

  
  

   ,     
  

sa,  saq    aq  sa,  kaq  sa   (k shtu)  q   
  

  
     

  
  

q    me  q llim  q    n m nyr q   
  

  
  

  
     

   ,  
  
  

si  ,  si ,  qysh   ashtu  si   sikurse,  sikund r  
sikur     

  
  

  
sikur     
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kur   tek,  sa,  nd rsa,  derisa   sa  her

q      
  

  
kur   si,  sa,  sapo,  pasi,  mbasi,  posa     

  
  

  
derisa     

  
  
  

  
  

:  para  se,        
  

     
       

  

:   ,   ,   ,  po  qe  se  
  

  
 n   

  
 po  

  

  
  

  

  
 
 
 
 

po  
  



  (   |  604  

  
  

  

  
  

 ,   ,  
,   ,   ,  

,     
  

   
  

ndon se   megjith se,  megjith q      
  

  
  

 ,  
,     

  
 ,   ,  

,     
  

   
  

 edhe  po     
  

 edhe  n      
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:     

:     



  
  

  
1.     
  

        
  

  
   -‐

,  E   4.1..  
,  

     
     (

  
  

-‐    :    
  
(1)           fireman                     lavapiatti       
  

-‐ -‐ ]:  
     

  
(2)                                barometro     
  
( -‐   
  



607|        

  
  

(3)                                 afro-‐asiatico       
  

,         (Spencer   1991:   310-‐311).     
      ,  

   ,  
  

     ( ).    
  
(4)        

                          blockhead     
                                               cutthroat       
  
(5)     

                          schoolteacher     
                                                                                            bookseller     
  

,   ,      .     
         -‐ -‐   

,  
      -‐

   ,      ,  
  ( ).  

  
(6)        

   :                    :   ustria-‐Hungary           
  
(7)        

.                  :  house-‐cleaning     
  



     |  608  
  

(8)        

                     :  truck  driver        
  

  
     ( ).    
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2.     
  
2.1.     
  

  
  ( ):  

  
( -‐ -‐

      a
  

  
(9)   .   material-‐o-‐teknik   <   material  +  teknik      .   dash-‐a-‐mir      <   dash          +            
                                                                                                            
  
( -‐

   -‐
     

  
(10)   .     kafe-‐restaurant     <   kafe      +      restaurant      .   vargmal        <   varg      +  mal  
      -‐                                        
  

-‐   
/-‐ s/,  /-‐im/   /-‐je/.  

  
(11)   .   gurskalit-‐ s      <   gur            +    skalit s      .   -‐im      <               +      pushim     
                                      
  
  
  



     |  610  
  

  
  

     
         .  

   (   
).  

      
(12)     
            <   hekur      +                 pun dore      <   pun       +      dore  

                                                                  
  

  

  (      
  
(13)     
      kok kungull                    <     kok    +      kungull         hund shkab             <   hund   +    shkab   
                                                               
  

  
  

,  
     (      

  
(

-‐ -‐
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(14)     
.   ekonomik-‐o-‐shoq ror       <   ekonomik          +    shoq ror     .   material-‐o-‐teknik               <   material  +  teknik  

                         
  

(

   5 5   
  
(15)       

   .   bashk pun tor      <   bashk pun tor      .     dit lindje      <   dit     +  lindje  
                                                          

  
,  

  
  
(16)     

   bashk ekzistoj      <   bashk   +  ekzistoj         mir pres      <   mir pres  
                                               
  
(   

  
  
(17)     
   .     buz qesh      <   buz qesh         .   duartrokit      <   duar    +    trokit  

                                
  
  
  
  



     |  612  
  

  
  

     (    ,  
  

  
(18)               <         .   :   mir pres   <   mir pres  
                                        
   .     :   materialo-‐teknik   <   material  +  teknik     

                                              
  

  
  

   ,     
  
(19)      krye-‐cytet                     buku -‐ k im           

-‐                   -‐   
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,   ).      

  
(20)          
      -‐ -‐                      -‐ -‐   
  

/-‐ -‐/        
  
(21)     
      -‐ -‐    *          -‐ -‐            *   
  

  
  

):  
  
(22)               -‐ -‐ -‐   

     [                -‐ -‐[ ]  
                           ]  
  

-‐ -‐
-‐ ,   -‐ .

-‐ )  
  



     |  614  
  

  
   -‐ -‐.    

  
  

  
     

   ) -‐
  

  
(23)     
                          
  

  (24 -‐
  

  
(24)     
                          
  

  
  

,         ,  
)   

     
  
(25)     
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(26)     
                         
  

  
  
(27)     
                       
  

  
  

     

        
           

).      
  

  
  

).    
  
   ]  

-‐ .  
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   ]  
        

-‐ .  
      .  

     
  

  

).  
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   -‐      
  

-‐   
  

   -‐ -‐ -‐ ,  
  

     
      .  

         -‐   
              

4.).    
  

        
-‐   

  
  

                                                                                                          
  
-‐  

  
  

  
-‐   

  
  

  
  

  

  
  

  
-‐   

  
  

  
  

  

  
  

  
-‐   

                                                                                                                                        
     

  
   ,      .  

     



     |  618  
  

   ].  
               

  
  

  
     

              
  

  
4.4   
  

     
  

  
  

[ -‐    -‐   
     

  
   -‐    -‐    -‐   

     -‐             
          

          
          

  
        

          
             

                                                               

          
          

-‐   
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   :                             

  

     

  
:   -‐   

  
:        

  
/ :        

  

  
     
  



    
  

  
  

  
  

   <  
   ,   .,  

   .     

,     4.2..      
  

  
  

  ( .).    
  

  
  

  
  

  
(1)   .   ATSH   <   Agjensia  Telegrafike  Shqiptare         .   NBSH   <     Nd rmarrja  Bujq sore  Shtet rore  
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  P.P.SH.  <  Partia  e  Pun s  e  Shqip ris   ( .  
  

  
  

Newmark  et  al.  1982:  177):  (
)   (2 -‐ (

)   ( -‐ ),   (
  ( -‐ ).  

  
(2)   .   SMT      [s m t ]      .   FUD      [fud]      .   NILRG      [nilr g ]  
   .   NBSH      [n b ]         .   NIQ      [nik]      .   NTSHUS   [n t us]  
  

   SMT  [s m t ],  NTSHAP  [n t ap],     (Newmark  et  al.  1982:  
177)   .  
  

  
  

,  
NBSH-‐ja.  

FUD-‐i

Newmark  et   al.  1982:  178)  
    

  
  

  

  -‐ja,  -‐s -‐n   



  (   |  622  
  

-‐i,  -‐it,  -‐in        
-‐    4.3.2.4.).  

  
(3)          
                                              
.   OKB-‐ja            FUD-‐i               .   OKB-‐s             FUD-‐it  

   OKB-‐ . .       FUD-‐   . .             OKB-‐ . / / .    FUD-‐   . / / .   
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   ,  
  

  
(4)      [ ]          <                    [elta]         <     
  

,  
.  <                  ,  

     ( .  
  

  
  

[         
,  

              
              

  
  

  
  

-‐
-‐   

u/   i/  (5 -‐ ).    
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(5)            [ote]      .   . . .   [kapa  kapa  epsilon]      . . . .          [pi  pi  si  pi]  
   .   . . . .     [asep]      .   . .     [alfa  epsilon]      .   . .               [ u  su]  
  

      -‐ )  
i/   /u/  ( -‐ )   .    

  
(6)              [fipia]      .   . . .        [ unutu]  

.   . . .        [afimi]      .   . . .      [apu u]  
              

  
  

  
   .    

  
  

  
)     

  
(7)     .   . . . .     [asep]      .   . . .      [paok]  
  

)        
  
(8)         [asoe]              [oaka]  
  

  (9):  
  
(9)      [ipexo e]  
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   .  
  
(10)     

   [ ka]/  [ ]            j ]     
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   .        
     
      

        
   .  

  
 

,   ,      .    
  

   .    
  

      
.  

  
      

     
  

   .  
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 -‐   

   
   
 -‐   

    
  

 
  

      
 

  

   
 

  
     

  
   
   

  
  

  
  

-‐   
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